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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRVTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entrie en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie &L un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assemble g~n~rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 o et l'expression * accord international # n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopte A cet
4gard par l'Ttat Membre qui a prsent6 rinstrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un Rtat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 i accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de * traitsa
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans ce
Recue ', ont 6t6 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 7131. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN HET KONINKRIJK BELGIE TOT
WIJZIGING VAN DE ARTIKELEN 26 EN 30 VAN HET
TRACTAAT ONDERTEKEND OP 5 NOVEMBER 1842 TE
'S-GRAVENHAGE (LOODSWEZEN OP HET KANAAL
VAN TERNEUZEN)

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en Zijne Majesteit de Koning
der Belgen, erkend hebbende dat het nodig geworden is, in het belang van de
scheepvaart op het kanaal van Terneuzen enige wijzigingen aan te brengen in
het op 5 november 1842 te 's-Gravenhage ondertekende Tractaat tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie ter verklaring en aanvulling
van het op 19 april 1839 te Londen ondertekende Tractaat tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie, hebben te dien einde tot hun ge-
volmachtigden benoemd, te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie Jonkheer E. Teixeira de Mattos, Buitengewoon en

Gevolmachtigd Ambassadeur der Nederlanden te Brussel;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
Zijne Excellenctie de Heer Victor Larock, Minister van Buitenlandse

Zaken,

Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

De artikelen 26 en 30 van het Tractaat van 5 november 1842, gesloten ter
verklaring en aanvulling van het op 19 april 1839 tussen Nederland en Belgie
gesloten Tractaat, zullen voortaan luiden :

,,Artikel 26. De schepen varende langs het kanaal van Terneuzen
om zich uit zee naar Belgie te begeven of vice versa, zullen voor het bevaren
van dit kanaal en de bediening van bruggen en sluizen niet onderworpen
zijn aan de betaling van enig recht, tol of beloning, van welke naam of
soort ook, hetzij ten behoeve van Nederland, hetzij ten behoeve van Belgie,
behoudens hetgeen zal worden vastgesteld voor het loodswezen."
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No 7131. TRAITD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE ROYAUME DE BELGIQUE MODIFIANT LES AR-
TICLES 26 ET 30 DU TRAITI SIGN]1, A LA HAYE, LE
5 NOVEMBRE 18422 (PILOTAGE SUR LE CANAL DE
TERNEUZEN). SIGNtS A BRUXELLES, LE 24 OCTOBRE
1957

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et Sa Majest6 le Roi des Belges, ayant
reconnu qu'il est devenu ngcessaire, dans l'intgrt de la navigation du canal de
Terneuzen, d'apporter certaines modifications au Trait6 entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume de Belgique, sign6 h La Haye, le 5 novembre 18422,
explicatif et complgmentaire du Trait6 entre les Pays-Bas et la Belgique, sign6
k Londres, le 19 avril 18393, ont dgsign6 h cet effet pour leurs plgnipotentiaires,
savoir :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence le Jonkheer E. Teixeira de Mattos, Ambassadeur extra-
ordinaire et plgnipotentiaire des Pays-Bas h Bruxelles;

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur Victor Larock, Ministre des Affaires 6trang&res,

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvgs en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I-

Les articles 26 et 30 du Trait6 du 5 novembre 1842, explicatif et compl&
mentaire du Trait6 conclu entre les Pays-Bas et la Belgique le 19 avril 1839,
seront dgsormais libell6s comme suit:

#(Article 26. Les navires empruntant le canal de Terneuzen pour se
rendre de la mer en Belgique ou vice versa ne seront assujettis, pour la
navigation sur ce canal et la manoeuvre des ponts et des 6cluses, au paie-
ment d'aucun droit, p6age ou r&ribution, quelles qu'en puissent 6tre la
dgnomination ou l'esp&ce, soit au profit des Pays-Bas, soit au profit de la
Belgique, a l'exception de ce qui sera stipul6 pour le pilotage. *

Entr6 en vigueur le 17 septembre 1959, date de 1'6change des instruments de ratification A
La Haye, conform~ment a I'article II.

2 De Martens, Nouveau Recuedll gdndral de Traitis, tome III, p. 613.
3 De Martens, Nouveau Recuei de Traitis, tome XVI, p. 773.
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,,Artikel 30. Het doen loodsen der in artikel 26 bedoelde schepen is
zowel voor het binnenkomen of verlaten van de haven van Terneuzen als
voor het bevaren van het kanaal van Terneuzen verplicht.

,,De loodsdienst wordt uitsluitend uitgeoefend door daartoe door de
Belgische of de Nederlandse Regering aangestelde loodsen. Voor het
verlenen van deze loodsdienst worden loodsgelden ingevorderd."

Artikel H

Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
zo spoedig mogelijk te s'-Gravenhage worden uitgewisseld. Het zal in werking
treden op de dag van de uitwisseling der akten van bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden dit Verdrag hebben
ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, de 24ste oktober 1957, in twee exemplaren, in de Neder-
landse en in de Franse taal, zijnde de Nederlandse en de Franse tekst gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor het Koninkrijk
der Nederlanden : Belgie :

(w.g.) E. TEIXEIRA DE MATTOS (w.g.) V. LAROCK

No. 7131
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# Article 30. Le pilotage des navires visas h l'article 26 sera obligatoire
tant pour l'entr~e dans le port de Terneuzen ou la sortie de ce port que pour
la navigation sur le canal de Terneuzen.

<i Le pilotage sera pratiqu6 exclusivement par des pilotes proposes a
cette fin par les gouvernements beige ou n~erlandais. Des droits de pilotage
seront pergus pour la prestation de ce service. >

Article IH

Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
6chang~s h La Haye aussit6t que faire se pourra. II entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et
l'ont revtu de leur sceau.

FAIT Bruxelles, le 24 octobre 1957, en deux exemplaires, en langue
n6erlandaise et en langue frangaise, les textes n6erlandais et frangais faisant
6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Royaume
des Pays-Bas: de Belgique:

(Signi) E. TEIXEIRA DE MATTOS (Sign) V. LAROCK

N- 7131
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7131. TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF BELGIUM
AMENDING ARTICLES 26 AND 30 OF THE TREATY
SIGNED AT THE HAGUE, ON 5 NOVEMBER 18422

(PILOTAGE ON THE TERNEUZEN CANAL). SIGNED
AT BRUSSELS, ON 24 OCTOBER 1957

Her Majesty the Queen of the Netherlands and His Majesty the King of
the Belgians, recognizing that it has become necessary, in the interest of naviga-
tion on the Terneuzen Canal, to make certain amendments in the Treaty be-
tween the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium, signed at
The Hague on 5 November 1842,2 clarifying and supplementing the Treaty
between the Netherlands and Belgium, signed in London on 19 April 1839, 3

have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Jonkheer E. Teixeira de Mattos, Ambassador Extra-

ordinary and Plenipotentiary of the Netherlands in Brussels;

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. Victor Larock, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

Articles 26 and 30 of the Treaty of 5 November 1842, clarifying and sup-
plementing the Treaty concluded between the Netherlands and Belgium on
19 April 1839, shall henceforth read as follows:

" Article 26. Vessels sailing on the Terneuzen Canal from the sea
to Belgium or vice versa shall not be liable, as regards navigation on the
Canal and the operation of bridges and locks, to any duty, toll or fee of any
kind or description whatsoever, payable either to the Netherlands or to
Belgium, except for the fee which shall be stipulated for pilotage. "

" Article 30. Pilotage of the vessels referred to in article 26 shall be
mandatory for entry into or departure from the port of Terneuzen and for
navigation on the Terneuzen Canal.

I Came into force on 17 September 1959, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at The Hague, in accordance with article II.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitis, tome III, p. 613.
' De Martens, Nouveau Recueil de Traits, tome XVI, p. 773.
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"Only pilots appointed for the purpose by the Belgian or Netherlands
Government shall serve as pilots. Pilotage fees shall be collected for this
service.

Article II

This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at The Hague as soon as possible. It shall enter into force on the
day on which the instruments of ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Brussels, on 24 October 1957, in two copies, in the Dutch and
French languages, the Dutch and French texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

(Signed) E. TEIXEIRA DE MATTOS

For the Kingdom
of Belgium :

(Signed) V. LAROCK

N- 7131
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

No. 7132. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN HET KONINKRIJK BELGIE
INZAKE HET LOODSWEZEN OP HET KANAAL VAN
TERNEUZEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en Zijne Majesteit de Koning
der Belgen, van oordeel zijnde dat het voor het algemeen belang noodzakelijk is
een verplichte en officiele loodsdienst in te voeren op het kanaal van Terneuzen,
hebben te dien einde tot hun gevolmachtigden benoemd, te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
Zijne Excellentie Jonkheer E. Teixeira de Mattos, Buitengewoon en Ge-

volmachtigd Ambassadeur der Nederlanden te Brussel;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer Victor Larock, Minister van Buitenlandse
Zaken,

Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

In de considerans van the Reglement vastgesteld ter uitvoering van artikel
10 van het Tractaat van 19 April 1839 en van hoofdstuk II, afdeling 2, van het
Tractaat van 5 november 1842, voor wat betreft de scheepvaart op het kanaal
van Terneuzen, en behorende bij de op 20 mei 1843 te Antwerpen tussen Neder-
land en Belgid gesloten Overeenkomst, zullen de artikelen 26 en 30 van voormeld
Tractaat van 1842 voortaan luiden als volgt :

,,Artikel 26. De schepen varende langs het kanaal van Terneuzen om
zich uit zee naar Belgid te begeven of vice versa, zullen voor het bevaren
van dit kanaal en de bediening van bruggen en sluizen niet onderworpen
zijn aan de betaling van enig recht, tol of beloning, van welke naam of soort
ook, hetzij ten behoeve van Nederland, hetzij ten behoeve van Belgie,
behoudens hetgeen zal worden vastgesteld voor het loodswezen."

,,Artikel 30. Het doen loodsen der in artikel 26 bedoelde schepen is
zowel voor het binnenkomen of verlaten van de haven van Terneuzen als
voor het bevaren van het kanaal van Terneuzen verplicht.
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No 7132. CONVENTION1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE ROYAUME DE BELGIQUE AU SUJET DU
PILOTAGE SUR LE CANAL DE TERNEUZEN. SIGN9E A
BRUXELLES, LE 24 OCTOBRE 1957

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et Sa Majest6 le Roi des Belges, 6tant
d'avis que l'int&t g~nral impose d'instaurer un service de pilotage obligatoire
et officiel sur le canal de Terneuzen, ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipo-
tentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence le Jonkheer E. Teixeira de Mattos, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl~nipotentiaire des Pays-Bas h Bruxelles;

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur Victor Larock, Ministre des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I-

Dans les consid~rants du R~glement 2 arrt6 pour l'ex6cution de l'article 10
du Trait6 du 19 avril 18393 et du chapitre II, section 2, du Trait6 du 5 novembre
18424, relativement h la navigation du canal de Terneuzen, et faisant partie de la
Convention conclue le 20 mai 18435 Anvers entre les Pays-Bas et la Belgique,
les articles 26 et 30 dudit Trait6 de 1842 seront d~sormais libells comme suit :

i Article 26. Les navires empruntant le canal de Terneuzen pour
se rendre de la mer en Belgique ou vice versa ne seront assujettis, pour la
navigation sur ce canal et la manceuvre des ponts et des 6cluses, au paie-
ment d'aucun droit, p6age ou r~tribution, quelles qu'en puissent &re la
denomination ou l'esp~ce, soit au profit des Pays-Bas, soit au profit de la
Belgique, A l'exception de ce qui sera stipulk pour le pilotage. *

( Article 30. Le pilotage des navires vis6s h l'article 26 sera obli-
gatoire tant pour l'entr~e dans le port de Terneuzen ou la sortie de ce port
que pour la navigation sur le canal de Terneuzen.

1 Entr&e en vigueur le 17 septembre 1959, conform~ment A l'article VII.
De Martens, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, tome V, p. 367.

s De Martens, Nouveau Recueil de Traitds, tome XVI, p. 773.
'De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, tome III, p. 613.
5 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, tome V, p. 294.
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,,De loodsdienst wordt uitsluitend uitgeoefend door daartoe door de
Belgische of de Nederlandse Regering aangestelde loodsen. Voor het
verlenen van deze loodsdienst worden loodsgelden ingevorderd."

Artikel 11

Het Reglement vastgesteld ter uitvoering van artikel 9 van het Tractaat van
19 April 1839 en van hoofdstuk II, afdeling 1, van het Tractaat van 5 november
1842, voor wat betreft het loodswezen en het gemeenschappelijk toezicht, en
behorende bij de op 20 mei 1843 te Antwerpen tussen Nederland en Belgie
gesloten Overeenkomst, zal voortaan worden aangeduid als volgt :

,,Reglement ter uitvoering van artikel 9 van het Tractaat van 19 april
1839 en van hoofdstuk II, afdelingen 1 en 2, van het Tractaat van 5 novem-
ber 1842, voor wat betreft het loodswezen en het gemeenschappelijk toe-
zicht."

Artikel III

Het in artikel II bedoelde Reglement is, met de latere wijzigingen, van
toepassing op het kanaal van Terneuzen, voor zover het betreft de daarin voor-
komende bepalingen ten aanzien van de eigenlijke loodsdienst, het daarop door
de commissarissen van beide Regeringen uit te oefenen gemeenschappelijke
toezicht, alsmede de regelen betreffende de toepassing van de loodsgeldtarieven
en de vergoedingen.

Artikel IV

Het lichten der schepen bedoeld in artikel 31 van het Tractaat van 5 no-
vember 1842 wordt echter niet beschouwd als een onderbreking van de loodsreis,
mits de schepen en de geloste lading bestemd zijn voor het Belgische gedeelte
van het kanaal van Terneuzen.

Het vorenstaande is eveneens van toepassing ten aanzien van het bijladen,
mits de schepen en de ingenomen lading afkomstig zijn van het Belgisch gedeelte
van het kanaal van Terneuzen.

Artikel V

De loodsgelden, te innen voor de trajecten landinwaarts de rede Vlissingen,
worden vastgesteld op de hiernavermelde percentages van het tarief toegepast
voor het traject Vlissingen-Antwerpen of omgekeerd en verder aangeduid als
VA-tarief :

voor een afstand van minder dan 8 zeemijl .. ..... 50 procent van het VA-tarief
voor een afstand van 8 tot minder dans 12 zeemijl . . 60 procent van het VA-tarief

No.7132
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(i Le pilotage sera pratiqu6 exclusivement par des pilotes proposes
cette fin par les gouvernements belge ou n~erlandais. Des droits de

pilotage seront pergus pour la prestation de ce service.

Article If

Le R~glement' arrWt pour l'ex~cution de l'article 9 du Trait6 du 19 avril
1839 et du chapitre II, section 1, du Trait6 du 5 novembre 1842, relativement au
pilotage et h la surveillance commune, et faisant partie de la Convention conclue
le 20 mai 1843 h Anvers entre les Pays-Bas et la Belgique, sera d~sormais d6sign6
comme suit:

(i R~glement pour 1'ex6cution de l'article 9 du Trait6 du 19 avril 1839
et du chapitre II, sections 1 et 2, du Trait6 du 5 novembre 1842, relative-
ment au pilotage et h la surveillance commune.))

Article III

Le R~glement vis6 h l'article II sera applicable, avec ses modifications sub-
s~quentes, au canal de Terneuzen, pour ce qui concerne les dispositions qui y
figurent au sujet du service de pilotage proprement dit, de la surveillance com-
mune h exercer sur ce service par les commissaires des deux gouvernements,
ainsi que des r~gles relatives l'application des droits de pilotage et des indemnit~s.

Article IV

L'all~gement des navires vis6 l'article 31 du Trait6 du 5 novembre 1842
n'est toutefois pas consid6r6 comme interrompant la course du pilotage, h la
condition que les navires et le chargement enlev6 soient destin6s h la partie belge
du canal de Terneuzen.

La disposition qui precede est 6galement d'application lorsque la cargaison
est compl&t e, h la condition que les navires et le chargement de compl6ment
aient comme provenance la partie beige du canal de Terneuzen.

Article V

Les droits de pilotage h percevoir pour les trajets de la rade de Flessingue
vers l'int~rieur ou inversement, sont fixes aux pourcentages suivants du tarif
appliqu6 pour le trajet Flessingue-Anvers ou inversement et appelk ci-dessous
tarif VA :

pour une distance de moins de 8 milles marins .. ..... 50 pour cent du tarif VA
pour une distance de 8 A moins de 12 milles marins . . . 60 pour cent du tarif VA

'De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome V, p. 307.

N- 7132
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voor een afstand van 12 tot minder dan 18 zeemijl
voor een afstand van 18 tot minder dan 26 zeemijl
voor een afstand van 26 tot minder dan 36 zeemijl
voor een afstand van 36 tot minder dan 48 zeemijl
voor een afstand van 48 tot minder dan 62 zeemijl

70 procent van het VA-tarief
80 procent van het VA-tarief
90 procent van het VA-tarief

100 procent van het VA-tarief
110 procent van het VA-tarief

Voor de meest voorkomende loodsreizen zijn de toe te passen percentages
opgenomen in de Bijlage van deze Overeenkomst.

Artikel VI

Indien in de tarieven, behorende bij het in artikel II bedoelde Reglement,
voor bepaalde diepgangen minimumbedragen zijn vastgesteld, zullen deze even-
eens van toepassing zijn op de krachtens het vorige artikel afgeleide tarieven.

Artikel VII

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van inwerkingtreding van
het op 24 oktober 1957 te Brussel tussen Nederland en Belgie gesloten Verdrag
tot wijziging van het Tractaat van 5 november 1842, dat het op 19 april 1839
tussen Nederland en Belgid gesloten Tractaat verklaart en aanvult.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, de 24ste oktober 1957, in twee exemplaren, in de Neder-
landse en in de Franse taal, zijnde de Nederlandse en de Franse tekst gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

(w.g.) E. TEIXEIRA DE MATTOS

BIJLAGE

Voor de hierna vermelde loodsreizen dienen
tarief te worden geind :

Vlissingen - Gent of omgekeerd .....
Antwerpen - Gent of omgekeerd ......
Terneuzen - Gent of omgekeerd ......
Terneuzen - Vlissingen of omgekeerd . . .

Voor het Koninkrijk
Belgie:

(w.g.) V. LAROCK

de volgende percentages van hetVA-

. . . . . . . . . . . 90%

. . . . . . . . . . . 110%

. . . . . . . . . . . 70%

. . . . . . . . . . . 70%

No. 7132
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pour une distance de 12 A moins de 18 milles marins
pour une distance de 18 A moins de 26 milles marins
pour une distance de 26 moins de 36 milles marins
pour une distance de 36 A moins de 48 milles marins
pour une distance de 48 A moins de 62 milles marins

70 pour cent du tarif VA
80 pour cent du tarif VA
90 pour cent du tarif VA

100 pour cent du tarif VA
110 pour cent du tarif VA

Les pourcentages h appliquer pour les courses de pilotage les plus fr~quentes
sont repris h l'Annexe A la pr~sente Convention.

Article VI

Si, dans les tarifs joints au R~glement vis6 h 'article II, des montants minima
sont pr6vus pour certains tirants d'eau, ces minima seront 6galement appliques
dans les tarifs 6tablis en vertu de l'article pr6cedent.

Article VII

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de 1'entr6e en vigueur
du Trait6 conclu entre les Pays-Bas et la Belgique, h Bruxelles, le 24 octobre
19571, pour modifier le Trait6 du 5 novembre 1842, explicatif et complmentaire
du Trait6 conclu entre les Pays-Bas et la Belgique le 19 avril 1839.

EN FOX DE QUoI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et l'ont rev&ue de leur sceau.

FAIT h Bruxelles, le 24 octobre 1957, en deux exemplaires, en langue
n~erlandaise et en langue frangaise, les textes n6erlandais et frangais faisant
6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

(Signi) E. TEIXEIRA DE MATTOS

Pour le Royaume
de Belgique:

(Signg) V. LAROCK

ANNEXE

Pour les courses de pilotage d~sign~es ci-apr~s seront per~us les pourcentages suivants
du tarif VA:

Flessingue - Gand ou vice versa ................
Anvers - Gand ou vice versa .................
Terneuzen - Gand ou vice versa ..... ................
Terneuzen - Flessingue ou vice versa ..... ..............

90%
110%
70%
70%

1 Voir p. 3 de ce volume.

N- 7132
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7132. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF
BELGIUM CONCERNING PILOTAGE ON THE
TERNEUZEN CANAL. SIGNED AT BRUSSELS, ON
24 OCTOBER 1957

Her Majesty the Queen of the Netherlands and His Majesty the King of the
Belgians, deeming it necessary in the common interest to establish a mandatory
and official pilotage service on the Terneuzen Canal, have appointed for this
purpose as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Jonkheer E. Teixeira de Mattos, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Netherlands in Brussels;

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. Victor Larock, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

In the preamble to the Regulations2 for the implementation of article 10 of
the Treaty of 19 April 1839, 3 and of chapter II, section 2, of the Treaty of
5 November 1842,4 concerning navigation on the Terneuzen Canal, and forming
part of the Agreement concluded between the Netherlands and Belgium at
Antwerp on 20 May 1843, 5 articles 26 and 30 of the above-mentioned Treaty of
1842 shall henceforth read as follows:

" Article 26. Vessels sailing on the Terneuzen Canal from the
sea to Belgium or vice versa shall not be liable, as regards navigation on
the Canal and the operation of bridges and locks, to any duty, toll or charge
of any kind or description whatsoever, payable either to the Netherlands
or to Belgium, except for the fee which shall be stipulated for pilotage. "

" Article 30. Pilotage of the vessels referred to in article 26 shall be
mandatory for entry into or departure from the port of Terneuzen and for
navigation on the Terneuzen Canal.

1 Came into force on 17 September 1959, in accordance with article VII.
De Martens, Nouveau Recueil gniral de Traitis, tome V, p. 367.

s De Martens, Nouveau Recueil de Traitds, tome XVI, p. 773.
4 De Martens, Nouveau Recueil gineral de Traitds, tome III, p. 613.
5 De Martens, Nouveau Recuedi genral de Traitds, tome V, p. 294.
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"Only pilots appointed for the purpose by the Belgian or Netherlands
Government shall serve as pilots. Pilotage charges shall be collected for this
service.

Article II

The Regulations1 for the implementation of article 9 of the Treaty of 19
April 1839 and of chapter II, section 1, of the Treaty of 5 November 1842,
concerning pilotage and joint supervision, and forming part of the Agreement,
concluded between the Netherlands and Belgium at Antwerp on 20 May 1843,
shall henceforth be designated as follows :

" Regulations for the implementation of article 9 of the Treaty of
19 April 1839 and of chapter II, sections 1 and 2, of the Treaty of 5 Novem-
ber 1842, concerning pilotage and joint supervision.

Article III

The Regulations mentioned in article II, including subsequent amendments
thereto, shall be applicable to the Terneuzen Canal, in so far as the provisions
therein refer to the pilotage service proper, the joint supervision to be exercised
by the officials of the two Governments, and the rules concerning the applica-
tion of pilotage charges and compensation.

Article IV

The lighterage of ships, referred to in article 31 of the Treaty of 5 November
1842, shall, however, not be deemed to constitute an interruption in the course of
pilotage, provided that the vessels and the load removed are bound for the Bel-
gian section of the Terneuzen Canal.

The foregoing provision shall also apply when the load is supplemented,
provided that the ships and the supplementary load come from the Belgian
section of the Terneuzen Canal.

Article V

Pilotage charges payable for passages inland from the Flushing roads or
vice versa, shall be set at the following percentages of the tariff charged for
Flushing-Antwerp passages or vice versa and hereinafter referred to as the VA
tariff :

For a distance of less than 8 nautical miles .. ..... 50 per cent of the VA tariff
For a distance of at least 8 but less than 12 nautical miles . 60 per cent of the VA tariff
For a distance of at least 12 but less than 18 nautical miles 70 per cent of the VA tariff

1 De Martens, Nouveau Recueil gdneral de Traitds, tome V, p. 307.

No 7132
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For a distance of at least 18 but less than 26 nautical miles
For a distance of at least 26 but less than 36 nautical miles
For a distance of at least 36 but less than 48 nautical miles
For a distance of at least 48 but less than 62 nautical miles

80 per cent of the VA tariff
90 per cent of the VA tariff

100 per cent of the VA tariff
110 per cent of the VA tariff

The percentages to be charged for the most frequent piloted passages are
given in the annex hereto.

Article VI

If minimum amounts are laid down for certain draughts in the tariffs
accompanying the Regulations referred to in article II, these amounts shall also
apply in the tariffs established under the foregoing article.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the same day as the Treaty,
concluded between the Netherlands and Belgium at Brussels on 24 October
1957,1 amending the Treaty of 5 November 1842, clarifying and supplementing
the Treaty concluded between the Netherlands and Belgium on 19 April 1839.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 24 October 1957, in two copies, in the Dutch and
French languages, the Dutch and French texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

(Signed) E. TEIXEIRA DE MATTOS

For the Kingdom
of Belgium:

(Signed) V. LAROCK

ANNEX

The following percentages of the VA tariff shall be charged for the indicated piloted
passages :

Flushing-Ghent or vice versa ....... ................. 90%
Antwerp-Ghent or vice versa ....... ................. 110%
Terneuzen-Ghent or vice versa ..... ................ ... 70%
Terneuzen-Flushing or vice versa ..... ............... ... 70%

1 See p. 3 of this volume.

No. 7132



No. 7133

NETHERLANDS
and

BULGARIA

Agreement concerning the settlement of financial questions
(with exchange of letters). Signed at Sofia, on 7 July
1961

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 14 February 1964.

PAYS-BAS
et

BULGARIE

Accord concernant le reglement de
(avec echange de lettres). Signe 'a

Texte officiel franFais.

Enregistri par les Pays-Bas le 14 fivrier 1964.

questions financieres
Sofia, le 7 juillet 1961



22 United Nations - Treaty Series 1964

No 7133. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CON-
CERNANT LE RItGLEMENT DE QUESTIONS FINAN-
CItRES. SIGNt A SOFIA, LE 7 JUILLET 1961

Le Gouvernement n~erlandais et le Gouvernement bulgare, ddsireux de
r~gler des problmes financiers entre leurs pays, ont conclu 'Accord suivant:

Article premier

1. Le Gouvernement bulgare paiera au Gouvernement n6erlandais un
montant fix6 h 1 500 000 florins n~erlandais, calcul6 h la base de 1 florin nder-
landais = 0,245489 gr. or pur, h titre de r~glement global et forfaitaire :

a) des indemnit6s dues en raison des mesures bulgares de nationalisation,
expropriation, confiscation ou autres mesures de d6possession totale ou partielle
qui ont atteint les biens, droits ou intr~ts de personnes physiques ou morales
nderlandaises ayant ce statut tant h la date oii ces mesures ont 6t6 prises qu'h la
date de la signature du present Accord;

b) des obligations du Gouvernement bulgare envers le Gouvernement
n~erlandais et les personnes physiques ou morales nerlandaises, r~sultant de
l'article 23 du Trait6 de Paix avec la Bulgarie, sign6 h Paris le 10 f6vrier 19472;

c) de toutes cr~ances commerciales et financi~res de personnes physiques
ou morales n6erlandaises sur des ddbiteurs bulgares, pour autant que ces cr6ances
sont noes avant la conclusion de l'Accord de Paiement bulgaro-n~erlandais du
4 juin 1947;

d) des obligations d'emprunts publics ext6rieurs bulgares ou d'emprunts
garantis par l'tetat bulgare, appartenant le 31 ddcembre 1960 h des personnes
physiques ou morales n~erlandaises ayant ce statut h la date de la signature du
present Accord.

2. Si la teneur en or du florin n6erlandais vis~e ci-dessus venait h 6tre modi-
fi~e, la partie non pay6e de la somme globale sera ajust~e conform~ment.

Article 2

1. Le r~glement du montant pr~vu k l'article 1er sera effectu6 en florins
n~erlandais par le Gouvernement bulgare envers le Gouvernement n6erlandais

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1962, conform~ment A l'article 9.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 41, p. 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7133. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING THE SETTLEMENT OF
FINANCIAL QUESTIONS. SIGNED AT SOFIA, ON
7 JULY 1961

The Netherlands Government and the Bulgarian Government, desiring to
settle certain financial problems between their two countries, have concluded
the following Agreement.

Article 1

1. The Bulgarian Government shall pay to the Netherlands Government an
amount fixed at 1.5 million Dutch guilders, calculated on the basis of one Dutch
guilder being equal to 0.245489 grammes of pure gold, in global, lump-sum
settlement of the following:

(a) Claims for compensation arising from Bulgarian measures of nationaliza-
tion, expropriation or confiscation, or other measures of total or partial disposses-
sion, which have affected the property, rights or interests of individuals or bodies
corporate of Netherlands nationality possessing that status both on the date
on which such measures were taken and on the date of signature of this Agree-
ment;

(b) Obligations of the Bulgarian Government to the Netherlands Govern-
ment and to Netherlands individuals or bodies corporate arising out of article 23
of the Treaty of Peace with Bulgaria, signed in Paris on 10 February 1947;2

(c) All the commercial and financial claims of Netherlands individuals or
bodies corporate against Bulgarian debtors, in so far as such claims arose before
the conclusion of the Bulgarian-Netherlands Payments Agreement of 4 June 1947;

(d) Bulgarian external public bonds or bonds guaranteed by the Bulgarian
State held on 31 December 1960 by Netherlands individuals or bodies corporate
possessing that status on the date of signature of this Agreement.

2. In the event of a change in the gold content of the Dutch guilder as

stated above, the unpaid part of the global sum shall be adjusted accordingly.

Article 2

1. Payment of the sum mentioned in article 1 shall be made to the Nether-
lands Government by the Bulgarian Government in Dutch guilders in semi-

' Came into force on 1 July 1962, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 21.
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par des versements semestriels, chaque versement &ant 6gal i 7% des paiements
effectu~s pendant le semestre calendrier precedent par des acheteurs n~erlandais
de marchandises d'origine ou de provenance bulgare.

2. Les versements semestriels s'effectueront sur l'ordre du Gouvernement
bulgare par la Banque Nationale de Bulgarie sur la base des donn~es fournies
par la Nederlandsche Bank h la Banque Nationale de Bulgarie.

3. Les versements semestriels auront lieu au plus tard h la fin du deuxi~me
mois suivant le 30 juin et le 31 d~cembre de chaque ann6e et seront port~s au
credit d'un compte en florins n~erlandais, d~nomm6 <(Indemnisation - Bul-
garie ) qui sera ouvert sur les livres de la Nederlandsche Bank au nom du Gou-
vernement n~erlandais.

4. Le premier versement se rapportera h la p6riode semestrielle se terminant
imm~diatement apr~s la date de l'entr~e en vigueur de l'Accord.

5. Le dernier versement repr~sentera la difference entre le montant total h
payer en vertu de l'article ler et le total des versements d6jh effectu~s.

Article 3

1. Apr~s paiement int6gral du montant fix6 i l'article 1er, le Gouvernement
n6erlandais consid6rera comme d6finitivement r6gl6es les pr6tentions n6erlan-
daises vis6es h l'article pr6cit6. Ce r~glement aura effet lib6ratoire pour le Gou-
vernement bulgare it l'6gard du Gouvernement n6erlandais et des personnes
physiques et morales n6erlandaises int6ress6es.

2. De son c6t6, le Gouvernement bulgare consid6rera comme d6finitive-
ment r6gl6es toutes les pr6tentions de l'I1tat bulgare envers les personnes phy-
siques et morales n6erlandaises, ayant pris naissance avant la signature de l'Ac-
cord de Paiement bulgaro-n6erlandais du 4 juin 1947.

3. Le Gouvernement bulgare consid6rera comme d6finitivement r6gl6es
toutes les pr6tentions bulgares envers les int6ress6s n6erlandais b6n6ficiaires du
pr6sent Accord. Les biens, droits et int6r&ts, ainsi que les indemnit6s ne seront
pas impos6s de futurs impbts et charges bulgares.

4. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement n6erlandais,
de m6me que le Gouvernement bulgare ne pourront plus faire valoir, ni appuyer
par quelque moyen que ce soit, les pr~tentions, r6gl6es par le pr6sent Accord.
De m~me, le Gouvernement n6erlandais n'appuyera aucune pr6tention 6ventuelle
de ses ressortissants, qui ont refus6 les b6n6fices du present Accord.

Article 4

Les pr&entions n~erlandaises resultant d'actes 16gislatifs ou d'autres me-
sures bulgares post~rieures h la signature du present Accord ne sont pas r6gl~es
par les dispositions du present Accord.

No. 7133



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 25

annual instalments, each instalment being equal to 7 per cent of the payments
made during the preceding calendar half-year by Netherlands purchasers of
merchandise originating in or coming from Bulgaria.

2. The semi-annual payments shall be made by the National Bank of
Bulgaria at the order of the Bulgarian Government on the basis of information
supplied to the National Bank of Bulgaria by the Nederlandsche Bank.

3. The semi-annual payments shall be made not later than the end of the
second month following 30 June and 31 December of each year and shall be
deposited to the credit of an account in Dutch guilders entitled " Compensa-
tion-Bulgaria ", which shall be opened on the books of the Nederlandsche
Bank in the name of the Netherlands Government.

4. The first payment shall be made in respect of the half-year period ending
immediately after the date on which the Agreement enters into force.

5. The last payment shall consist of the difference between the global sum
to be paid in accordance with article 1 and the total amount of the payments
already made.

Article 3

1. After the sum fixed in article 1 has been paid in full, the Netherlands
Government shall deem the Netherlands claims mentioned in that article to
have been finally settled. This settlement shall release the Bulgarian Govern-
ment from liability in respect of the Netherlands Government and the Nether-
lands individuals and bodies corporate concerned.

2. The Bulgarian Government, for its part, shall deem all claims by the
Bulgarian State against Netherlands individuals or bodies corporate arising
before the signature of the Bulgarian-Netherlands Payments Agreement of
4 June 1947 to have been finally settled.

3. The Bulgarian Government shall deem all Bulgarian claims against the
Netherlands claimants benefiting from this Agreement to have been finally
settled. The property, rights and interests, and the compensation paid, shall
not be subject to future Bulgarian taxes and charges.

4. On the entry into force of this Agreement, neither the Netherlands Gov-
ernment nor the Bulgarian Government shall be able any longer to press or in
any way to support the claims settled by this Agreement. Similarly, the Nether-
lands Government shall not support any claim on the part of such of its nationals
as have rejected the benefits of this Agreement.

Article 4

Netherlands claims arising out of Bulgarian legislation or other measures
adopted after the signature of this Agreement shall not be deemed to have been
settled by the provisions of this Agreement.

N* 7133
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Article 5

Le Gouvernement n~erlandais remettra dans la mesure du possible au
Gouvernement bulgare les actes notaries dans la possession des intress6s, dont
les pr6tentions se trouvent r6gl6es en vertu de l'article ler, paragraphe 1, alin~a a.
De mme, le Gouvernement n~erlandais remettra au Gouvernement bulgare les
papiers-valeurs et les titres d'obligations d'emprunts publics extrieurs bulgares,
avec les coupons non encaiss~s, d~clar~s par les porteurs aux fins de rachat par
le Gouvernement bulgare.

Article 6

1. La r6partition du montant global et forfaitaire de 1 500 000 florins
n6erlandais, pr~vu h l'article 1er, entre les personnes n~erlandaises int6ress~es
est enti~rement de la competence et de la responsabilit6 du Gouvernement
n6erlandais.

2. En vue de faciliter l'ex~cution du pr6sent Accord, le Gouvernement
bulgare fournira au Gouvernement n~erlandais, h sa demande et dans la mesure
du possible, toutes les informations n~cessaires aux autorit~s n~erlandaises pour
examiner les requetes des int~ress~s n~erlandais ayant droit h une indemnit6.

Article 7

La Nederlandsche Bank et la Banque Nationale de Bulgarie, chacune
agissant pour le compte de son Gouvernement, conviendront des dispositions
techniques prendre en vue de l'application du present Accord.

Article 8

L'application du present Accord au Surinam et aux Antilles n6erlandaises
est soumise h l'approbation de leurs Gouvernements respectifs, laquelle sera
consid~r~e comme accord6e tacitement sauf notification contraire du Gouverne-
ment n~erlandais au Gouvernement bulgare dans les trois mois qui suivent
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur h une date h fixer par un 6change de
notes, notifiant que les formalit~s requises par la l6gislation nationale de chacune
des Parties Contractantes ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

No. 7133



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 27

Article 5

The Netherlands Government shall, so far as possible, return to the Bul-
garian Government the notarized documents in the possession of claimants
whose claims have been settled in accordance with article 1, paragraph 1 (a).
The Netherlands Government shall likewise return to the Bulgarian Government
the Bulgarian currency and certificates of ownership of external bonds with
redeemable coupons which their holders have declared for the purpose of re-
demption by the Bulgarian Government.

Article 6

1. The distribution of the global, lump-sum amount of 1.5 million Dutch
guilders, mentioned in article 1, among the Netherlands claimants shall be a
matter entirely within the competence and responsibility of the Netherlands
Government.

2. For the purpose of facilitating the implementation of this Agreement,
the Bulgarian Government shall provide the Netherlands Government, at its
request and so far as possible, with all the information which the Netherlands
authorities may need in order to consider the applications made by Netherlands
claimants entitled to compensation.

Article 7

The Nederlandsche Bank and the National Bank of Bulgaria, each acting
on behalf of its Government, shall agree on the technical arrangements to be
made for the purpose of implementing this Agreement.

Article 8

The application of this Agreement to Surinam and to the Netherlands
Antilles shall be subject to the approval of their respective Governments.
Such approval shall be deemed to have been tacitly granted unless the Nether-
lands Government shall have notified the Bulgarian Government to the contrary
within three months following the entry into force of this Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on a date to be determined by an
exchange of notes stating that the formalities prescribed by the national laws of
each Contracting Party have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

NO 7133
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FAITA Sofia, le 7 juillet 1961 en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement n~erlandais:

(Signg) W. A. FROWEIN

Pour le Gouvernement bulgare:

(Signg) V. TODOROV

E]CHANGE DE LETTRES
I

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le Pr6sident,

Ayant pris en consideration le cours des n6gociations qui ont abouti A la
conclusion de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique Popu-
laire de Bulgarie concernant le r~glement de questions financi~res sign6 ce
jour 1, le Gouvernement n~erlandais confirme son intention de r6partir comme
suit le montant global et forfaitaire pr~vu t l'article 1er dudit Accord:

a) 700 000 florins n~erlandais pour les biens, droits et int6r~ts n~erlandais,
vis~s h l'article Ier, paragraphe 1, alin6as a, b et c dudit Accord, dont un montant
de 10 000 florins n~erlandais au maximum sera attribu6 aux ressortissants n~er-
landais requ~rant des dommages-int&ts uniquement en vertu de l'article 23 du
Trait6 de Paix avec la Bulgarie, sign6 h Paris le 10 f~vrier 1947;

b) 800 000 florins n~erlandais pour le rachat des obligations vis~es t l'article
ler, paragraphe 1, alin~a d de l'Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir prendre note de ce qui precede.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) W. A. FROWEIN
Le President de la D6lgation bulgare
Monsieur V. Todorov
Sofia

II

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de votre lettre en date de ce jour,
libell~e comme suit :

[Voir lettre I]
1 Voir p. 22 de ce volume.
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DONE at Sofia, in duplicate in the French language, on 7 July 1961.

For the Netherlands Government:

(Signed) W. A. FROWEIN

For the Bulgarian Government:

(Signed) V. TODOROV

EXCHANGE OF LETTERS

Sofia, 7 July 1961
Sir,

Having taken into consideration the course of the negotiations which have
led to the conclusion of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands
and the People's Republic of Bulgaria concerning the settlement of financial
questions, signed this day,1 the Netherlands Government confirms its intention
to distribute the global, lump-sum amount mentioned in article 1 of the said
Agreement as follows:

(a) 700,000 Dutch guilders for the Netherlands property, rights and in-
terests referred to in article 1, paragraph 1 (a), (b) and (c) of the said Agreement,
of which a maximum amount of 10,000 Dutch guilders shall be allotted to Nether-
lands nationals claiming damages exclusively under article 23 of the Treaty of
Peace with Bulgaria, signed in Paris on 10 February 1947;

(b) 800,000 Dutch guilders for the redemption of the bonds referred to in
article 1, paragraph 1 (d) of the Agreement.

I should be grateful if you would kindly take note of the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) W. A. FROWEIN

Mr. V. Todorov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

II

Sofia, 7 July 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter I]

See p. 23 of this volume.

N O
7133
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J'ai pris note du contenu de votre lettre et j'ai l'honneur de confirmer que la
r~partition de la somme globale est enti~rement de la comptence et de la res-
ponsabilit6 du Gouvernement n~erlandais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute
considration.

(Signi) V. TODOROV

Le Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas
Monsieur W. A. Frowein

Sofia

III

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion de l'Accord entre
la Rpublique Populaire de Bulgarie et le Royaume des Pays-Bas concernant
le r~glement de questions financi~res sign6 ce jour, ont 6t6 d~termin~s d'une part
les soldes des comptes ((Levas intrieurs>) aupr~s de la Banque Nationale de
Bulgarie et de la Caisse d'] pargne bulgare de personnes physiques et morales
n~erlandaises, s'61evant un montant de 221 022,18 levas = 84 045,25 florins
n~erlandais conform6ment la liste A faisant partie int6grante de la pr~sente
et d'autre part les cr~ances de personnes physiques et morales bulgares aupr~s de
banques n~erlandaises s'61evant k un montant de 64 353,09 florins n6erlandais
conform~ment la liste B faisant partie int~grante de la pr~sente.

Dans le but de r~gler d~finitivement les susdites dettes et cr~ances mutuelles
les deux Parties Contractantes sont convenues de les compenser comme suit.

Dans les 60 jours apr~s l'entr6e en vigueur dudit Accord les banques n~er-
landaises mentionn~es dans la liste B seront instruites par les cr~diteurs bul-
gares de mettre les avoirs de ceux-ci la disposition du Gouvernement n~er-
landais h un compte intitul6 (i Cr~ances bulgaro-n~erlandaises )> sur les livres de la
Nederlandsche Bank. Dans le m~me d4lai la Banque Nationale de Bulgarie
transfrera la diffrence entre le total de la liste Al et celui de la liste B, c..d.
19 692,15 florins n~erlandais au m~me compte.

Dbs la r6ception de ces montants le Gouvernement n~erlandais paiera aux
cr6diteurs 6num~r~s dans la liste A les montants mentionn~s dans cette liste.

Ainsi la compensation des susdites crdances et dettes effectu~e, les Parties
bulgare et n~erlandaise considreront comme d~finitivement r~gl~es les cr~ances
et les dettes mutuelles, mentionn~es dans les listes vis~es.

1 Voir p. 32 de ce volume.
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I have taken note of the contents of your letter and have the honour to con-
firm that the distribution of the total sum is a matter wholly within the compe-
tence and responsibility of the Netherlands Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) V. TODOROV

Mr. W. A. Frowein
Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands
at Sofia

III

Sofia, 7 July 1961
Sir,

During the negotiations which have led to the conclusion of the Agreement
between the People's Republic of Bulgaria and the Kingdom of the Netherlands
concerning the settlement of financial questions, signed this day, an evaluation
was made, on the one hand, of the balances in the " domestic leva " accounts
held by Netherlands individuals and bodies corporate at the National Bank of
Bulgaria and the Bulgarian Savings Bank, amounting to a total of 221,022.18
leva, or 84,045.25 Dutch guilders, as shown in schedule A which forms an
integral part of this letter, and, on the other hand, of the claims of Bulgarian
individuals ane bodies corporate against Netherlands banks, amounting to a
total of 64,353.09 Dutch guilders, as shown in schedule B which forms an
integral part of this letter.

In order to effect a final settlement of the above-mentioned mutual debts
and credits, the two Contracting Parties have agreed to make compensation for
them as follows.

Within sixty days after the entry into force of the said Agreement, the
Bulgarian claimants shall instruct the Netherlands banks mentioned in schedule B
to deposit their holdings to the credit of the Netherlands Government in an
account entitled " Bulgarian-Netherlands Claims " on the books of the Neder-
landsche Bank. Within the same period, the National Bank of Bulgaria shall
transfer the difference between the total of schedule A' and that of schedule B,
viz. 19,692.15 Dutch guilders, to the same account.

Upon receipt of the said sums, the Netherlands Government shall pay to
the creditors listed in schedule A the sums indicated therein.

Compensation having thus been paid for the above-mentioned claims and
debts, the Bulgarian and Netherlands Parties shall deem their mutual claims and
debts mentioned in the schedules to have been finally settled.

1 See p. 33 of this volume.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me marquer l'accord du Gou-
vernement n6erlandais sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

(Sign6) V. TODOROV

Le Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas
Monsieur W. A. Frowein
A Sofia

LISTE A

CRIANCES NkERLANDAISES

Crianciers nderlandais

I. N.V. Oostersche Tabak-Maatschappij
* Ortab #

2. N.V. * Holtab # Hollandsche Tabak-
Maatschappij, Rotterdam

3. N.V. Beleggings- en Trust-Maat-
schappij * Thracia s ,Amsterdam

4. J. C. MUller N.V., Rotterdam

5. Rotterdamsche Bank N.V., Rotterdam

6. N.V. Philips Gloeilampen fabrieken,
Eindhoven

7. J. Duyvis & Zoon, Amsterdam

8. N.V. Oostersche Tabak-Maatschappij
* Ortab o, Amsterdam

en florins nerlandais : 84 045,24

Dibiteurs bulgares

Banque Nationale de Bulgarie A
Sofia .... .............

Caisse d']pargne d']tat a Plovdiv .
Banque Nationale de Bulgarie i

Sofia .... .............
Banque Nationale de Bulgarie a

Sofia .... .............
Banque Nationale de Bulgarie A

Sofia ..... ............
Banque Nationale de Bulgarie A

Sofia .... .............
Banque Nationale de Bulgarie A

Sofia .... .............

Montant en levas

31 111,09

572,-

100,69

1 316,02

1 436,20

181 197,14

1 906,04

Caisse d'Ppargne d'ttat A Samokov 3 383,-

TOTAL 221 022,18

LISTE B

CREANCES BULGARES

De la Banque Nationale de Bulgarie sur:
Amsterdamsche Bank N.V., Amsterdam ............
H. Albert de Bary & Co. N.V., Amsterdam .... .............
Amsterdamsche Bank N.V., Amsterdam ............
Labouchere & Co. N.V., Amsterdam - Frs. Suisses 731,58 ....
Labouchere & Co. N.V., Amsterdam - £ 12.10.- .........

De l'Institut d'Assurance d'Atat sur:

Banque de Paris et des Pays-Bas S.A., Amsterdam ... .........
R. Mees & Zoonen, Rotterdam ...... .................

Montant
en florins

nierlandais

56523,14
116,-
732,49
590,60
124,84

1 766,02
4 500,-

TOTAL 64 353,09
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I should be grateful if you would record the agreement of the Netherlands
Government to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) V. TODOROV

Mr. W. A. Frowein
Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands
at Sofia

SCHEDULE A

NETHERLANDS CLAIMS

Netherlands creditors

1. N.V. Oostersche Tabak-Maatschappij
(Ortab)

2. N.V. Hollandsche Tabak-Maat-
schappij (Holtab), Rotterdam

3. N.V. Beleggings- en Trust-Maat-
schappij " Thracia ", Amsterdam

4. J. C. Miller N.V., Rotterdam

5. Rotterdamsche Bank N.V., Rotterdam

6. N.V. Philips Gloeilampenfabrieken,
Eindhoven

7. J. Duyvis and Zoon, Amsterdam

8. N.V. Oostersche Tabak-Maatschappij
(Ortab), Amsterdam

In Dutch guilders: 84,045.24

Bulgarian debtors

National Bank of Bulgaria at Sofia

State Savings Bank at Plovdiv . .

National Bank of Bulgaria at Sofia
National Bank of Bulgaria at Sofia

National Bank of Bulgaria at Sofia

National Bank of Bulgaria at Sofia
National Bank of Bulgaria at Sofia

Amount (in leva)

31,111.09

572.-

100.69
1,316.02

1,436.20

181,197.14
1,906.04

State Savings Bank at Samokov . . 3,383.-

TOTAL 221,022.18

SCHEDULE B

BULGARIAN CLAIMS

Claims of the National Bank of Bulgaria against:
Amsterdamsche Bank N.V., Amsterdam ......
H. Albert de Bary and Co. N.V., Amsterdam ....
Amsterdamsche Bank N.V., Amsterdam ......
Labouchere and Co. N.V., Amsterdam-Swiss fr 731.58
Labouchere and Co. N.V., Amsterdam-12.10.Od.

Claims by the State Insurance Institute against:
Banque de Paris et des Pays-Bas S.A., Amsterdam . . .
R. Mees and Zoonen, Rotterdam .. ...........

Amount
(in Dutch
guilders)

. ..... 56,523.14
116.-

. ..... 732.49
.... . 590.60

. . . . . . 124.84

. ..... 1,766.02

. ..... 4,500.-

TOTAL 64,353.09
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IV

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception de votre lettre en date de ce jour,
libelle comme suit:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de marquer l'accord du Gouvernement n~erlandais sur ce qui
precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signe) W. A. FROWEIN

Le Pr6sident de la D616gation bulgare
Monsieur V. Todorov
Sofia

V

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant h la d6finition de biens, droits et int6r&s n6erlandais aux articles
1 et 3 de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique Populaire de
Bulgarie concernant le rbglement de questions financi~res sign6 ce jour, j'ai
1'honneur de pr6ciser que les biens, droits et int6r~ts en Bulgarie de la Maison
Poels, Meir, Anvers, Belgique ou de ses socitaires, les trois Fr~res Poels, tous
r6sidents de la Belgique, n'ont pas 6 considr6s comme n~erlandais. Lesdits
int6r~ts ont 6 discut6s lors des n6gociations entre la Belgique et la Bulgarie sur
les int6r~ts belges en Bulgarie en tant que int6r&ts belges et continueront d'tre
consid6r6s comme tels.

Je vous prie de me confirmer que les int6rets en question seront consid6r6s
comme des intr&ts belges.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signi) W. A. FROWEIN

Le Pr6sident de la D616gation bulgare
Monsieur V. Todorov
Sofia
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IV

Sofia, 7 July 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter III]

I have the honour to record the agreement of the Netherlands Government
to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) W. A. FROWEIN

Mr. V. Todorov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

V

Sofia, 7 July 1961
Sir,

With reference to the definition of Netherlands property, rights and in-
terests given in articles 1 and 3 of the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the People's Republic of Bulgaria concerning the settlement of
financial questions, signed this day, I have the honour to state that the property,
rights and interests in Bulgaria of the Maison Poels, Meir, Antwerp, Belgium,
or of its shareholders, the three Poels brothers, all of whom are residents of
Belgium, have not been considered as Netherlands. The said interests were
discussed as Belgian interests during the negotiations between Belgium and
Bulgaria concerning Belgian interests in Bulgaria, and will continue to be con-
sidered as such.

I shall be obliged if you will confirm that the interests in question will be
deemed to be Belgian interests.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) W. A. FROWEIN

Mr. V. Todorov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

N- 7133
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VI

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre en date de ce jour,
libelle comme suit:

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de confirmer que les int&ts en question seront consid6r~s
comme des int~r&ts belges.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) V. TODOROV

Le Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas
Monsieur W. A. Frowein
A Sofia

VII

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me r~f6rant h l'Accord entre la R6publique Populaire de Bulgarie et le
Royaume des Pays-Bas concernant le r~glement de questions financi~res sign6
ce jour, j'ai l'honneur de signaler que les pr~tentions de Madame Penka Salo
Ventura en tant que hriti~re aux avoirs du defunt Salo Ventura aux Pays-Bas,
n'ont pas 6t r6gl6es par l'Accord susmentionn6.

Je vous prie, Monsieur le Charg6 d'Affaires, de bien vouloir me confirmer ce
qui pr&cede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

(Sign) V. TODOROV

Le Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas
Monsieur W. A. Frowein
k Sofia
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Sofia, 7 July 1961

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter V]

I have the honour to confirm that the interests in question will be deemed
to be Belgian interests.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) V. TODOROV

Mr. W. A. Frowein
Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands
at Sofia

VII

Sofia, 7 July 1961

With reference to the Agreement between the People's Republic of Bul-
garia and the Kingdom of the Netherlands concerning the settlement of financial
questions, signed this day, I have the honour to state that the claims of Mrs.
Penka Salo Ventura, as heiress to the property of the late Salo Ventura in the
Netherlands, have not been settled by the above-mentioned Agreement.

I shall be obliged if you will confirm the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) V. TODOROV

Mr. W. A. Frowein
Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands
at Sofia

NO 7133
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VIII

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre en date de ce jour,
libell6e comme suit:

[Voir lettre VII]

J'ai l'honneur de confirmer ce qui prgc~de.
Veuillez agrger, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute considgra-

tion.
(Sign6) W. A. FROWEIN

Le President de la D6lgation bulgare
Monsieur V. Todorov
Sofia

Ix
Sofia, le 7 juillet 1961

Monsieur le Pr6sident,

II est ressorti des n~gociations qui ont abouti la conclusion de l'Accord
entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique Populaire de Bulgarie concer-
nant le r~glement de questions financi~res sign6 ce jour, que le d~p6t de tabac h
Samokov de la N.V. Oostersche Tabak-Maatschappij ((ORTAB h Amsterdam
n'a pas kt6 atteint par des mesures de nationalisation ou des mesures similaires.
Cependant, vu les restrictions imprim6es aux propri~taires d'immeubles en
Bulgarie, la N.V. Oostersche Tabak-Maatschappij ((ORTAB)> a pr6f6r6 de
vendre le d~p6t h Samokov h 1'ltat bulgare qui s'y est d~clar6 pret. Par cons6-
quent le montant global a &6 6tabli de telle manire que le prix d'achat dudit
d~p6t y est compris, calcul6 selon les memes crit~res que ceux qui ont 6t6 appli-
qu6s au calcul de l'indemnit6 pour les autres immeubles, expropri~s, de ladite
socit6.

Je vous prie de bien vouloir confirmer que les deux d6l6gations sont con-
venues de ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

(Sign6) W. A. FROWEIN

Le President de la D6I6gation bulgare
Monsieur V. Todorov
Sofia
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VIII

Sofia, 7 July 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter VII]

I have the honour to confirm the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) W. A. FROWEIN

Mr. V. Todorov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

IX
Sofia, 7 July 1961

Sir,

From the negotiations which led to the conclusion of the Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and the People's Republic of Bul-
garia concerning the settlement of financial questions, signed this day, it emerged
that the tobacco warehouse of the N.V. Oostersche Tabak-Maatschappij (Ortab)
of Amsterdam at Samokov had not been affected by nationalization or similar
measures. However, in view of the restrictions imposed upon owners of real
estate in Bulgaria, the N.V. Oostersche Tabak-Maatschappij (Ortab) preferred
to sell the warehouse at Samokov to the Bulgarian State, which had expressed a
willingness to purchase it. Accordingly, the global sum has been computed
so as to include the purchase price of the said warehouse, the calculation having
been made in accordance with the same criteria as those applied in calculating
the amount of compensation to be paid for other, expropriated real estate of
the said Company.

I should be obliged if you would confirm that the two delegations have
agreed to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) W. A. FROWEIN

Mr. V. Todorov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

N O 7133
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x

Sofia, le 7 juiUet 1961
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre en date de ce jour,
libell6e comme suit:

[Voir lettre IX]

J'ai 'honneur de confirmer que les deux d6l6gations sont convenues de ce
qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) V. TODOROV

Le Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas
Monsieur W. A. Frowein
h Sofia

XI

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me r6f6rant h l'Accord entre la Rdpublique Populaire de Bulgarie et le
Royaume des Pays-Bas concernant le r~glement de questions financi~res sign6 ce
jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique
Populaire de Bulgarie se d~clare prt h faire d6buter les versements pr~vus, d~s
la date de la signature de l'Accord selon les modalit~s suivantes.

Le premier versement se rapportera h la priode de la date de la pr6sente
jusqu'h la fin du semestre calendrier en cours et aura lieu dans les deux mois
suivant la fin de cette pdriode.

Tant que 'Accord n'est pas entr6 en vigueur, les versements semestriels
seront port6s au credit d'un compte en florins n~erlandais non productif d'int~r~t
et intitul6 (( Compte 2 *, qui sera ouvert sur les livres de la Nederlandsche
Bank au nom de la Banque Nationale de Bulgarie pour compte du Gouvernement
bulgare.

Le solde figurant au credit du ( Compte 2 ) sera indisponible pendant un
an apr~s la date de la signature de l'Accord. Si l'Accord entrera en vigueur
entretemps le solde figurant au credit du < Compte 2)) sera mis la disposition
du Gouvernement n~erlandais et sera port6 d'office au credit du compte ( In-
demnisation Bulgare ) au nom du Gouvernement n6erlandais aupr6s la Neder-
landsche Bank. Si l'Accord ne sera pas ratifi6 pendant la p6riode mentionn~e
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x

Sofia, 7 July 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter IX]

I have the honour to confirm that the two delegations have agreed on the
above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) V. TODOROV

Mr. W. A. Frowein
Charg6 d'Affaires of the Netherlands
at Sofia

XI

Sofia, 7 July 1961
Sir,

With reference to the Agreement between the People's Republic of Bul-
garia and the Kingdom of the Netherlands concerning the settlement of finan-
cial questions, signed this day, I have the honour to inform you that the Gov-
ernment of the People's Republic of Bulgaria declares itself prepared to begin
making the payments in question, as from the date of signature of the Agree-
ment, in the following manner.

The first payment shall be in respect of the period from the date of this letter
to the end of the current calendar half-year and shall be made within two months
after the end of that period.

Until the Agreement enters into force, the semi-annual payments shall be
credited to a non-interest-bearing account in Dutch guilders entitled " Account
2 ", which shall be opened on the books of the Nederlandsche Bank in the name
of the National Bank of Bulgaria for the account of the Bulgarian Government.

The credit balance in " Account 2 " shall be unavailable during one year
from the date of signature of the Agreement. If the Agreement enters into
force in the meantime, the credit balance in" Account 2 " shall be made available
to the Netherlands Government and shall be automatically deposited to the
credit of the " Compensation-Bulgaria " account in the name of the Netherlands
Government in the Nederlandsche Bank. If the Agreement is not ratified

N- 7133
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ci-haut le solde figurant au cr6dit du (( Compte 2) sera mis h la disposition du
Gouvernement bulgare et sera port6 d'office au cr6dit du compte ordinaire sur
les livres de la Nederlandsche Bank au nom de la Banque Nationale de Bulgarie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me marquer l'accord du Gou-
vernement n~erlandais sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) V. TODOROV

Le Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas
Monsieur W. A. Frowein
h Sofia

XII

Sofia, le 7 juillet 1961
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de votre lettre en date de ce jour,
libelle comme suit:

[Voir lettre XI]

J'ai l'honneur de marquer l'accord du Gouvernement n~erlandais sur ce
qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signi) W. A. FROWEIN

Le President de la D61gation bulgare
Monsieur V. Todorov
Sofia
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during the above-mentioned period, the credit balance in " Account 2" shall
be made available to the Bulgarian Government and shall be automatically
deposited to the credit of the ordinary account carried in the name of the National
Bank of Bulgaria on the books of the Nederlandsche Bank.

I should be grateful if you would record the agreement of the Netherlands
Government to the above.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) V. TODOROV

Mr. W. A. Frowein
Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands
at Sofia

XII

Sofia, 7 July 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter XI]

I have the honour to record the agreement of the Netherlands Government
to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) W. A. FROWEIN

Mr. V. Todorov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

NO 7133
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SYRIAN ARAB REPUBLIC
and

IRAQ

Agreement on economic co-operation (with schedules and
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Official text: Arabic.

Registered by the Syrian Arab Republic on 14 February 1964.

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
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IRAK

Accord de cooperation economique (avec listes et echange de
lettres). Signe 'a Bagdad, le 3 novembre 1961

Texte officiel arabe.

Enregistrg par la Rdpublique arabe syrienne le 14 fivrier 1964.
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II

[See letter I - Voir lettre I]

JJ
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No. 7134. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7134. AGREEMENT' ON ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF IRAQ AND THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC. SIGNED AT BAGHDAD, ON 3 NO-
VEMBER 1961

The Government of the Republic of Iraq and the Government of the Syrian
Arab Republic,

Desiring to strengthen the national and natural ties between their two
countries and reaffirming their resolve to bring about their countries' economic
integration,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Syrian Arab Republic shall authorize the im-
portation directly into the Syrian Arab Republic of agricultural, animal and
manufactured products and natural resources of Iraqi origin, and the Govern-
ment of the Republic of Iraq shall authorize the exportation of such products.

2. The Government of the Republic of Iraq shall authorize the importation
directly into the Republic of Iraq of agricultural, animal and manufactured
products and natural resources originating in the Syrian Arab Republic, and the
Government of the Syrian Arab Republic shall authorize the exportation of such
products.

3. Each Contracting Party shall afford the other Party preferential treatment
in the issue of import and export licences.

Article 2

1. Agricultural, animal and manufactured products and natural resources
originating in the territory of one Contracting Party and imported by the other
Party shall be exempt from Customs duties.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article:
(a) The articles and goods listed in schedule 12 to this Agreement shall be liable

to full Customs duty;

1 Came into force on 20 December 1961, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication, in accordance with article 15.

2 See p. 64 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7134. ACCORD DE COOPI2RATION 1ECONOMIQUE'
ENTRE LA RItPUBLIQUE D'IRAK ET LA RIPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE. SIGNE A BAGDAD, LE 3 NOVEMBRE
1961

Le Gouvernement de la R~publique d'Irak et le Gouvernement de la
R~publique arabe agrienne,

D~sireux de resserrer les liens nationaux et naturels qui unissent leurs
deux pays et r~affirmant leur intention de r~aliser la compl~mentarit6 6conomique
des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne autorisera l'importa-
tion directe dans la Rpublique arabe syrienne des produits agricoles, des
produits du r~gne animal, des produits industriels et des richesses naturelles
d'origine irakienne, et le Gouvernement de la R~publique d'Irak autorisera
l'exportation desdits produits.

2. Le Gouvernement de la R~publique d'Irak autorisera l'importation directe
dans la R6publique d'Irak des produits agricoles, des produits du r gne animal,
des produits industriels et des richesses naturelles d'origine syrienne, et le Gou-
vernement de la R6publique arabe syrienne autorisera l'exportation desdits
produits.

3. Chacune des Parties contractantes accordera un traitement pr6f6rentiel
Sl'autre Partie contractante en ce qui concerne la d~livrance des licences d'im-

portation ou d'exportation.

Article 2

1. B~n~ficieront de l'exemption douani~re les produits agricoles, les pro-
duits du r~gne animal, les produits industriels et les richesses naturelles origi-
naires du pays de l'une des Parties contractantes et import~s par l'autre Partie
contractante.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article:
a) Les produits et marchandises mentionn~s dans la liste nO 12, annex~e au pr6-

sent Accord, acquitteront le plein tarif douanier;

I Entr6 en vigueur le 20 dcembre 1961, date de 1'6change des instruments de ratification, con-
form6ment larticle 15.

Voir p. 65 de ce volume.
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(b) The articles and goods listed in schedule 21 to this Agreement shall be entitled
to 25 per cent remission of Customs duty;

(c) The articles and goods listed in schedule 32 to this Agreement shall be
entitled to 50 per cent remission of Customs duty.

Article 3

1. In no circumstances shall agricultural, animal or manufactured products
or natural resources originating in the territory of either Contracting Party and
exported to the territory of the other Party be subject to payment in the importing
country of duties higher than those imposed on domestic products of the same
kind and on the primary commodities of which they consist or on either of the
two categories of product.

2. In no circumstances shall agricultural, animal or manufactured products
or natural resources which originate in the territory of either Contracting Party
and are exported to the territory of the other Party and of which there is no
corresponding production in the latter territory be subject to any internal
duties.

Article 4

1. Every commodity entitled to exemption from or remission of Customs
duties under this Agreement shall be accompanied by a certificate of origin
issued by the competent authorities of each country. Manufactured products
shall not be deemed to be of Iraqi or Syrian origin unless the Iraqi or Syrian
primary commodities and the local costs of production entering into their manu-
facture account for not less than 40 per cent of the total cost of production.

2. The proportion of 40 per cent referred to in paragraph 1 of this article
shall not apply in the case of the goods and articles listed in schedule 4 to this
Agreement, provided that the Iraqi or Syrian primary commodities and the local
costs of production entering into their manufacture account for not less than
25 per cent of the total cost of production. With the consent of the Govern-
ments of the two Contracting Parties, items may be added to or removed from
the said schedule.

Article 5

Either of the Contracting Parties may re-export any goods or articles
exchanged under this Agreement save those which the other Contracting Party
has requested should not be re-exported.

I See p. 64 of this volume.

2 See p. 66 of this volume.
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b) Les produits et marchandises mentionn~s dans la liste no 21, annex6e au
present Accord, acquitteront les droits de douane r~duits de 25 p. 100;

c) Les produits et marchandises mentionn6s dans la liste no 32, annex6e au pr6-
sent Accord, acquitteront les droits de douane r~duits de 50 p. 100.

Article 3

1. Les produits agricoles, les produits du r~gne animal, les produits in-
dustriels et les richesses naturelles originaires du territoire de Fun des deux
pays et export~s dans le pays de rautre Partie contractante ne seront, en aucun
cas, assujettis, dans le pays importateur, des taxes sup6rieures h celles qui
frappent, soit les produits locaux similaires, soit leurs mati~res premieres.

2. Les produits agricoles, les produits du r~gne animal, les produits in-
dustriels et les richesses naturelles originaires de l'un des deux pays et export~s
dans le pays de rautre Partie contractante ne seront, en aucun cas, assujettis

une taxe int~rieure dans le pays importateur, d~s lors que celui-ci ne fournit
pas de produit local similaire.

Article 4

1. Les marchandises qui b6n~ficient, en vertu du present Accord, d'une
exemption douani~re totale ou partielle doivent 8tre accompagn~es d'un certifi-
cat d'origine, d~livr6 par les services comp6tents du pays d'exportation. Les
produits industriels ne seront consid6r6s comme 6tant d'origine irakienne ou
syrienne que si les mati~res premieres irakiennes ou syriennes et les frais locaux
de production qui entrent dans leur fabrication repr6sentent au moins 40 p. 100
de leur prix de revient total.

2. La proportion de 40 p. 100 mentionn~e au paragraphe premier du pr6-
sent article ne sera pas exig~e dans le cas des produits 6num~r~s dans la liste
no 4, annex~e au pr6sent Accord, condition toutefois que les mati~res premieres
irakiennes ou syriennes et les frais locaux de production qui entrent dans leur
fabrication repr6sentent au moins 25 p. 100 de leur prix de revient total. D'ac-
cord entre les Gouvernements des deux Parties contractantes, la liste susmention-
n6e pourra 8tre modifi6e par addition ou suppression d'articles.

Article 5
Chacune des deux Parties contractantes pourra r6exporter les marchandises

6chang6es au titre du pr6sent Accord, exception faite des marchandises et ma-
ti~res que l'autre Partie contractante lui aura demand6 de ne pas r6exporter.

I Voir p. 65 de ce volume.

2 Voir p. 67 de ce volume.
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Article 6

1. The settlement of" current transactions" between individuals and bodies
corporate domiciled in the Republic of Iraq and the Syrian Arab Republic
shall be effected in any transferable currency agreed upon by the two Contract-
ing Parties or, in the case of non-resident accounts, in Iraqi dinars.

2. Each Contracting Party shall permit the transfer of the currencies referred
to in the foregoing paragraph to the territory of the other Contracting Party
to cover payments arising out of " current transactions " between the two
countries in accordance with the terms of this Agreement.

Article 7

1. The provisions of the Payments Agreement between the Republic of
Iraq and the United Arab Republic of 11 October 1958 shall, in so far as relates
to the Syrian Arab Republic, be deemed to be in force until the date on which
effect is given to the present Agreement.

2. The account of the Syrian Central Bank opened with the Iraqi Central
Bank under the Payments Agreement referred to in paragraph 1 above shall
remain open for a period of six months in order to liquidate current transactions
covered by the aforesaid Payments Agreement. Any balance outstanding in
the account shall be liquidated by the debtor Party by the export of goods
whose importation is authorized by the other Party. If any balance remains
on the expiry of the said period of six months, it shall be liquidated forthwith
in a transferable currency agreed upon by the two Parties.

Article 8

1. Each Contracting Party shall exempt from transit duties and charges
goods in transit through its territory from or to the territory of the other Party.

2. The provisions of the foregoing paragraph shall not apply to charges
which have been or may hereafter be fixed for the movement of petroleum
overland by pipeline.

Article 9

1. The competent authorities in the territories of the Contracting Parties
shall facilitate in every possible way the use of the ports of the Syrian Arab Re-
public in transit trade, whether through the use of warehouses in the free zones
or through the installation of special facilities for the Republic of Iraq and its
nationals in those zones.

2. Goods transport vehicles belonging to one Contracting Party shall be
afforded the necessary facilities to enter and cross the territory of the other

No. 7134



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 59

Article 6

1. Les <transactions courantes * effectu6es entre les personnes physiques
ou morales domicili6es dans la R~publique d'Irak ou dans la Rpublique arabe
syrienne seront r6gl~es dans toute monnaie transferable dont les deux Parties
contractantes seront convenues, ou en dinars irakiens (compte de non-resident).

2. Chacune des Parties contractantes permettra le transfert des monnaies
mentionn~es au paragraphe prec6dent dans le pays de l'autre Partie contractante
en vue du r glement des < transactions courantes * effectu~es entre les deux
pays, conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 7

1. Les dispositions de l'Accord de paiements conclu, le 11 octobre 1958,
entre la R~publique d'Irak et la R~publique arabe unie s'appliqueront, en ce qui
concerne la R~publique arabe syrienne, jusqu'au jour de l'entr6e en vigueur du
present Accord.

2. Le compte ouvert par la Banque centrale de Syrie aupr~s de la Banque
centrale d'Irak, en vertu de l'Accord de paiements mentionn6 au paragraphe 1
du present article, restera ouvert pendant six mois en vue de la liquidation des
op6rations courantes effectu~es au titre de l'Accord susvis6. Le solde de ce
compte sera acquitt6 par la Partie d~bitrice au moyen de l'exportation de mar-
chandises dont l'autre Partie aura permis l'importation. Si, h l'expiration de
ladite priode de six mois, le compte n'est pas apur6, il sera r~gl6 sans d~lai
dans une monnaie transferable dont seront convenues les Parties contractantes.

Article 8

1. Chacune des deux Parties contractantes exemptera des droits et rede-
vances de transit les marchandises qui passeront par son territoire, en prove-
nance ou h destination du territoire de l'autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliquent pas aux
redevances qui sont ou qui pourront tre 6tablies pour racheminement du
p~trole par pipe-line.

Article 9

1. Les autorit~s comptentes des deux Parties accorderont toutes facilit~s
en vue de l'utilisation des ports de la R6publique arabe syrienne pour le com-
merce de transit, soit en ouvrant k ce commerce les entrep6ts des zones franches,
soit en 6tablissant dans lesdites zones des installations r~serv~es h la R~publique
d'Irak et h ses ressortissants.

2. Les v6hicules de transport de marchandises appartenant h 'une des
Parties contractantes se verront accorder les facilit6s voulues pour entrer sur
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Party to the extent permitted by the regulations in force in the two countries,
provided that they do not engage in internal transport operations.

3. Notwithstanding the provisions of the regulations in force in the terri-
tories of the two Contracting Parties, goods transport vehicles registered in the
territory of one Party shall be permitted to enter the territory of the other
Party laden or empty, to reach their destination and to return laden or empty;
they shall also be permitted to cross that territory, and to return from their
destination to their country of registration, laden or empty. Iraqi transport
vehicles bound for localities in the Syrian Arab Republic and Lebanon shall
also be permitted to enter the territory of the Syrian Arab Republic laden or
empty in order to pick up their consignments at the ports aforementioned.

4. Goods of foreign origin entering Syrian ports and destined for the Re-
public of Iraq and goods consigned thereto from Lebanon and off-loaded in
Syrian territory shall be carried in Iraqi and Syrian vehicles in the following
proportions :

50 per cent in vehicles registered in the Republic of Iraq;
50 per cent in vehicles registered in the Syrian Arab Republic.

This proportion shall be checked once every four months and for this
purpose registers shall be kept at all Customs posts on the Iraqi and Syrian
frontiers.

Article 10

In order to ensure the proper implementation of this Agreement and the
application and extension of the mutual benefits for which it provides, the Con-
tracting Parties agree to establish a Joint Iraqi-Syrian Expert Commission
which shall meet not less than once every six months or at the request of either
Contracting Party and shall have the following functions:

1. To overcome any difficulties that may arise in connexion with the applica-
tion of this Agreement and may hamper the development of trade between the
two countries;

2. To make proposals for the modification of this Agreement with a view to
increasing trade and developing economic relations between the two countries;

3. To review the schedules attached to this Agreement, any modifications thereof
to enter into force with the agreement of the Governments of both Contract-
ing Parties;
No. 7134
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le territoire de l'autre Partie et pour le traverser, dans le cadre des r~glements
en vigueur dans chacune d'elles, et a condition de ne pas se livrer a des opera-
tions de transport intrieur.

3. Par drogation aux dispositions des r~glements en vigueur dans les pays
des deux Parties contractantes, les v~hicules de transport de marchandises,
immatricul6s dans le pays de l'une des Parties pourront entrer sur le territoire de
'autre Partie charges ou h vide et se rendre h leur destination et en revenir,

charges ou h vide; lesdits v~hicules pourront de m~me traverser le territoire de
l'autre Partie, charg6s ou h vide, et revenir, charges ou h vide, de leur point
de destination au pays oi ils sont immatriculs. Les v~hicules de transport
irakiens ayant pour destination des localit6s de la R6publique arabe syrienne ou
du Liban seront 6galement autoris~s h entrer, charg6s ou h vide, sur le territoire
de la R6publique arabe syrienne, en vue de prendre leur chargement dans les
ports susmentionn~s.

4. Les marchandises de provenance 6trang6re qui seront d6barqu6es dans
les ports syriens h destination de la R~publique d'Irak et les marchandises
que la R~publique d'Irak regoit du Liban apr~s rupture de charge en territoire
syrien, seront transport~es par les camions syriens et les camions irakiens selon
la repartition suivante:

Camions immatricul~s dans la R16publique d'Irak: 50 p. 100,
Camions immatricul~s dans la R~publique arabe syrienne: 50 p. 100.

La vrification de cette repartition sera effectu6e tous les quatre mois; les
postes de douane sur les fronti~res irakiennes et syriennes tiendront des re-
gistres h cet effet.

Article 10

En vue d'assurer la bonne ex6cution du present Accord et de garantir la
r~alisation et le d6veloppement des avantages mutuels qu'il pr6voit, les deux
Parties contractantes sont convenues de cr6er une commission mixte irako-
syrienne d'experts qui se r~unira tous les six mois au moins, ou sur la demande
de l'une des deux Parties. Ladite Commission aura pour tAche:

1. D'aplanir les difficult~s qui naitraient de l'application du present Accord et
qui pourraient faire obstacle au d6veloppement des 6changes commerciaux
entre les deux pays;

2. De presenter des propositions tendant h modifier le present Accord en vue
d'accroitre les 6changes commerciaux et de d6velopper les relations 6cono-
miques entre les deux pays;

3. De reviser les listes annex6es au present Accord, les modifications devant
prendre effet avec l'accord des Gouvernements des deux Parties contractantes;
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4. To study industrial co-ordination with a view to the economic integration
of the two countries.

Article 11

Each Contracting Party shall afford the other the necessary facilities for
the installation of permanent and temporary exhibitions to display its products,
to the extent permitted by the laws and regulations in force.

Article 12

The provisions of the Trade Agreement between the Government of the
Republic of Iraq and the Government of the United Arab Republic of 11
October 1958 shall remain in force with respect to commercial exchanges be-
tween the two Contracting Parties until the entry into force of the present
Agreement.

Article 13

The Contracting Parties have agreed :

1. To facilitate the transfer of capital between the two countries within the frame-
work of the regulations and instructions in force in each country and in
accordance with arrangements to be agreed upon between the competent
monetary authorities in the two countries;

2. To permit the free movement of persons between the two countries without
visa in accordance with arrangements to be agreed upon between the com-
petent authorities in the two countries;

3. To grant freedom of residence and freedom to take up work and employment
and to engage in economic activity, in accordance with arrangements to be
agreed upon between the Governments of the two Contracting Parties.

Article 14

The two Governments shall encourage the establishment of joint operating
enterprises which shall pursue their activities in all economic fields and in
whose capitalization both countries shall share.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of two years and
shall be automatically renewed thereafter for further like periods unless either
Contracting Party notifies the other in writing of its desire to terminate or to
amend the Agreement not less than three months before the expiry of each
period.
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4. D'6tudier la coordination industrielle en vue de la r~alisation de la compl6-
mentarit6 6conomique des deux pays.

Article 11

Chacune des deux Parties contractantes accordera h l'autre, dans le cadre
des lois et r~glements en vigueur, toutes facilit~s pour l'organisation d'exposi-
tions temporaires ou permanentes de ses produits.

Article 12

Les dispositions de l'Accord de commerce conclu entre le Gouvernement
de la Rpublique d'Irak et le Gouvernement de la R6publique arabe unie, le
11 octobre 1958, s'appliqueront jusqu'h 1'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 13

Les Parties contractantes sont convenues:

1. De faciliter les transferts de capitaux entre les deux pays, dans le cadre des
r~glements et instructions qui y sont en vigueur et conform~ment aux me-
sures qui seront prises d'un commun accord par les autorit~s mon~taires
comptentes des deux pays;

2. De permettre la libre circulation des personnes entre les deux pays par la
suppression des visas, et cela conform~ment aux mesures qui seront prises
d'un commun accord par les autorit~s comp6tentes des deux pays;

3. D'assurer la libert6 de sjour, de travail, d'emploi et d'activit6 6conomique,
et cela conformment aux mesures qui seront prises d'un commun accord
par les Gouvernements des deux Parties contractantes.

Article 14

Les deux Gouvernements encourageront la cr6ation d'entreprises mixtes
d'exploitation qui exerceront leur activit6 dans les divers domaines 6conomiques
et auxquelles participeront les capitaux des deux pays.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification. II est conclu pour une p~riode de deux ans et il sera proroge
par tacite reconduction de deux ans en deux ans, ii moins que 'une des Parties
ne notifie h l'autre, trois mois au moins avant l'expiration de la p6riode de validit6
en cours, son intention d'y mettre fin ou de le modifier.
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DONE at Baghdad, on 3 November 1961, in two original copies, each in
the Arabic language.

For the Government For the Government
of the Syrian Arab Republic: of the Republic of Iraq:

(Signed) Dr. Awad BARAKAT (Signed) Nazem EL-ZAHAWI

Minister of Economy and Industry Minister of Trade

SCHEDULE 1

GOODS LIABLE TO FULL CUSTOMS DUTY

1. Cigarette paper and toilet paper.
2. Paper bags for packing cement.
3. Iron and steel springs.
4. Plastic pipe and footwear.
5. Metal furniture, not including the goods specified under item 11 in schedule 2.

6. Alcoholic beverages of all kinds.
7. Salt.
8. Sugar.

SCHEDULE 2

GOODS ENTITLED TO 25 PER CENT REMISSION OF CUSTOMS DUTY

1. Textile fabrics of artificial silk fibre or thread, mixed or unmixed, including em-
broidered or figured fabrics, with the exception of the goods specified under
items 11, 12 and 13 in schedule 3.

2. Wool carpets and rugs of all kinds.
3. Cotton yarn, not including No. 36.
4. Cotton textile fabrics, unmixed or mixed with any other material, including braided,

with the exception of the goods specified under item 10 in schedule 3.
5. Felt (damp-resistant).
6. Knitted goods of all textile materials (except natural silk), including outer- and

under-garments, stocking and gloves.
7. Garments and under-garments and parts thereof, of all textile materials.
8. Sewn goods, made up, including handkerchiefs, serviettes, towels, corsets, tents and

kitbags.
9. Leather footwear of all kinds.

10. Concrete and ferro-concrete items of all kinds.
11. Iron and steel articles, including furniture, with the exception of the articles specified

under items 15 and 16 in schedule 3 and item 5 in schedule 1.
12. Locks, padlocks, nails, metal gauze and netting, screws and pins.
13. Refrigerators and washing machines.
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FAIT h Bagdad, le 3 novembre 1961, en double exemplaire, en langue
arabe.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique arabe syrienne: de la Rpublique d'Irak:

(Sign6) Awad BARAKAT (Sign6) Nazem EL-ZAHAWI

Ministre de 1'6conomie Ministre du commerce
et de l'industrie

LISTE No 1

PRODUITS SOUMIS AU PLEIN TARIF DOUANIER

1. Papier A cigarettes et papier hygi~nique.
2. Sacs en papier pour l'ensachage du ciment.
3. Ressorts m~talliques.
4. Tuyaux et chaussures en mati~re plastique.
5. Meubles m~talliques, A l'exclusion des articles mentionn~s au num~ro 1 de la liste

no 2.
6. Boissons alcooliques de tous genres.
7. Sel.
8. Sucre.

LISTE NO 2

PRODUITS BtNEFICIANT D'UNE RIDUCTION DE 25 P. 100 DU TARIF DOUANIER

1. Tissus en fibres ou en soje artificielle pure ou m6lang~e, y compris les tissus brod~s
ou d6cor6s, At l'exception des articles mentionn~s aux numros 11, 12 et 13 de la
liste no 3.

2. Moquettes et tapis en laine de tous genres.
3. Files de coton, i l'exception du no 36.
4. Tissus en coton pur ou m~lang6, y compris les passementeries, l'exception des

articles mentionn~s au num~ro 10 de la liste no 3.
5. Feutre (imperm~abilis6).
6. Articles de bonneterie en tous tissus (la soie naturelle except6e), y compris les

v~tements de dessus, les v~tements de dessous, les bas et chaussettes et les gants.
7. V~tements et linge de corps en tous tissus, y compris les parties de ces articles.
8. Articles cousus et finis, y compris les mouchoirs, serviettes, corsets, tentes et sacs de

voyage.
9. Chaussures en cuir de tous genres.

10. Tous articles en ciment ou en ciment arm6.
11. Ouvrages en fer ou en acier, y compris les meubles, t l'exception des articles men-

tionn~s aux numros 15 et 16 de la liste no 3 et au num~ro 5 de la liste no 1.
12. Cadenas, serrures, clous, toiles et rideaux m~talliques, vis et 6pingles.
13. R~frig~rateurs et machines A laver.
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SCHEDULE 3

GOODS ENTITLED TO 50 PER CENT REMISSION OF CUSTOMS DUTY

1. Cigarettes.
2. Vegetable oils of all kinds, including sesame oil (liquid or hydrogenated).

3. Sugar confectionery and chocolate.
4. Varnish, whether or not mixed with colouring matter, and oil paints and pigments.
5. Common soap, made of olive oil pure or mixed with bay oil (" Abu Heil "soap).

6. Essences, perfume bases, perfumery and cosmetics.

7. Leather of all kinds, bronzed, gilded, silvered, coloured or dyed, prepared or var-
nished, decorated, embossed, etc.

8. Bags and travelling-bags, of all materials.
9. Exercise books, note books and similar paper products.

10. All textile fabrics of natural silk, unmixed or mixed with other textile materials of all
kinds, including embroidery or knitted or braided work.

11. Lace, of artificial silk, scarves and ties of artificial or natural silk.
12. Artificial silk fabric, of jacquard type.
13. Textile fabrics of artificial silk thread, unmixed or mixed, if printed, decorated or

jacquard, irrespective of weight per square metre.
14. Cotton embroidery and ribbons and cotton-covered rubber thread.
15. Iron and steel structures and tanks and cisterns for fuel and water.
16. Industrial and agricultural machinery and equipment, including scales and chains

of iron and steel.
17. Electric wire and cable.

SCHEDULE 4

GOODS DEEMED TO BE PRODUCED IN THE TERRITORY OF ONE OF THE CONTRACTING PARTIES

IF THE PRIMARY COMMODITIES AND LOCAL PRODUCTION COSTS ENTERING INTO THEIR

MANUFACTURE ACCOUNT FOR NOT LESS THAN 25 PER CENT OF THE TOTAL COST OF PRO-

DUCTION

1. Toilet paper.
2. Paper bags for packing cement.
3. Knitted goods (dresses and clothes, made up).
4. Lighting fixtures (chandeliers, etc.).
5. Electric wire and cable.
6. Refrigerators and washing machines.
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LISTE No 3

PRODUITS B-NiFICIANT D'UNE RDUCTION DE 50 P. 100 DU TARIF DOUANIER

1. Cigarettes.
2. Huiles v~gftales de toutes sortes, liquides ou hydrog~nes, y compris rhuile de

sesame.
3. Sucreries et chocolats.
4. Vernis clairs ou color~s, peintures et couleurs prfparfes l'huile.
5. Savon ordinaire A l'huile d'olive pure, m~me additionn6 d'huile de laurier (savon

# Abou Heil *).
6. Essences et matifres pour la fabrication des essences, des parfums et des produits de

beaut6.
7. Cuirs et peaux tann~s de toutes sortes, bronz6s, dor6s, argentfs, colorfs, teints,

prfparfs, vernis, dfcor~s, repoussfs, etc.
8. Valises et sacs de voyage, quelle qu'en soit la matifre premiere.
9. Cahiers, agendas et articles de papeterie similaires.

10. Tous tissus en soie naturelle pure ou m6lange, y compris les broderies, tricots et
passementeries.

11. Dentelles en soie artificielle, foulards, cravates en soie naturelle ou artificielle.
12. Tissus jacquard en soie artificielle.
13. Tissus en soie artificielle pure ou m61ang6e, imprim6s ou fagonn6s ou jacquard,

quel que soit le poids du m~tre carr6.
14. Dentelles et rubans en coton et 61astiques recouverts de coton.
15. Constructions m6talliques, r6servoirs et citernes pour eau ou combustible liquides.
16. Machines pour l'6quipement industriel et agricole, y compris les balances et les

chaines en m6tal.
17. Fils et cables 6lectriques.

LISTE NO 4

MARCHANDISES CONSID RFES COMME AYANT kri PRODUITES DANS LE TERRITOIRE DE L'UNE

DES PARTIES CONTRACTANTES DAS LORS QUE LE COOT DES MATIARES PREMIkRES ET LES

FRAIS LOCAUX DE PRODUCTION INTERVIENNENT POUR 25 P. 100 DANS LEUR PRIX DE

REVIENT TOTAL

1. Papier hygi~nique.
2. Sacs en papier pour l'ensachage du ciment.
3. Articles en tricot (v~tements tout prets).
4. Appareils d'6clairage (lustres, etc.).
5. Fils et cables 6lectriques.
6. R~frigfrateurs et machines A laver.
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EXCHANGE OF LETTERS

Baghdad, 3 November 1961
Dr. Awad Barakat
Minister of Economy and Industry

of the Syrian Arab Republic

With reference to the negotiations leading up to the signing of the Agree-
ment on Economic Co-operation between our two countries of today's date,1

I wish to point out that the provisions of article 4 of the aforementioned Agree-
ment do not cover goods and articles in the manufacture of which articles of
French origin are used.

I shall be grateful if you will confirm that the foregoing correctly expresses
the understanding reached between our two delegations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Nazem EL-ZAHAWi

Minister of Trade of the Republic of Iraq

II

Baghdad, 3 November 1961
Mr. Nazem el-Zahawi
Minister of Trade

of the Republic of Iraq

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
in the following terms:

[See letter I]

I confirm that the foregoing correctly expresses the understanding reached
between our two delegations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Dr. Awad BARAKAT

Minister of Economy and Industry
of the Syrian Arab Republic

1 See p. 54 of this volume.
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IVCHANGE DE LETTRES

I

Bagdad, le 3 novembre 1961
Monsieur Awad Barakat
Ministre de 1'6conomie et de l'industrie

de la R~publique arabe syrienne

Me r~f~rant aux n6gociations qui ont abouti h la signature, en date de ce
jour', de l'Accord de cooperation 6conomique entre nos deux pays, je voudrais
pr~ciser que les dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord n'englobent pas
les marchandises ou mati~res dans la production desquelles entrent des mati~res
d'origine frangaise.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que ce qui
prcede traduit exactement 'entente intervenue entre nos deux dd1gations.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) Nazem EL-ZAHAWI

Ministre du commerce de la R6publique d'Irak

II

Bagdad, le 3 novembre 1961
Monsieur Nazem el-Zahawi
Ministre du commerce

de la R~publique d'Irak

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, qui
est ainsi conque :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que ce qui precede traduit exactement
l'entente intervenue entre nos deux dd1gations.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Awad BARAKAT
Ministre de 1'6conomie et de l'industrie

de la R~publique arabe syrienne

1 Voir p. 55 de ce volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7135. ABKOMMEN UBER TECHNISCHE HILFE
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER ARABISCHEN
REPUBLIK SYRIEN UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND FUR DEN AUSBAU
DER TIERZUCHTVERSUCHSANSTALT DEIR EL HAJAR

Die Regierung der Arabischen Republik Syrien, vertreten durch den Mi-
nister fur Landwirtschaft, Herrn Abdel Wahab Akkad und

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch ihren
ausserordentlichen und bevollmachtigten Botschafter, Dr. Rudolf Fechter

In dem Wunsche die zwischen den beiden Staaten und V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen zu vertiefen und zu festigen und in Anbetracht
ihres gemeinsamen Interesses an der Gewahrung und Verstarkung technischer
und wirtschaftlicher Hilfe fur ihre Staaten sowie in Anerkennung der Vorteile,
die fir beide Staaten aus engerer wirtschaftlicher und technischer Zusammen-
arbeit entstehen werden, sind iibereingekommen:

Artikel I

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt auf ihre Kosten
fir den Ausbau der von der Regierung der Arabischen Republik Syrien zu diesem
Zweck zur Verfiigung gestellten tierziichterischen Versuchsstation in Deir el
Hajar

a) fir die Dauer von drei Jahren sechs deutsche landwirtschaftliche
Fachkrafte, und zwar
einen Sachverstindigen fir Tierzucht,
einen Sachversttindigen ftir Futterbau,
einen Sachverstiindigen fiir Fortpflanzung und kfinstliche Besamung
der Rinder,
einen technischen Assistenten fur die Laboratorien,
eine technische Fachkraft ftir die Betreuung der Landmaschinen und
einen Melkmeister;

b) die technische Ausrfistung fir drei Laboratorien:
fur Milchuntersuchung,
fir Wolluntersuchung,
fiir Futtermitteluntersuchungen;

c) die technischen Ausrtistungen fur kiinstliche Besamung und Fortpflan-
zung sowie fur klinische Arbeiten,
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d) die zur Durchfiihrung des Vorhabens ben6tigten Kraftfahrzeuge,
e) die zur Bewirtschaftung der Tierzuchtstation benotigten landwirt-

schaftlichen Maschinen und Gerate,
f) die fur den Aufbau der Tierzuchtstation fir Versuchszwecke erforder-

lichen Zuchttiere.

Die in Buchstaben b) bis f) genannten Gegenstiinde und Zuchttiere werden
cif Entladehafen geliefert.

2. Die in Nummer 1 genannten Einrichtungsgegenstinde, Kraftfahrzeuge,
Maschinen und Gerate sowie die Zuchttiere einschl. des Nachwuchses gehen in
das Eigentum der Regierung der Arabischen Republik Syrien an dem Tage fiber,
an dem die deutschen Fachkrafte ihre Tatigkeit aufgrund dieser Vereinbarung
beendet haben und sie von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
zurickgezogen werden.

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist ferner bereit, die unter
Artikel II, Nummer 1, Buchstabe a), genannten syrischen Fachkrafte fdr die
Dauer eines Jahres in der Bundesrepublik Deutschland zur Vertiefung ihrer
Kenntnisse weiterzubilden.

Artikel II

1. Die Regierung der Arabischen Republik Syrien stellt auf ihre Kosten
a) den deutschen Sachverstindigen ffir Tierzucht entsprechende syrische

Fachkrifte als Mitarbeiter zur VerfUigung, und zwar
aa) fdr den deutschen Sachverstandigen ffir Tierzucht drei Mitarbeiter,

bb) ftir die beiden anderen deutschen Sachverstaindigen je zwei Mit-
arbeiter,

b) die erforderlichen Buro- und sonstigen erforderlichen Raiume mit
voller Einrichtung,

c) die erforderlichen syrischen Bfiro- und Hilfskrdfte,
d) angemessene m6blierte Wohnungen fir die deutschen Fachkriifte und

ihre Familienangehorigen und fibernimmt die Kosten fur die Unter-
haltung und Instandhaltung dieser Wohnungen.

2. Die Regierung der Arabischen Republik Syrien tragt
a) die Kosten des Transports der von der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland gemaiss Nummer 1, Buchstaben b) bis f) zu liefernden
Gegenstande und Zuchttiere vom Entladehafen bis Bestimmungsort,

b) die Kosten ffir die Reisen einschl. Tagegelder und Transporte der
deutschen Fachkrafte in der Arabischen Republik Syrien, die in
Ausfubung ihrer Tatigkeit aufgrund dieser Vereinbarung erforderlich
werden,
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c) die Kosten der Reisen der in der Bundesrepublik Deutschland auszu-
bildenden syrischen Fachkrafte von Syrien nach der Bundesrepublik
Deutschland und zurick,

d) die Kosten fur die Erweiterung der Kraftstation der tierziichterischen
Versuchsstation,

e) die Kosten fur das Legen von Rohrleitungen ffir die Bewasserung,
J) die Kosten fur den Bau eines Maschinen u. Gerateschuppens,
g) die Kosten fur die Errichtung von Futterlagerraumen,
h) die Kosten ftir den Ausbau der Zufahrtstrasse nach Deir el Hajar,
z) die Kosten filr den Urn- und Erweiterungsbau fdr die Laboratorien,
k) die Kosten for die Umbauten an Schaf- und Rinderstallungen, insbe-

sondere ffir den Umbau einer Melkstandanlage mit Melkmaschixen
und die Einrichtung einer Milchkammner mit Kuhlanlage,

/) die Kosten fir die Stromanschluisse,
m) sdmtliche laufende durch die Tatigkeit der deutschen Fachkrafte auf-

grund dieser Vereinbarung bedingten Kosten.

3. a) Die deutschen Sachverstiindigen sind in ihrer Tatigkeit v6llig selb-
standig und sind als technische Berater zu betrachten, die den ortlichen syri-
schen Dienststellen die Entwicklungslinien auf ihrem Fachgebiet aufzeigen
und sie bei der Durchfiuhrung der verschiedenen einschligigen Vorhaben zu
beraten haben.

b) Zur Abstimmung der in Buchstabe a) aufgezeigten Tdtigkeit der deut-
schen Sachverstaindigen mit den Interessen der Regierung der Alabischen
Republik Syrien wird ein Gemischter Ausschuss gebildet, dem die deutschen
Sachverstaindigen, von denen einer die Leitung der deutschen Gruppe iiber-
nimmt, und drei syrische Vertreter angehoren.

4. Die Regierung der Arabischen Republik Syrien

a) gewihrt, soweit erforderlich, den von der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland entsandten deutschen Fachkriiften, ihren Familien-
angehorigen und deutschen Hausangestellten die Aufenthaltsgenehmi-
gung und den deutschen Fachkraften die Arbeitsgenehmigung,

b) gewaihrleistet ftir die unter Buchstabe a) genannten Personen die jeder-
zeitige freie Ein- und Ausreise.

5. Die Regierung der Arabischen Republik Syrien wird
a) die deutschen Fachkraifte ftir die Dauer ihrer Tatigkeit aufgrund dieser

Vereinbarung sowie ihre Familienangeh6rigen von Steuern und sonstigen
fiskalischen Lasten, einschl. Konsular-Gebiihren, freistellen,

b) die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland aufgrund dieser
Vereinbarung zu liefernden Gegenstdinde und Zuchttiere von Ein-
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und Ausfuhrabgaben sowie von sonstigen fiskalischen Lasten, einschl.
von Hafenabgaben, freistellen,

c) die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland aufgrund
dieser Vereinbarung entsandten deutschen Fachkraften, ihre Familien-
angehorige und deutschen Hausangestellten hinsichtlich der von ihnen
eingefiuhrten M6bel und pers6nlichen Habe von allen Ein- und Aus-
fuhrabgaben sowie von sonstigen fiskalischen Lasten freistellen.
Zu der personlichen Habe geh6ren auch :
aa) ein Kraftwagen oder ein Kraftrad fur den pers6nlichen Gebrauch,

bb) ein Kiihlschrank und/oder eine Heimgefrieranlage,
cc) ein Rundfunkgerat oder ein Rundfunk- und Plattenspielgerat,
dd) kleinere Elektrogerate,
ee) Klimagerdte,

ff) eine Photoausstattung,
d) den von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland aufgrund dieser

Vereinbarung entsandten deutschen Fachkraften und ihren Familienange-
h6rigen die abgabenfreie Einfuhr von Lebensmitteln, Getriinken und
anderen Artikeln des tdglichen Gebrauchs im Rahmen des pers6nlichen
Bedarfs gestatten.

Artikel III

Das vorliegende Abkommen tritt am Tage der Bekanntgabe der Zustim-
mung durch die zustdndigen syrischen Beh6rden inkraft.

AUSGEFERTIGT in Damaskus, den 25. Juni 1962 in zwei Exemplaren in
deutscher und arabischer Sprache. Diese zwei Exemplare sind als rechtsgiiltig
auszusehen.

Fur die Regierung der Arabischen Republik Syrien:

Abdel Wahab AKKAD
Minister ffir Landwirtschaft

Fdr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. Rudolf FECHTER
Ausserordentlicher und bevollmdchtigter Botschafter
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7135. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
TECHNICAL ASSISTANCE FOR DEVELOPMENT OF
THE DEIR EL HAJAR EXPERIMENTAL STOCK FARM.
SIGNED AT DAMASCUS, ON 25 JUNE 1962

The Government of the Syrian Arab Republic, represented by Mr. Abdel
Wahab Akkad, Minister of Agriculture, and

The Government of the Federal Republic of Germany, represented by
Mr. Rudolf Fechter, its Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Desiring to deepen and strengthen the ties of friendship existing between
their two countries and peoples, and having regard to their common interest
in the granting and strengthening of technical and economic assistance, and to
the advantages that would accrue to both States from closer technical and econ-
omic co-operation, have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall provide at
its expense, for the development of the Deir el Hajar experimental stock farm
provided for this purpose by the Government of the Syrian Arab Republic:

(a) For a period of three years, six German agricultural specialists as
follows :
An expert in stock breeding,
An expert in fodder crops,
An expert in the breeding and artificial insemination of cattle,
A laboratory assistant,
A technician for the maintenance of agricultural machinery,
A dairy foreman;

(b) The technical equipment for three laboratories, for research respectively
in milk, wool, and fodder crops;

(c) The technical equipment for artificial insemination, breeding and clin-
ical work;

1 Came into force on 25 July 1962, in accordance with article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7135. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1t-
PUBLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE
DtVELOPPER LA STATION EXPRRIMENTALE D'TLE-
VAGE DE DEIR EL HAJAR. SIGNS A DAMAS, LE 25 JUIN
1962

Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne repr~sent6 par
M. Abdel Wahab Akkad, Ministre de l'agriculture, et

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, repr~sent6 par
M. Rudolf Fechter, son Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

D6sireux de resserrer et de consolider les relations amicales qui existent
entre les deux Etats et les deux peuples et conscients de leur int6rt commun
Sl'octroi et au renforcement d'une assistance technique et 6conomique ainsi

que des avantages qui r6sulteront pour les deux 1Vtats d'une collaboration 6cono-
mique et technique plus 6troite, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne fournira h ses
frais, en vue du d6veloppement de la station exp6rimentale d'6levage de Deir el
Hajar mise h sa disposition h cet effet par la R6publique arabe syrienne :

a) Les services pendant trois ans de six sp6cialistes allemands de l'agri-
culture, h savoir :
Un expert en 6levage,
Un expert en cultures fourrageres,
Un expert en ins6mination artificielle et f6condation des bovins,
Un assistant technique de laboratoire,
Un technicien de l'entretien des machines agricoles et
Un chef de traite;

b) Le mat6riel technique de trois laboratoires:
De recherches laiti~res,
De recherches laini~res,
De recherches fourrag~res;

c) Du mat6riel technique pour l'ins6mination artificielle et la f6condation
et pour les travaux cliniques;

Entr6 en vigueur le 25 juillet 1962, conform~ment a l'article I1.
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(d) The motor vehicles necessary for executing the project;
(e) The agricultural machinery and appliances necessary for cultivating

the stock farm;

(f) The breeding animals necessary for organizing the farm as a research
centre.

The articles and breeding animals mentioned in items (b)-(f) shall be
delivered CIF port of discharge.

2. The equipment, motor vehicles, machinery and appliances mentioned in
paragraph 1, and the breeding animals and their progeny, shall become the
property of the Syrian Arab Republic on the completion of the work of the
German specialists in accordance with this Agreement and their recall by the
Government of the Federal Republic of Germany.

3. In addition to the foregoing, the Government of the Federal Republic of
Germany is prepared to provide additional training for one year in the Federal
Republic of Germany for the Syrian specialists to whom reference is made in
article II 1 (a).

Article H

1. The Government of the Syrian Arab Republic shall provide at its expense:

(a) Syrian specialists as assistants to the various German experts, in par-
ticular

(aa) three assistants to the German stockbreeding expert,
(bb) two assistants to each of the two other experts.

(b) The necessary offices and other accommodation, fully equipped;
(c) The necessary Syrian clerical staff and assistants;

(d) Furnished dwellings suitable for the German specialists and their
families, the cost of the repair and maintenance of such dwellings also
being defrayed by the Government.

2. The Government of the Syrian Arab Republic shall bear the expenses of:

(a) Transport from the port of discharge to destination of the articles and
breeding animals to be provided by the Government of the Federal
Republic of Germany under article I (b)-(f);

(b) Travel, including daily allowance and fares, of the German specialists
within the Syrian Arab Republic necessary for the performance of
their work under this Agreement;

(c) Travel both ways of the Syrian specialists going to Germany for addi-
tional training;

No. 7135
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d) Les v~hicules n~cessaires h ]a bonne marche de l'entreprise;
e) Les machines et outils agricoles n~cessaires h l'exploitation de la station

d'61levage;
f) Les animaux reproducteurs voulus pour faire de la station d'6levage un

centre de recherches;

Le mat6riel et les animaux reproducteurs mentionn6s aux alin~as b h f
seront livr~s c.a.f. au port de d6chargement.

2. Le materiel, les v~hicules, les machines et les appareils mentionn~s au
paragraphe 1 de m~me que les animaux reproducteurs et leur prog~niture
deviendront la propri~t6 de la R6publique arabe syrienne le jour oil les sp~cia-
listes auront cess6 leur activit6 au titre du present Accord et auront 6t6 retires par
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne est, de plus,
dispos6 h assurer aux spcialistes syriens mentionn~s au paragraphe 1, a, de
I'article II un complement de formation pendant un an dans la R~publique
f~drale d'Allemagne, pour leur permettre d'approfondir leurs connaissances.

Article II

1. Le Gouvernement de la Rpublique arabe syrienne fournira h ses frais:

a) Les services de sp~cialistes syriens de contrepartie qui seront adjoints
aux experts allemands en qualit6 de collaborateurs, h savoir:
aa) Trois collaborateurs pour l'expert allemand en 61evage,

bb) Deux collaborateurs pour chacun des deux autres experts alle-
mands;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires, tout install6s;
c) Les employ~s de bureau et autres auxiliaires syriens ncessaires.
d) Les logements meubl~s voulus pour les sp~cialistes allemands et leur

famille, les frais de r6fection et d'entretien de ces logements 6tant 6gale-
ment h sa charge.

2. Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne prendra h sa charge:

a) Les frais de transport, du port de d~chargement au lieu de destination,
du materiel et des animaux reproducteurs qui seront livr6s par le Gou-
vernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne conform~ment aux
alin~as b h f du paragraphe 1; de 'article premier

b) Les frais de voyage (y compris les indemnit~s journali~res et le cofit
du transport) des sp~cialistes allemands en R~publique arabe syrienne,
pour les d~placements qu'ils auront h faire au titre du pr6sent Accord;

c) Les frais de voyage aller et retour des sp6cialistes syriens qui iront
parfaire leur formation dans la Rpublique f~d~rale d'Allemagne;

N- 7135



86 United Nations - Treaty Series 1964

(d) Enlarging the electric power station of the experimental stock farm;

(e) Laying irrigation conduits;

(j) Erecting a shed for machinery and appliances;
(g) Erecting fodder storehouses;
(h) Completing the access road to Deir el Hajar;

(t) Alteration and enlargement of the laboratory buildings;
(k) Alteration of sheep and cattle sheds, especially the expenses connected

with the conversion of premises to be equipped with milking machinery,
and the equipment of a dairy complete with cooling plant;

(/) Installation of electric power supply;
(m) All current expenditures occasioned by the work of the German special-

ists under this Agreement.

3. (a) The German experts shall be completely independent in the performance
of their work, and shall be regarded as technical advisers responsible for in-
dicating the general lines of development in their special fields to the local
Syrian authorities and advising them in the execution of the various projects
connected therewith.

(b) A joint Committee shall be established, consisting of the German ex-
perts, one of whom shall be their head, and three Syrian representatives, to
ensure that the work of the German experts under sub-paragraph (a) of this
paragraph accords with the interests of the Government of the Syrian Arab
Republic.

4. The Government of the Syrian Arab Republic shall:
(a) Grant the necessary residence permits to the German specialists sent

by the Government of the Federal German Republic, their families and
their servants, and work permits to the specialists;

(b) Guarantee to the persons mentioned in sub-paragraph (a) free entry
into and exit from the country at all times.

5. The Government of the Syrian Arab Republic shall exempt:
(a) The German specialists and their families from payment of taxes and

other fiscal charges, including consular fees, during the period of their
work under this Agreement;

(b) The articles and breeding animals to be provided by the Government
of the Federal Republic of Germany in accordance with this Agreement
from import and export duties and other fiscal charges, including
harbour dues;

(c) The German specialists sent by the Government of the Federal Re-
public of Germany in accordance with this Agreement, their families
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d) Les frais d'agrandissement de la centrale qui alimente la station ex-
p~rimentale d'6levage;

e) Les frais de pose de canalisations d'irrigation;
f) Les frais de construction d'un hangar pour les machines et les outils;
g) Les frais de construction de granges h fourrage;
h) Les frais d'ach~vement de la route d'acc~s h Deir el Hajar;

i) Les frais de transformation et d'agrandissement des laboratoires;
k) Les frais de transformation des bergeries et tables, notamment les

frais de r~am~nagement d'un local 6quip6 pour la traite m~canique et
d'installation d'une laiterie dot~e de materiel frigorifique;

/) Les frais de raccords d'lectricit6;
m) Tous les frais courants entrain~s par l'activit6 des sp~cialistes allemands

au titre du present Accord.

3. a) Les experts allemands seront enti~rement ind~pendants dans leur activit6
et seront considr~s comme conseillers techniques charg6s d'indiquer la marche
gnrale suivre dans leur sp6cialit6 aux services syriens locaux et de les con-
seiller dans 1'ex6cution de leurs tAches.

b) Un comit6 mixte compos6 d'experts allemands, dont l'un prendra la
tte du groupe allemand, et de trois repr~sentants syriens, veillera h ce que l'ac-
tivit6 des experts allemands indiqu~e au paragraphe a soit conforme aux in-
t~rfts du Gouvernement de la R~publique arabe syrienne.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

a) Accordera les permis de sjour voulus aux sp6cialistes allemands en-
voy~s par la R6publique f~drale d'Allemagne, h leurs families et h
leurs domestiques, ainsi que des permis de travail aux sp~cialistes alle-
mands;

b) Accordera aux personnes mentionn~es au paragraphe a l'autorisation
d'entr~e dans le pays et de le quitter h tout moment.

5. Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne:
a) Exon6rera les sp6cialistes allemands et leurs families des imp6ts et

autres charges fiscales, y compris les taxes consulaires, pour la dur~e de
leur activit6 au titre du pr6sent Accord;

b) Exon6rera le materiel et les animaux reproducteurs que doit livrer le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au titre du
pr6sent Accord des droits d'entr6e et de sortie ainsi que de toute autre
charge fiscale, y compris les taxes de port;

c) Exon6rera les sp6cialistes allemands envoy6s par le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne au titre du pr6sent Accord, leurs
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and their servants of German nationality from payment of all import
and export duties and other fiscal charges on their furniture and other
personal effects imported by them.
Personal effects shall include:
(aa) One motor car or motor cycle for personal use;

(bb) One refrigerator and/or home freezer;

(cc) One radio receiver with or without a record player;
(dd) Small electrical appliances;

(ee) Air conditioners;

(Jf) One camera;
(d) The German specialists sent by the Government of the Federal Re-

public of Germany in accordance with this Agreement, and their fami-
lies, may import free of duty food, beverages and other every-day
necessaries to the extent of their personal needs.

Article III

This Agreement shall enter into force on the date on which the competent
Syrian authorities signify their assent thereto.

DONE at Damascus on 25 June 1962 in duplicate in German and Arabic,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Syrian Arab Republic:

Abdel Wahab AKKAD
Minister of Agriculture

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. Rudolf FECHTER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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families et leurs domestiques de nationalit6 allemande, de tout droit
d'entr~e ou de sortie ainsi que de toute autre charge fiscales pour les
meubles et autres biens personnels import~s par eux;
Les biens personnels comprennent :
aa) Une voiture ou une motocyclette pour usage personnel,

bb) Un r6frig6rateur, un cong~lateur,

cc) Un appareil de TSF ou un radiophonographe,

dd) De petits appareils 6lectrom~nagers,

ee) Des climatiseurs,
ff) Un appareil de prises de vues;

d) Permettra aux sp6cialistes allemands envoy6s par le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne au titre du present Accord, ainsi
qu' leurs families, d'importer en franchise les produits alimentaires,
boissons et autres articles d'usage courant dans la mesure de leurs
besoins personnels.

Article III

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de r6ception de 1'avis fa-
vorable des autorit6s syriennes comp6tentes.

FAIT k Damas, le 25 juin 1962, en double exemplaire, en langues allemande
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne:

Abdel Wahab AKKAD

Ministre de l'agriculture

Pour le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne:

Dr Rudolf FECHTER

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
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No. 7136. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE
FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE
AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT
FREETOWN, ON 19 FEBRUARY 1964

The United Nations and the Government of Sierra Leone (hereinafter
called " the Government "), desiring to join in furthering the development of
the administrative services of Sierra Leone, have entered into this Agreement
in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning
their mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall
be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to
the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex J2 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for
the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,

1 Came into force on 19 February 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).

'See p. 102 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7136. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU SIERRA
LEONE RRGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXe-
CUTION, DE DIRECTION ET D'ADMINISTRATION.
SIGNR A FREETOWN, LE 19 FIVRIER 1964

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Sierre Leone
(ci-apr~s d~nomm6 (,le Gouvernement >), d~sireux de favoriser conjointement le
d~veloppement des services administratifs du Sierre Leone, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTIE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm~s ((agents >). I1 d~finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6
aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les con-
trats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat
que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au
Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du pr6sent Accord.
L'Organisation s'engage it fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra
sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les
agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de personnel,

1 Entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1964, ds la signature, conform~ment au paragraphe I de l'ar-
title VI.

I Voir p. 103 de ce volume.
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in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any agreements entered into by the Government with the officers shall embody
a specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and sub-
ject to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrange-
ments for travel and transportation outside Sierra Leone when the officer, his
family or belongings are moved under the terms of his contract.

No. 7136



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir
ces fonctions dans d'autres agences, socit s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou or-
ganismes extrieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement d~signera l'autorit: devant laquelle l'agent sera
immidiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du meme Accord
doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne
pourront &re requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6cedent mais sans prejudice de son carac-
tare g6n~ral ou du caract~re g~nral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de
l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de
fonctions incompatibles avec son statut international special ou avec les buts
de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera Ia
demande, les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc6es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment
aux resolutions et decisions applicables de ses organes comptents et h condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du pr6sent
Accord, notamment h verser les appointements et indemnit6s destin6s h com-
pl6ter, le cas 6ch~ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement
en vertu du paragraphe I de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage h
effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors du Sierra
Leone lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de Fin-
t~ress6.

NO 7136
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on be-
half of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts
to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly cooperation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to allocate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall gran tthe officer the annual and sick leave available to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as
he may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and

all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the United Nations;
(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;
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4. L'Organisation s'engage h verser h l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de d~c s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du Gou-
vernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage I offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain6es
par l'ex~cution du pr6sent Accord en versant A 'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des soins m~dicaux et hospitaliers, dont
b~xl~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimilk quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le
Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel
il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exonr~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s

par l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de
leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dit6es aupr s du Gouvernement;
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(J) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in
the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Sierra Leone. In recognition thereof, the Government shall bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the gen-
erality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the United Nations and the officers against any and all liability suits,
actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person
or property, or any other losses resulting from or connected with any act or
omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
either the Government or the officer involved, and the United Nations shall use
its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot
be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted
to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to para-
graph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two ar-
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f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s

diplomatiques en p~riode de crise internationale;
g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets

Sl'occasion de leur premiere prise de fonctions au Sierra Leone.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr~sent Accord le sera
exclusivement dans l'int&ft et au profit du peuple et du Gouvernement du
Sierra Leone. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les
risques et reclamations d6coulant d'une op~ration quelconque vis6e par le present
accord, survenant au cours de 1'ex~cution d'une telle operation ou s'y rappor-
tant d'autre mani~re. Sans que le caractre g6nral de cette clause s'en trouve
restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et
les agents en cas de poursuites, d'actions, de reclamations, de demandes de
dommages-int~r&s, de paiements de frais ou d'honoraires, raison de d~c~s, de
dommages corporels ou mat~riels, ou de toute autre perte d~coulant d'un acte
ou d'une omission commis au cours des oprations vis~es par le pr~sent Accord
ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grace i l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

IUGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bon soffices pour aider les parties i arriver h un r~glement. Si le diff6rend
ne peut 6tre r~gl6 conform~ment la phrase pr6c~dente, la question sera, sur
la demande de l'une des parties au diffrend, soumise h l'arbitrage conform~ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r6gl par voie de n6-
gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h l'arbi-
trage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit tre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront la majorit6.
Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6-
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bitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article V1

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Na-
tions and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Gov-
ernment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Freetown this 19th day of February
1964 in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of Sierra Leone:

R. G. 0. KING M. MIR KHAN

Minister of Development for Secretary-General
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sign's nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans
les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas &6 d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secr6taire g~n6ral de
la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront
la procedure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la pro-
portion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept6e
par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diffrend.

Article VI

DISPOSITIONS G N RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra Etre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r~gles par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h cet effet pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra tre d6nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr~avis 6crit adress6 h l'autre Partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Freetown, le 19 f~vrier 1964, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
du Sierra Leone: des Nations Unies:

R. G. 0. KING M. MIR KHAN

Ministre du d~veloppement pour le Secr~taire gdndral
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ANNEX I

CONTRACT between the UNITED NATIONS and

The United Nations having entered into an Agreement with the Government of
dated concerning the provision of operational,

executive and administrative personnel, (hereinafter called " the
officer "), undertakes to perform the following functions for or on behalf of the Govern-
ment of for a period of - commencing

Article I

FUNCTIONS OF THE OFFICER

1. The functions of the officer will be

These functions may be changed from time to time by mutual agreement between the
Government of and the officer.

Article II

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations will provide the officer with a stipend equivalent to
US $ per annum. The stipend shall be payable in the following currencies:

2. The United Nations will provide the officer with:
(a) Travel and travel subsistence allowance for himself and his recognized depen-

dents on appointment and separation;

(b) Travel on home leave and travel to visit dependents;

(c) Dependency allowances;

(d) Post adjustments;

(e) An installation grant;
(f) An assignment allowance;

(g) An education grant and education grant travel for his dependent children;

(h) A service benefit at the rate of 8% of US$ for each year of service or
a repatriation grant;

(i) Cash payment for the United Nations portion of the accrued unused annual
leave at the time of separation;

(j) Group insurance for life, accidental death and dismemberment; and
(k) Medical care.

3. The United Nations will reimburse any income taxes which may be levied by the
country of the officer's nationality or normal residence on the salary and related emolu-
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ANNEXE I

CONTRAT entre rORGANISATION DES NATIONS UNIES et

L'Organisation des Nations Unies ayant conclu avec le Gouvernement
- un accord en date du relatif A l'envoi de personnel d'ad-
ministration, de direction ou d'ex~cution, (ci-aprs d~nomm6 #l'agent))
s'engage A exercer les fonctions ci-apr~s, pendant une p~riode de A partir
du , pour le compte du Gouvernement

Article premier

FONCTIONS DE L'AGENT

1. Les fonctions de l'agent seront les suivantes :

Le Gouvernement et l'agent pourront, de temps A autre, modifier ces
fonctions d'un commun accord.

Article H

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation versera l'agent des appointements 6quivalant A dollars
des ]tats-Unis par an. Ces appointements seront verses dans les monnaies suivantes

2. L'Organisation paiera A l'agent:

a) Ses frais de voyage et ceux des personnes reconnues a sa charge, lors de l'engage-
ment et de la cessation de service, ainsi qu'une indemnit6 de subsistance pendant
la dur~e du voyage;

b) Les frais de voyage lors du cong6 dans les foyers et pour se rendre aupr&s des
personnes A charge;

c) Des indemnit~s pour charges de famille;
d) Des ajustements (indemnit~s de poste ou deductions);
e) Une indemnit6 d'installation;
f) Une indemnit6 d'affectation;

g) Une indemnit6 pour frais d'6tudes et les frais de voyage A l'occasion des 6tudes
pour les enfants sa charge;

h) Une indemnit6 de non-titulaire calcule au taux de 8 p. 100 de dollars
des Ptats-Unis pour chaque annge de service ou une prime de rapatriement;

i) Une somme d'argent en compensation des jours de cong6 annuel accumulgs au
moment de la cessation du service;

j) Une assurance-groupe sur la vie et une assurance-groupe accidents;

k) Des soins mgdicaux.

3. L'Organisation remboursera tout imp6t sur le revenu que le pays dont l'agent est
ressortissant ou dans lequel il reside normalement pourrait prglever sur les traitements et
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ments received from the Government of , and on the stipend and any of
the allowances or emoluments paid by the United Nations.

4. If, at the time of his appointment, the officer is a full or associate participant of the
United Nations Joint Staff Pension Fund and is eligible to continue his participation under
the Regulations of the Pension Fund, the United Nations will continue to pay its share of
contribution into the Pension Fund.

5. (a) The United Nations will make arrangements under which compensation may be
granted the officer should he suffer death, injury or illness determined by the United
Nations to have been attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government of under this contract;

(b) In the event of death of the officer or of his recognized dependent, the United
Nations will pay the expenses of transportation of the body from the place of death to a
place to which he is entitled to return transportation. These expenses will include
reasonable costs for preparation of the body.

6. The benefits mentioned in this Article will be provided by the United Nations under
terms, conditions and definitions generally the same as those applicable to its staff
members in the category of project personnel.

Article III

OBLIGATIONS OF THE OFFICER

1. The officer shall be responsible to the Government of In the
performance of his duties he shall neither seek nor accept instructions from any other
Government or from any other authority external to the Government of

2. The officer shall conduct himself at all times with the fullest regard for the aims of the
United Nations and in a manner befitting his status under this contract. He shall not
engage in any activity that is incompatible with the purposes of the United Nations or the
proper discharge of his duties with the Government of . He shall avoid
any action and in particular any kind of public pronouncement which may adversely
reflect on his status, or on the integrity, independence and impartiality which are required
by that status. While he is not expected to give up his national sentiments or his political
and religious convictions, he shall at all times bear in mind the reserve and tact incumbent
upon him by reason of his status.

3. The officer shall exercise the utmost discretion in regard to all matters of official busi-
ness. He shall not communicate to any person any information known to him by reason
of his official position with the Government of which has not been made
public, except in the course of his duties or by authorization of the Government of

Nor shall he at any time use such information to private advantage.
These obligations do not cease upon completion of service under this contract.

4. As part of his official functions and to the maximum extent approved by the Gov-
ernment of , the officer shall promote and assist in the training of new
talent with a view to increasing the supply of competent officials available to the public
service of . The officer is invited to make the fullest possible use of
multilateral, regional and bilateral facilities which exist for the training of suitable
candidates.
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6moluments connexes requs du Gouvernement , et sur les appointements
ou sur les indemnit~s ou 6moluments verses par l'Organisation.

4. Si, au moment de son engagement, l'agent est un participant ou un participant as-
soci6 A la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et est admis A le
rester conform~ment aux statuts de la Caisse, l'Organisation continuera de verser sa
quote-part des contributions A la Caisse des pensions.

5. a) L'Organisation prendra des dispositions en vue du versement d'une indemnit6
en cas de maladie, d'accident ou de d~c~s de l'agent imputable, de l'avis de l'Organisation,
A l'exercice, en vertu du present contrat, de fonctions officielles du service du Gou-
vernement

b) En cas de d&c~s de l'agent ou d'une personne reconnue A sa charge, l'Organisation
paiera les frais de transport du corps du lieu du d~c~s jusqu'au lieu oAf l'agent aurait droit
aux frais de voyage de retour. Ces frais comprendront une somme appropri~e pour l'em-
baumement du corps.

6. Les prestations vis~es par le present article seront servies par l'Organisation dans des
conditions g6n~ralement identiques A celles qui sont pr6vues pour les agents du Secreta-
riat engages au titre de projets.

Article III

OBLIGATIONS DE L'AGENT

1. L'agent sera responsable devant le Gouvernement . Dans l'accom-
plissement de ses devoirs, il ne devra solliciter ni accepter d'instructions d'aucun autre
gouvernement ni d'aucune autorit6 ext~rieure au Gouvernement

2. L'agent devra, en toutes circonstances, tenir le plus grand compte des buts des
Nations Unies et avoir une conduite conforme au statut que lui confbre le pr6sent contrat.
Il ne devra se livrer A aucune forme d'activit6 incompatible avec les buts des Nations
Unies ou l'exercice convenable de ses fonctions aupr~s du Gouvernement
Il devra 6viter tout acte et, en particulier, toute d6claration publique de nature A discre-
diter son statut ou incompatible avec l'int6grit6, l'ind6pendance et l'impartialit6 que ce
statut exige. Il n'aura pas a renoncer A ses sentiments nationaux ou A ses convictions poli-
tiques ou religieuses, mais il devra, A tout moment, observer la r6serve et le tact dont son
statut lui fait un devoir.
3. L'agent devra observer la plus grande discr6tion sur toutes les questions officielles.
Sauf dans l'exercice de ses fonctions ou avec l'autorisation du Gouvernement
-, il ne devra A aucun moment communiquer A qui que ce soit ou utiliser dans son

int6r~t propre un renseignement dont il aura eu connaissance du fait de sa situation offi-
cielle aupr6s du Gouvernement et qui n'aura pas 6t6 rendu public. La
cessation des fonctions pr6vues dans le pr6sent contrat ne le d6gagera pas de ces obliga-
tions.

4. Dans le cadre de ses fonctions officielles et dans toute la mesure ofi le Gouvernement
le jugera bon, l'agent favorisera et aidera la formation de nouveaux

talents, de manire A augmenter le nombre des fonctionnaires comptents auxquels l'ad-
ministration nationale pourra faire appel. L'agent est invit6 A utiliser au
maximum les facilit6s multilat~rales, r~gionales et bilatrales dont on dispose pour former
des candidats qualifi6s.
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Article IV

SETTLEMENT OF DispuTEs

The United Nations shall establish arbitration machinery to hear and to decide
disputes between itself and the officer in which the latter asserts non-observance of the
terms of this contract.

Article V

GENERAL PROVISIONS

1. This contract shall enter into force upon signature.

2. This contract may be modified by agreement between the United Nations and the
officer, and specifically in the light of such modifications as may from time to time be made
in the Agreement referred to above between the United Nations and the Government of

While the officer does not have the status of a member of the Se-
cretariat of the United Nations, any relevant matter for which no provision is made in the
contract shall be settled according to the administrative practices of the Secretariat.

3. This contract may be terminated by either party upon one month of written notice.
Should the United Nations so terminate the contract, the United Nations will pay to the
officer an indemnity equal to one week's salary for each month of incompleted service
under this contract. This contract expires without further notice at the time shown
above. This contract does not carry any expectancy of renewal or of conversion to any
type of appointment in the Secretariat of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signature.

(The officer) (For the Secretary-General
of the United Nations)

(Date) (Date)
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Article IV

RAGLEMENTS DES DIFFkRENDS

L'Organisation arrtera une procedure d'arbitrage qui permette d'examiner et de
r~gler les diff~rends survenus entre elle et l'agent et dans lesquels celui-ci invoquerait
l'inobservation des clauses du pr6sent contrat.

Article V

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present contrat entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present contrat pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation et
l'agent, compte tenu notamment des modifications qui pourraient 6tre apport~es de temps
t autre A l'Accord susvis6 entre 1'Organisation et le Gouvernement
Bien que 1'agent n'ait pas le statut de fonctionnaire du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies, les questions pertinentes qui ne sont pas pr6vues dans le contrat seront
r~gles conform~ment aux pratiques administratives du Secretariat.

3. Chacune des parties peut mettre fin au present contrat moyennant un pr~avis d'un
mois donn6 par 6crit. Si c'est l'Organisation qui met fin au contrat, elle versera A 1'agent
une indemnit6 6quivalant A une semaine de traitement pour chaque mois de service qui
reste i accomplir en vertu du contrat. Le present contrat vient A expiration, sans pr~avis i
l'expiration de la p~riode indique ci-dessus. II n'autorise pas l'agent h compter que le
contrat sera renouvel6 ou remplac6 par un engagement d'une autre nature au Secr6tariat
de 1'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont appos6 leur signature.

(L'agent) (Pour le Secr~taire g~nral
de F'Organisation des Nations Unies)

(Date) (Date)
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE MINISTRY OF DEVELOPMENT

THE SECRETARIAT

FREETOWN

DTA24111
19th February 1964

Sir,

With reference to the Agreement signed on the 19th February, 1964,1 at
Freetown between the Government of Sierra Leone and the United Nations,
concerning the provision of operational, executive and administrative personnel,
I have the honour to inform you of the following understanding of the Govern-
ment of Sierra Leone:

The provisions of paragraph 6 of Article IV of the Agreement con-
cerning liability shall be deemed to apply except in so far as such liability
shall arise from recklessness or deliberate misconduct of the officer con-
cerned.

If the foregoing is also the understanding of the United Nations, I have the
honour to suggest that the present letter together with your reply shall be
regarded as placing on record the understanding of the Government of Sierra
Leone and the United Nations in this matter.

Yours faithfully,

R. G. 0. KING
Minister of Development

H.E. Mir Khan
U.N. Regional Representative
Dakar, Senegal

II

19th February 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 19th February
1964, which reads as follows:

[See letter I]

1 See p. 92 of this volume.
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1 CHANGE DE LETTRES

I

MINISThRE DU DVELOPPEMENT

SECRfTARIAT

FREETOWN

DTA/241/1
Le 19 f6vrier 1964

Monsieur le Reprdsentant rdgional,

Me r6fdrant h l'Accord rdgissant 1'envoi de personnel d'ex6cution, de
direction et d'administration, que le Gouvernement du Sierra Leone et l'Or-
ganisation des Nations Unies ont conclu ce jour' h Freetown, j'ai l'honneur
de vous faire part de l'interprdtation ci-apr~s du Gouvernement du Sierra
Leone :

<( Les dispositions de l'article IV, paragraphe 6, de l'Accord relatives
k la responsabilit6 seront r6putdes s'appliquer sauf dans les cas oi cette
responsabilit6 d6coulera d'une ndgligence ou d'une faute d6libdrde de l'agent
en cause. )

Si telle est 6galement l'interprdtation de l'Organisation des Nations Unies,
j e sugg~re que la prdsente lettre et votre r6ponse soient considdrdes comme
consacrant l'accord du Gouvernement du Sierra Leone et de l'Organisation des
Nations Unies sur ce point.

Veuillez agrder, etc.

R. G. 0. KING

Ministre du d6veloppement

Monsieur Mir Khan
Reprdsentant regional des Nations Unies
Dakar (Sdndgal)

II

Le 19 fdvrier 1964
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir lettre I]

'Voir p. 93 de ce volume.
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It gives me pleasure to confirm, on behalf of the United Nations, agreement
to the proposals contained in your letter above-quoted. Accordingly, your letter
with this reply shall be regarded as placing on record the understanding of the
Government of Sierra Leone and the United Nations in this matter.

Yours sincerely,

M. MIR KHAN

The Development Secretary
Ministry of Development
Freetown, Sierra Leone
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Je tiens A confirmer que l'Organisation des Nations Unies accepte les
propositions 6nonces dans la lettre pr~cit~e. En consequence, votre lettre et la
pr6sente r~ponse seront consid6r6es comme consacrant l'accord du Gouverne-
ment du Sierra Leone et de l'Organisation des Nations Unies sur ce point.

Veuillez agr6er, etc.

M. MIR KHAN

Monsieur le Secrtaire au d6veloppement
Minist~re du d6veloppement
Freetown (Sierra Leone)
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No. 7137. GUARANTEE AGREEMENT' (PAZ DEL RIO
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 JUNE 1963

AGREEMENT, dated June 28, 1963, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Acerias Paz del Rio, S.A. (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to thirty million dollars ($30,000,000) on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the terms which are defined in the Loan Agreement shall
have the same meanings as therein set forth.

I Came into force on 3 January 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 See p. 122 of this volume.
3 See p. 144 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7137. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DE PAZ
DEL RIO) ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE COLOMBIE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT. SIGNIR A
WASHINGTON, LE 28 JUIN 1963

CONTRAT, en date du 28 juin 1963, entre la RIPUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s d~nomm~e (le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e #,la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m6me date conclu entre les
Acerias Paz del Rio, S.A. (ci-apr~s d~nomm6 # l'Emprunteur ))) et la Banque, ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s ( le Contrat
d'emprunt )2, la Banque a consenti h 'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant hi trente millions (30 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seule-
ment h condition que le Garant consente h garantir les obligations de l'Em-
prunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6 1e R~glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present
Contrat.

L Entr6 en vigueur le 3 janvier 1964, dis notification par la Banque au Gouvernement colombien.
2 Voir p. 123 de ce volume.
3 Voir p. 145 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Notes, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Notes, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Notes.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Notes, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Repfiblica or any other institution acting as the central bank
of the Guarantor, and (b) the term " Agency " means any agency or instrument-
ality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly
or indirectly by the Guarantor or by any political subdivison of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for ac-
count of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Gua-
rantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnel-
lement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrets et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rets des Bons et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Bons, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Bons.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur 'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans
les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Bons et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention ex-
presse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit ktre rembours~e l'aide du produit de
la vente de ces marchandises; ni iii) a la constitution, dans le cadre normal d'ac-
tivit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression # avoirs du Garant ) d6-
signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme, ou du Banco de la Repjiblica ou de toute autre institution remplissant
les fonctions de banque centrale du Garant, et b) le terme # organisme >) d~signe
un organisme ou un service du Garant ou l'une de ses subdivisions politiques et
vise 6galement tout 6tablissement ou organisme que le Garant ou l'une desdites
subdivisions poss~de ou contr6le, directement ou indirectement, ou dont l'ac-
tivit6 s'exerce essentiellement dans l'intrt ou pour le compte du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Notes shall be paid without deduction for, and free from any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Note to a holder thereof other than the Bank when
such Note is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Notes and the
Mortgage shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Notes shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be
taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Bor-
rower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement, its guarantee on the Notes to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of
the Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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b) Le Garant et la Banque confreront de temps i autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives k l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Bons, et les int~r&s et
autres charges y affrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en
vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la percep-
tion d'impbts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'un Bon it un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires du Garant qui est le vritable propri6taire du Bon.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, les Bons et
l'Acte de nantissement seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gisla-
tion du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Bons, et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents, ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun des organismes d'une
de ses subdivisions politiques, h prendre aucune mesure qui emp&che ou g&ne
l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations sous-
crits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes les
mesures raisonnables qui seront n6cessaires pour permettre h l'Emprunteur
d'ex6cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Bons que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de l'alin6a b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des
finances et du cr6dit public du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es
par 6crit h cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Piblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
BogotA, Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Gua-
rantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Eduardo URIBE BOTERO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Piblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t~l1graphique:

Minhacienda
Bogota (Colombie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du credit public du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Jttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique de Colombie:

(Signi) Eduardo URIBE BOTERO
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) George D. WOODS
Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(PAZ DEL RIO PROJECT)

AGREEMENT, dated June 28, 1963, between INTERNATIONAL BAnK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), and ACERfAS PAZ DEL Rio,
S.A., a sociedad andnima organized and existing under the laws of the Republic of
Colombia, (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement or in the Regulations shall have the following meanings:

(a) " Mortgage " means any and all security instruments if and when executed and
delivered to the Bank by the Borrower pursuant to the provisions of Article V of this
Agreement;

(b) " Notes " means notes executed and delivered by the Borrower pursuant to the
provisions of this Agreement; and such term includes any such notes issued in exchange
for, or on transfer of, Notes as herein defined;

(c) " Representative " means the agent and any successor agent or agents appointed
pursuant to an instrument of appointment, satisfactory to the Bank, to represent the
holders from time to time of the Loan and the Notes in all matters relating to or arising
out of the Mortgage or the enforcement of any rights thereunder;

(d) the term " subsidiary "shall mean any corporation of which at least a majority of
the outstanding voting stock shall be owned, or which shall be effectively controlled, by

' See above.
'See p. 144 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQtE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET DE PAZ DEL RIO)

CONTRAT, en date du 28 juin 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DLVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <4 la Banque )) et les ACERfAS
PAZ DEL Rio, S.A., soci& anonyme constitute conform~ment A la lgislation de la R&
publique de Colombie et r~gie par ladite lgislation ci-apr~s d~nomme ( r'Emprunteur *).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19611,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportes par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, chaque fois qu'elles figurent dans le present Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression # Acte de nantissement ) d~signe tout acte et tous les actes constitu-
tifs de sfiret~s 6tablis et remis la Banque par l'Emprunteur en application des disposi-
tions de l'article V du present Contrat;

b) L'expression ( Bons ) d~signe les bons 6tablis et remis a la Banque par r'Emprun-
teur en application des dispositions du present Contrat; cette expression s'applique 6gale-
ment A tous les bons 6mis en 6change, ou au moment du transfert, des Bons d~finis au
pr6sent alin~a;

c) L'expression <( Repr~sentant ) d~signe 'agent - ou tout agent ou tous agents qui
pourraient lui succ~der - nomm6 par un instrument de nomination, jug6 satisfaisant par
la Banque, afin de representer les diff~rents souscripteurs de l'Emprunt et porteurs de
Bons pour toutes questions ayant trait directement ou indirectement au nantissement ou
1'exercice de tout droit en d~coulant;

d) L'expression ( filiale ) d~signe toute soci~t6 dont au moins la majorit6 des actions
donnant droit de vote et non appeles A remboursement sont la propri&t6 de l'Emprun-

1 Voir ci-dessus.

Voir p. 145 de ce volume.
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the Borrower or by one or more subsidiaries of the Borrower or jointly by the Borrower
and one or more of its subsidiaries;

(e) the term " pesos " and the sign "Ps. " means pesos in the currency of the
Republic of Colombia.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the LoanRegulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
(5y2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 of each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article IfI

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out Part I of the Project described in Schedule
22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by

I See p. 140 of this volume.

2 See p. 142 of this volume.
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teur, ou d'une ou plusieurs filiales de l'Emprunteur, ou bien de l'Emprunteur et d'une ou
plusieurs de ses filiales ou sont effectivement contr6l6es par eux;

e) L'expression j pesos # et les lettres <(Ps. * d6signent des pesos dans la monnaie de
la R6publique de Colombie.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vises dans le present Contrat, le pr&, en diverses monnaies, de l'6quivalent de
trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas & pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura
pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque i la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera

payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement des marchandises n~cessaires l'ex~cution de la premiere
tranche du Projet d~crit A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront
6tre achet~es A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m&hodes et modalit~s

1 Voir p. 141 de ce volume.
2

Voir p. 143 de ce volume.
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agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into the territories of the
Guarantor and there to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

NOTES

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Notes representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and operate and main-
tain its undertaking, including the Project, all with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering, business and financial practices.

(b) The Borrower shall employ or cause to be employed consultants and contractors
in carrying out the Project and in operating its undertaking. The consultants and major
contractors and suppliers, and the terms and conditions of their contracts, shall be accept-
able to the Bank and the Borrower.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consist-
ently maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower.

(e) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower and any
relevant records and documents.

U (f) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods and the operations and financial condition of the Borrower.
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de leur achat, seront sp~cififes par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui
pourront par convention ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que les-
dites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de
'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant et A ce qu'elles y soient utilis~es

exclusivement pour I'ex~cution du Projet.

Article IV

BONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Bons repr~sentant le
montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet et g~rera et entretiendra son
entreprise, y compris les installations relevant du Projet, avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur fera appel ou fera faire appel pour l'ex~cution du Projet et la
gestion de son entreprise aux services d'ing~nieurs-conseils et d'entrepreneurs. Les
ing~nieurs-conseils et les principaux entrepreneurs et fournisseurs, ainsi que les clauses et
conditions de leurs contrats devront 6tre agr6s par la Banque et par l'Emprunteur.

c) Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera
remettre promptement les plans, cahiers des charges et programmes de construction
relatifs au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui leur seraient ap-
portes par la suite, avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement
demander.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
tes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de con-
naitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulire-
ment appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Em-
prunteur.

e) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet et les marchandises et, d'une mani~re g~nrale, ses installations, chantiers, biens
et materiel, ainsi que d'examiner les livres et documents s'y rapportant.

f) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur.
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(g) The Borrower shall have its annual financial statements (balance sheet and profit
and loss statement) audited by an independent accountant or accounting firm acceptable to
the Bank and shall promptly after their preparation and not later than three months after
the close of the Borrower's fiscal year transmit to the Bank copies of such statements and a
signed copy of the accountant's or accounting firm's report and certificate.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the mainte-
nance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and perform
the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be appli-
cable thereto as though such obligations were binding upon each of such subsidiaries.

Section 5.03. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery, notarization or registration of this
Agreement, the Guarantee Agreement1 or the Notes or the Mortgage, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of, or payments under any Note to a holder thereof
other than the Bank when such Note is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Notes are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery, notarization or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement, the Notes or the Mortgage.

Section 5.05. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territory of the Borrower and delivery thereof to the site of the Project, and shall
be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices. Such
insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall take out
and maintain, with responsible insurers, insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound industrial and business practices.

I See p. 114 of this volume.
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g) L'Emprunteur fera vrifier, chaque anne, ses &ats financiers (bilan et 6tat des
profits et pertes) par une firme comptable ou un comptable ind6pendant agr6 par la
Banque, et il communiquera la Banque, d~s qu'ils seront pr&ts et au plus tard trois mois
apr~s la cl6ture de son exercice financier, des copies certifi6es conformes desdits 6tats,
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport et de l'attestation du comptable ou de la firme
comptable.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopfreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur la situation g~n~rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit: de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de t'Emprunt ou la rfgularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a, s'acquittent des
obligations qu'il a lui-m~me assum6es en vertu du pr6sent Contrat, dans la mesure oii
elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient a chacune d'elles.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
4tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou L loccasion de l'6tablissement, de rNmission, de la remise, de l'authentification ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Bons ou de l'Acte
de nantissement, ou lors du paiement du principal, des int6r&ts et autres charges y aff6-
rents; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'un Bon A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propriftaire du Bon.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient &re perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Bons sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'ablissement, de l'Nmission, de la remise, de
l'authentification ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, des
Bons ou de l'Acte de nantissement.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet6es a laide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'achat
desdites marchandises, leur importation dans les territoires du Garant et leur livraison
sur les lieux d'ex6cution du Projet, et devront 6tre d'un montant conforme aux r~gles
d'une saine pratique commerciale. Les indemnit6s seront stipul6es payables en dollars ou
dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

b) En outre, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
contractera et conservera aupr~s d'assureurs solvables, les assurances requises par les
r~gles d'une bonne gestion industrielle et d'une saine pratique commerciale qui le garan-
tiront contre les risques et pour les montants d~termin6s conform6ment auxdites r~gles.

1 Voir p. 115 de ce volume.
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Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to main-
tain its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank
may otherwise agree, take all steps necessary to acquire and to retain such land, interests in
land, mining rights and concessions, and properties and to acquire, maintain and renew
such rights, powers, privileges and franchises, as may be necessary or useful for the
construction and operation of the Project and the conduct of its business.

(b) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance
with sound engineering, business and financial practices and shall operate, maintain,
renew and repair its plants, machinery, equipment and property as required in accordance
with sound engineering practices.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, before the Borrower shall
take any action to acquire or to create any subsidiary, the Borrower shall first have satisfied
the Bank that such action would not prejudice the interest of the Bank under this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Notes.

Section 5.08. The Borrower shall take such action as shall be necessary to execute a
Mortgage in favor of the Bank, and of the holders from time to time of the Loan and the
Notes, to create an hipoteca of the first grade under the laws of the Guarantor on the land
on which the Borrower's plant at Belencito is located, and on all substitutions, replace-
ments, betterments and renewals of the property subject to such hipoteca. The Mortgage
shall in any event contain provisions to the following effect :

(a) From time to time, the Bank shall designate, and the Borrower shall join with the
Bank in appointing, a Representative who shall have the exclusive right on the terms
provided in the instrument of appointment, satisfactory to the Bank, to represent the
holders from time to time of the Loan and the Notes in all matters relating to or arising
out of the Mortgage or the enforcement of any rights thereunder. The terms of ap-
pointment of the Representative shall include provisions entitling the Representative to
take action under the Mortgage at the request of, or with the consent of, the holders from
time to time of not less than fifty percent, aggregate principal amount, of the Loan and
the Notes outstanding, provided, however, that he may act on his own initiative in those
matters which in his judgment require urgent action. The costs and fees of the Repre-
sentative shall be paid by the Borrower.

(b) The Notes and the disbursed portion of the Loan outstanding not evidenced by
Notes shall be secured by the liens of the Mortgage equally and ratably in proportion to
the aggregate amount of the Notes and of the Loan outstanding not evidenced by Notes,
without preference, priority or distinction in respect of any of the Notes over any other
Notes or over any portion of the Loan outstanding not evidenced by Notes, or in respect
of any portion of the Loan outstanding not evidenced by Notes over any Notes or over
any other portion of the Loan outstanding not evidenced by Notes by reason of the date of
execution, delivery or maturity thereof, or otherwise.

(c) The Borrower shall agree:
(i) that it will pay all taxes which might, if unpaid, result in liens on, or preferential

claims against, any of the properties subject to the liens of the Mortgage, provided,
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Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures n6-
cessaires pour maintenir son existence sociale et conserver le droit de poursuivre ses
operations et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les
mesures voulues pour acqu~rir et conserver les terrains, int&ts fonciers, concessions et
droits miniers et les biens et concessions qui pourraient &re n~cessaires ou utiles A 1'ex6-
cution du Projet et A la poursuite de ses activit6s, ainsi que pour acqu~rir, conserver et
renouveler les droits, pouvoirs, privileges n~cessaires ou utiles h ces fins.

b) L'Emprunteur poursuivra ses operations et g~rera ses affaires suivant les r~gles de
l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re et il
exploitera, entretiendra, renouvellera et r~parera ses installations, son outillage, son
6quipement et ses biens dans la mesure voulue et conform~ment aux r~gles de l'art.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, avant
de prendre une mesure quelconque pour acqu~rir ou crier une filiale, l'Emprunteur devra
prouver A la Banque que cette mesure ne compromettra pas les int~r~ts de la Banque aux
termes du present Contrat, du Contrat de garantie ou du texte des Bons.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra les mesures qui seront n~cessaires pour
&ablir, en faveur de la Banque et des diffrents souscripteurs de l'Emprunt et porteurs de
Bons, un Acte de nantissement constituant une hypoth~que de premier rang, conform6-
ment aux lois du Garant, sur les terrains ofi sont 6rig~es les installations de l'Emprunteur
a Belencito, et sur tous les 6lments remplagant, ameliorant ou renouvelant les biens sur
lesquels porte cette hypoth~que ou se substituant A ces biens. L'Acte de nantissement
contiendra, en tout &at de cause, des dispositions stipulant que :

a) De temps A autre, la Banque d6signera, et l'Emprunteur et la Banque nommeront
de concert, un Repr~sentant qui aura le droit exclusif, dans les conditions fix~es dans l'ins-
trument de nomination, de representer les diffrents souscripteurs de l'Emprunt et
porteurs de Bons pour toutes questions ayant trait directement ou indirectement au nan-
tissement ou a l'exercice de tout droit en dcoulant. Le mandat du Repr~sentant con-
tiendra des dispositions habilitant celui-ci a prendre toutes mesures permises par l'Acte
de nantissement, A la demande ou avec l'assentiment des diffrents souscripteurs ou por-
teurs de 50 p. 100 au moins de la totalit6 du principal de l'Emprunt et des Bons non rem-
bours~s, &ant entendu toutefois qu'il pourra agir de sa propre initiative en ce qui con-
cerne les questions qui, A son avis, n~cessitent des mesures urgentes. Les frais et hono-
raires du Repr~sentant seront acquitt~s par l'Emprunteur.

b) Les divers Bons et la fraction d~bours~e de l'Emprunt non rembours~e et non
repr~sent6e par des Bons seront garantis par la sfiret6 constitute par l'Acte de nantisse-
ment 6galement et en proportion de la somme totale des Bons et de la fraction de l'Em-
prunt non rembourse et non repr~sent~e par des Bons, sans que, en raison de la date de
leur signature, de leur remise, de leur creation, de leur 6ch~ance, ou pour tout autre
motif, aucun Bon jouisse, par rapport A aucun autre Bon ou A aucune fraction de l'Em-
prunt non rembours~e et non repr~sent~e par des Bons, ni aucune fraction de l'Emprunt
non rembourse et non repr~sent~e par des Bons jouisse, par rapport A aucun Bon ou A
aucune autre fraction de l'Emprunt non rembours~e et non repr~sent~e par des Bons,
d'une preference, d'un droit de priorit6 ou d'un traitement particulier.

c) L'Emprunteur s'engagera :
i) A acquitter tous imp6ts susceptibles de donner naissance, en cas de non-paiement, A

des privilges ou A des cr~ances privil~gies sur un des biens sur lesquels porte ia
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however, that as to liens arising solely by operation of law the Borrower may satisfy
this requirement by subjecting to the lien of the Mortgage properties equivalent in
value to those subject to said liens arising solely by operation of law;

(ii) that it will maintain and renew such properties;

(iii) that it will keep such properties insured in such amounts, against such risks and with
such companies as shall be satisfactory to the Representative; and

(iv) that it will not dispose of or further encumber any properties subject to the lien of the
Mortgage, provided, however, that without such consent the Borrower may (A)
grant an hipoteca of a grade inferior to the Mortgage; and (B) sell or otherwise
dispose of any property, free of the lien of the Mortgage, which shall have become
worn out, obsolete or otherwise unsuitable for use in its operations.

Section 5.09. (a) The Borrower shall register and re-register, record and re-record
and file and re-file the Mortgage in all such jurisdictions and offices as may be required
in order that the rights and remedies of the Bank, of the holders from time to time of the
Loan and the Notes and of the Representative may be established, maintained, confirmed
and protected.

(b) Promptly after execution and delivery of the Mortgage, the Borrower shall
furnish to the Bank evidence satisfactory to the Bank that the Mortgage has been duly
recorded, registered or filed in accordance with applicable Colombian law in all such
offices and jurisdictions as may be required under Colombian law to constitute such
instrument an hipoteca of the first grade, valid against third parties, made by the Bor-
rower in favor of the Bank, of the holders from time to time of the Loan and the Notes and
of the Representative, if any.

Section 5.10. Within 90 days after execution of the Mortgage, the Borrower shall
furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of legal counsel
acceptable to the Bank that the Mortgage has been duly executed and delivered; that it has
created an hipoteca valid against third parties under the laws of the Guarantor enforceable
in accordance with its terms; that it has been duly registered, recorded or filed in all
offices or jurisdictions required in order to make it a first lien valid and enforceable against
third parties; and that at the date of the Mortgage and at the date of the registration,
recordation or filing thereof the Borrower had valid title to the property described in such
instrument free of all liens and encumbrances other than the liens of the Mortgage.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall report to
the Bank annually, within three months after the end of the Borrower's fiscal year, all
properties, together with additions, replacements, betterments or improvements to such
property, which have been acquired by the Borrower after the date of execution of the
Mortgage.

Section 5.12. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, no liens other than the liens of the Mortgage shall after the date of this Agreement
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sfiret6 constitute par l'Acte de nantissement, 6tant entendu toutefois que dans le cas
de sfiret6s constitutes uniquement par l'effet de la loi, l'Emprunteur pourra satisfaire
A cette exigence en faisant porter la sfiret6 constitue par 'Acte de nantissement sur
des biens d'une valeur 6quivalente A celle des biens sur lesquels portent lesdites
seiret~s constitutes uniquement par l'effet de la loi;

ii) A entretenir et renouveler lesdits biens;

iii) A assurer lesdits biens aupr~s de compagnies agr6es par le Repr~sentant, contre les
risques et pour les montants que celui-ci jugera n~cessaires;

iv) A n'ali~ner ni grever d'une nouvelle sfiret6 aucun des biens sur lesquels porte la
sfiret6 constitute par l'Acte de nantissement, 6tant entendu, toutefois, que l'Em-
prunteur pourra, sans avoir A obtenir ce consentement : A) constituer une hypoth~que
d'un rang inf6rieur A celle constitu6e par l'Acte de nantissement; et B) vendre ou
ali6ner de toute autre mani~re tous biens sur lesquels ne porte pas la sfiret6 constitu6e
par l'Acte de natissement et qui sont hors d'usage, p6rim6s ou impropres pour toute
autre raison a un emploi aux fins de ses op6rations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur inscrira et r6inscrira, enregistrera et r6en-
registrera, d6posera et red6posera l'Acte de nantissement dans tous les ressorts et bureaux
oa cela pourrait 6tre n6cessaire afin que les droits et recours de la Banque, des diff6rents
souscripteurs de l'Emprunt et porteurs de Bons et du Repr6sentant, puissent 6tre 6tablis,
maintenus, confirm6s et prot~g6s.

b) Aussit6t apr~s la signature et la remise de l'Acte de nantissement, l'Emprunteur
fournira A la Banque des preuves 6tablissant a la satisfaction de la Banque que l'Acte de
nantissement a 6t6 dfiment enregistr6, inscrit et d6pos6, conform6ment aux lois colom-
biennes, dans tous les ressorts et bureaux voulus, afin que l'instrument dont il s'agit cons-
titue une hypoth~que de premier rang, opposable aux tiers, consentie par l'Emprunteur
en faveur de la Banque, des diff6rents souscripteurs de l'Emprunt et porteurs de Bons et,
le cas 6ch6ant, du Repr6sentant.

Paragraphe 5.10. Dans les 90 jours qui suivront la signature de l'Acte de nantisse-
ment, l'Emprunteur fournira la Banque une consultation ou des consultations 6manant
d'un jurisconsulte agr66 par la Banque et prouvant la satisfaction de la Banque que l'Acte
de nantissement a 6t6 dfiment sign6 et remis; qu'il a constitu6 une hypoth~que opposable
aux tiers, aux termes des lois du Garant, et ex6cutoire, conform6ment A ses dispositions;
qu'il a 6 dfiment inscrit, enregistr6 et d6pos6 dans tous les bureaux ou ressorts o [ cela
est n6cessaire afin qu'il constitue une sfiret6 de premier rang, valable et ex6cutoire contre
les tiers; enfin, qu'A la date de l'Acte de nantissement, ainsi qu'i la date de son inscrip-
tion, enregistrement ou d6p6t, l'Emprunteur 6tait 16galement propri6taire des biens
d6crits dans ledit Acte, libres de toutes sfiret6s et charges autres que celles constitu6es par
l'Acte de nantissement.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur indiquera tous les ans A la Banque, dans les trois mois qui suivront la cl6ture de
son exercice financier, tous les biens, ainsi que toutes additions, tous remplacements et
toutes am6liorations auxdits biens, qu'il aura acquis apr~s la date de la signature de
l'Acte de nantissement.

Paragiaphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ne pas cr6er ou laisser subsister, post6rieurement A la date du pr6sent
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be created or maintained on any of its assets as security for any debt; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to (i) any lien created on
property at the time of purchase thereof solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien of a grade inferior to that of the Mortgage covering
assets subject to the lien of the Mortgage; and (iii) any lien on assets other than assets sub-
ject to the lien of the Mortgage which falls within any of the following categories : (a) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; (b) any lien created in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date; or (c) any lien created to
secure debt in an amount not exceeding in the aggregate at any one time oustanding one
hundred million pesos (Ps. 100,000,000).

Section 5.13. In the execution of the Project, the Borrower agrees to give priority
to Part I thereof. Consequently, if, from time to time, there is reasonable cause to
believe that funds will not be adequate to complete on schedule all elements of both parts
of the Project, the Borrower shall, unless the Bank shall otherwise agree, defer expendi-
tures on elements of Part II of the Project until funds are available for such expenditures.

Section 5.14. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not:
(a) prior to the completion of construction of the Project, undertake capital expenditures
and investments (including replacements and renewals, other than relining the blast
furnace) outside the scope of the Project, exceeding in the aggregate the equivalent of
$2,000,000 in any year; (b) after completion of construction of the Project, undertake
capital expenditures and investments (including replacements and renewals, other than
relining the blast furnace), exceeding in the aggregate the equivalent of $3,000,000 in any
year, unless the financing plan for such expenditures and investments is satisfactory to the
Bank.

Section 5.15. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur, guarantee or assume any indebtedness and shall not permit any subsidiary to
incur, guarantee or assume any indebtedness, other than advances made by banks not
exceeding 100 million pesos.

Section 5.16. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not sell,
lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets or of the property included in
the Project or any plant included therein, except in the ordinary course of business.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e), paragraph (f) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
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Contrat, sur l'un quelconque de ses avoirs, en garantie d'une dette, quelle qu'elle soit,
aucune sfret6 autre que celle constitu6e par l'Acte de nantissement; il est entendu toute-
fois que les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) a la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des avoirs sur lesquels
porte la sfiret6 constitute par l'Acte de nantissement, d'une sfiret6 d'un rang inf~rieur A
celui de ladite sfiret6; ni iii) a la constitution, sur des avoirs autres que ceux sur lesquels
porte la sfiret6 constitute par l'Acte de nantissement, d'une sfiret6 rentrant dans l'une des
categories suivantes : a) sfiret~s sur des marchandises proprement dites, ayant pour objet
de garantir des dettes contract~es pour un an au plus et qui doivent 6tre rembours~es a
l'aide du produit de la vente de ces marchandises; b) stiret~s constitutes dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, ayant pour objet de garantir des dettes contractes pour un
an au plus; c) sfiret~s constitutes pour garantir des dettes dont le montant non rembours6
ne sera a aucun moment suprieur A cent millions (100 000 000) de pesos.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur s'engage, dans l'ex~cution du Projet, A donner la
priorit6 A la premiere tranche dudit Projet. Par consequent, s'il existe, A un moment donn6,
un motif raisonnable de croire que les fonds disponibles ne suffiront pas pour achever A la
date pr~vue tous les 6lments des deux tranches du Projet, l'Emprunteur, a moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, diffrera les d~penses relatives aux 6l6ments de
la deuxi~me tranche du Projet jusqu'au moment oil il disposera des fonds voulus pour
couvrir lesdites d~penses.

Paragraphe 5.14. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a)
l'Emprunteur, avant l'ach~vement des travaux qui concernent le Projet, ne pourra, au
cours d'une m~me anne, proc~der A des d~penses d'6quipement ou A des investissements
(y compris des remplacements et des renouvellements autres que le regarnissage des
hauts fourneaux) n'intressant pas le Projet, pour un montant total sup~rieur A l'6qui-
valent de 2 millions de dollars; b) apr~s l'ach~vement des travaux qui concernent le
Projet, il ne pourra, au cours d'une m~me annie, proc~der A des d~penses d'6quipement
ou A des investissements (y compris des remplacements et des renouvellements autres que
le regarnissage des hauts fourneaux), pour un montant total suprieur A l'6quivalent de
3 millions de dollars, A moins que le plan de financement des d~penses et des investisse-
ments envisages ne soit jug6 satisfaisant par la Banque.

Paragraphe 5.15. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne contractera, ne garantira ni ne prendra en charge aucune dette et ne permettra

aucune filiale de contracter, de garantir ou de prendre en charge aucune dette autre que
des avances bancaires ne d~passant pas 100 millions de pesos.

Paragraphe 5.16. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra vendre, louer, transf~rer ni aligner d'une autre fagon ses biens et
avoirs ou les biens affect~s au Projet ou une installation qui en fait partie, sauf dans le
cadre normal de son activit6 commerciale.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numfrts aux alin~as a, b, e, f ou j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii)
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shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Notes then outstanding to be due and payable im-
mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Notes to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the
following additional events are specified :

(a) The Borrower shall without the consent of the Bank have declared or paid cash
dividends or made other cash distributions or redeemed or purchased shares of its capital
stock for cash : (i) on or before December 31, 1967; or (ii) on or after January 1, 1968, (A)
in excess of accumulated net earnings (after all charges, including depreciation, reserves
allowed under the income tax law for protection and replenishment of assets, taxes and
provision for relining the blast furnace), or (B) if, after deducting from current assets and
without adding to current liabilities (both solely for the purpose of the test herein set
forth) the unpaid amount of any such declaration, payment, distribution, redemption or
purchase, the ratio of total current assets (other than inventories) to total current liabilities,
as shown as of the date of the annual certified audited financial statements next preceding
the date of decision to declare and pay dividends or to make any cash distributions or to
redeem or to purchase shares, shall be less than 2 : 1; and, for the purposes of this Section,
the term " current assets " shall mean cash and assets readily convertible to cash and all
other assets, which would in the ordinary course of the Borrower's business be converted
within one year into cash or assets readily convertible into cash; and " current liabilities "
shall mean liabilities due and payable and all other liabilities which would be payable or
could be called for payment within one year, including portions of long-term debt due
within one year, all as determined in accordance with sound accounting standards.

(b) Any amendment of the Borrower's Estatutos which in the judgment of the Bank
would be inconsistent with the purposes of this Agreement or the Mortgage;

(c) Any event of default shall have happened under the Mortgage; and

(d) By action of the Guarantor, or of any governmental authority, the ownership,
possession or control of all or substantially all of the properties which are necessary for the
Borrower's operations shall have been taken from the Borrower.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 c c) of the Loan
Regulations
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si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification par la Banque a 'Emprunteur, la
Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de tous les Bons et cette d~clara-
tion entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oOi elle aura 6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du present Contrat ou du texte des Bons.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Le fait que 'Emprunteur, sans le consentement de la Banque, a annonc ou pay6
des dividendes en esp~ces, ou effectu6 d'autres distributions en espces, ou rembours6 ou
achet6 contre esp~ces des actions de son capital social : i) avant le 31 dcembre 1967 ou
cette date; ou ii) le I er janvier 1968 ou apr~s cette date, A) pour un montant d6passant
les b~n~fices nets accumul6s (deduction faite de toutes les charges, y compris la d6prcia-
tion, les reserves autorises par la loi sur l'imp6t sur le revenu pour la protection et la
reconstitution des avoirs, les imp6ts et une provision pour le regarnissage des hauts
fourneaux), ou B) si, apr~s deduction de l'actif courant et sans tenir compte du passif
courant (dans les deux cas, uniquement aux fins du calcul envisag6 dans le present para-
graphe), du montant non vers6 des dividendes annonc~s ou pay~s, des b~n~fices distribu6s,
du prix des actions rembours~es ou achet6es, le rapport entre le total de 'actif courant
(autre que les stocks) et le total du passif courant, A la date des derniers &ats financiers an-
nuels certifis exacts avant la decision d'annoncer ou de payer des dividendes, ou de
proc~der A des distributions en espces, ou de rembourser ou d'acheter des actions, est
inf~rieur a 2 h 1; aux fins du present paragraphe, l'expression (( actif courant # d~signe les
esp~ces et les avoirs imm~diatement r~alisables et tous autres avoirs qui, dans le cours
normal des activit~s commerciales de l'Emprunteur, doivent, dans les 12 mois, 6tre con-
vertis en espces ou en avoirs imm~diatement r~alisables et 'expression a passif courant *
d~signe les dettes 6chues et exigibles et toutes les autres dettes qui viendront h 6ch~ance
ou seront exigibles dans les 12 mois, y compris des fractions d'une dette i long terme
venant , ch~ance dans les 12 mois, le tout calcul6 conform~ment A de bonnes m~thodes
comptables;

b) Le fait que les statuts de r'Emprunteur ont 6t6 modifies d'une mani~re qui, de
l'avis de la Banque, est incompatible avec les fins du present Contrat ou avec 'Acte de
nantissement;

c) Un manquement aux termes de l'Acte de nantissement;
d) Le fait que, par une mesure prise par le Garant ou une autorit6 publique quel-

conque, la propri&t6, la possession ou le contr6le de la totalit6 ou de la quasi-totalit6 des
biens qui sont n~cessaires aux operations de l'Emprunteur ont 6t retires a l'Emprunteur.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonne aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:
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(a) that the Borrower shall have made agreements satisfactory to the Bank to borrow
up to 100 million Colombian pesos;

(b) that the Borrower shall have concluded a long-term contract with Electrificadora
de BoyacA, S.A. for the supply of required amounts of energy;

(c) that the Borrower shall have duly executed and delivered and registered, record-
ed and filed the Mortgage in accordance with applicable Colombian law; and

(d) that requisite legal action has been taken to exempt the Borrower from the
requirements of Extraordinary Decree No. 0053 of 1953.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) that the agreements required pursuant to Section 7.01 (a) are valid and binding;
and

(b) that the actions relating to the Mortgage required pursuant to Section 7.01 (c)
are valid and binding.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1967 or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Acerias Paz del Rio, S.A.
Apartado Aereo 4260
Bogota, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Siderrio
Bogoti

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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a) L'Emprunteur devra avoir conclu des accords jug~s satisfaisants par la Banque
afin d'emprunter 100 millions de pesos colombiens au maximum;

b) L'Emprunteur devra avoir conclu un contrat A long terme avec la Electrificadora
de Boyaci, S.A., afin de s'assurer les quantit~s d'6nergie ncessaires;

c) L'Emprunteur devra avoir dfiment sign6 et remis l'Acte de nantissement et l'avoir
inscrit, enregistr6 et d~pos6 conform~ment aux lois colombiennes applicables;

d) Les mesures juridiques ncessaires devront avoir &6 prises pour exempter l'Em-
prunteur des dispositions du d~cret extraordinaire no 0053 de 1953.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront specifier, i titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que les accords requis aux termes de l'alin~a a du paragraphe 7.01 constituent
des engagements valables et obligatoires;

b) Que les mesures relatives A l'Acte de nantissement requises aux termes de l'alin~a c
du paragraphe 7.01 constituent des engagements valables et obligatoires.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1967 ou toute autre date
dont seront ccnvenus la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Acerfas Paz del Rio, S.A.
Apartado A6reo 4260
Bogota (Colombie)

Adresse t616graphique:

Siderrio
Bogota

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Bank for Reconstruction and
By George D. WOODS

President

Acerias Paz Del Rio, S.A.:
By Julian J. MORENO M.

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Development:

Date
Payment Due

April 15, 1968
October 15, 1968
April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,075,000
1,105,000
1,135,000
1,165,000
1,195,000
1,230,000
1,265,000
1,300,000
1,335,000
1,370,000
1,410,000

Date
Payment Due

October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976
October 15, 1976
April 15, 1977
October 15, 1977
April 15, 1978

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Note prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ................ y%
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ... ..... 3 Y%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . . 4Y%
More than thirteen years before maturity ....... ................ 5 %

No. 7137

International

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$1,450,000
1,490,000
1,530,000
1,570,000
1,615,000
1,660,000
1,705,000
1,750,000
1,800,000
1,845,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce doment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (letats-Unis d'Amrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) George D. WooDs
President

Pour les Acerfas Paz Del Rio, S.A.

(Signd) Julian J. MoRENo M.
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 avril 1968
15 octobre 1968
15 avril 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973

Montant
du principal

des echiances( exfjri
en dlas

1 075 000
1 105000
1 135 000
1 165 000
1 195 000
1 230 000
1 265 000
1 300000
1 335 000
1370000
1410000

Dates des ichiances

15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr6ltvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES BONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment i l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 et
tout Bon, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou du Bon Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ......................... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avec l'6ch~ance ... ............ ... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ... ........... ... 3 Y%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 4 Y%
Plus de 13 ans avant l'6ch~ance ........ .................... ... 5 Y%
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Montant
du principal

des ihdances
(exprimi

en dollars)*

1450000
1 490000
1 530000
1 570 000
1 615 000
1660000
1 705 000
1 750000
1 800000
1 845 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and installation of facilities designed : (i) to
increase the efficiency of the plant; (ii) to raise productive capacity to about 220,000 tons
of finished steel products annually (including flat products); (iii) to improve product
quality; and (iv) to broaden the range of finished steel products. The Project also in-
cludes replacement of heavy mobile equipment and construction of housing and com-
munity facilities at the mill and the mines. The Project, subject to such additions and
changes as may from time to time hereafter be agreed upon between the Bank and the
Borrower, includes:

Part I

1. Raw Materials Preparation
a) Erection of a sinter plant complete with bedding plant and associated auxiliary

equipment;

b) Improvements to the Santa Teresa coal washer; and

c) Improvements in ore preparation and coal handling equipment.

2. Blast Furnace Improvements
Installation of a new turbo-blower, filters, controls, instrumentation and dust col-

lection equipment.

3. Steel Melt Shop Facilities
a) Erection of an oxygen generating plant and associated auxiliary equipment;

b) Construction of desiliconization station;
c) Improvements to lime calcining plant; and
d) Miscellaneous equipment.

4. Rolling Mill Equipment
a) Erection of a combination slabbing and blooming mill with a capacity to process

about 600,000 tons of ingots per year;
b) Installation of a 48-inch steckel mill to produce hot coil strip;

c) Installation of ingot soaking pits and associated equipment with a capacity for
reheating a minimum of about 275,000 tons of ingots per year; and

d) Installation of descaling equipment on the rolling mills; and other equipment for,
and improvements to, the rolling mills.

5. General Service Equipment
a) Replacement of miscellaneous heavy mobile equipment; and
b) Installation of electrical equipment for interconnection with the Paipa power plant.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire et d'6quiper des installations destinies : i) A augmenter le
rendement de l'usine; ii) a porter la capacit6 de production annuelle environ 220 000 ton-
nes de produits finis en acier (y compris les produits plats); iii) a am~liorer la qualit6 du
produit; et iv) A 6largir la gamme des produits finis en acier. Le Projet comporte 6gale-
ment le remplacement du materiel mobile lourd ainsi que la construction de logements et
l'am~nagement de services collectifs tant A l'usine qu'aux mines. Le Projet, auquel des
additions et des modifications pourront 6tre apportes par la suite, d'un commun accord
entre la Banque et l'Emprunteur, comprend deux tranches:

Premibre tranche

1. Priparation des matikres premikres
a) Construction d'une usine d'agglom~ration complete avec les installations de pr6-

paration et d'amen~e de bedding et le materiel auxiliaire connexe;

b) Amliorations au lavoir A charbon de Santa Teresa;

c) Amdliorations au materiel de preparation du minerai et de manutention du char-
bon.

2. Amelioration aux hauts fourneaux
Installation d'une nouvelle turbo-souffleuse, de filtres, de commandes, d'instruments

de precision et d'un collecteur de poussi~res

3. Installations de fusion de l'acier

a) Construction d'une usine g~nratrice d'oxyg~ne avec le materiel auxiliaire con-
nexe;

b) Construction d'une station de d~siliconisation;

c) Amliorations i l'usine de calcination de la chaux;

d) Materiel divers.

4. Matdriel de laminage

a) Construction d'un laminoir combin6 d~grossisseur et i brames pouvant traiter
environ 600 000 tonnes de lingots par an;

b) Installation d'un train steckel de 48 pouces pour la fabrication de bobines lamin~es
Achaud;

c) Installation de fours pits lingots, avec le materiel connexe, pouvant r~chauffer un
minimum d'environ 275 000 tonnes de lingots par an;

d) Installation de materiel de d~capage sur les laminoirs, ainsi que du materiel destin6
aux laminoirs et des amliorations A ces derniers.

5. Matdriel destind aux services gendraux

a) Remplacement de materiel mobile lourd divers;

b) Installation de materiel 6lectrique pour interconnection avec la centrale hydro-
6lectrique de Paipa.
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Part II

1. Construction of housing and community facilities at the mines and mill

2. Raw Materials Preparation

a) Improvements in coal storage facilities at Samaca; and

b) Improvements in mining facilities at La Chapa.

3. Rolling Mills

a) Extension of building which houses wire mill and relocation of machines;

b) Installation of new 32-strand wire galvanizing machine; and

c) Miscellaneous equipment, including hoist, shear and coil handling equipment.

4. General Service Equipment

a) Revision of water-treatment plant; and

b) Miscellaneous electrical and mechanical equipment.

5. Purchase of Administration Facilities in Bogota

It is expected that the Project will be completed by the end of 1966.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, are modified as follows:

(a) The second sentence of Section 7.02 is deleted and the following shall be sub-
stituted therefor :

" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the
following: any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof; any modification or amplification of any other document related to the Loan
or to any security therefor; any failure of the Borrower to comply with any require-
ment of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision
or agency of the Guarantor."

(b) Paragraph (j) of Section 7.04 shall be deleted and the following shall be sub-
stituted therefor :

" (j) The provision for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties under the
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Deuxihme tranche

1. Construction de logements et de services collectifs aux mines et a l'usine

2. Prdparation des matires premires

a) Amliorations aux installations d'entreposage du charbon A Samaca;
b) Amliorations aux installations mini&es de La Chapa.

3. Laminoirs

a) Agrandissement du bfitiment qui abrite le laminoir A fils et installation des ma-
chines en de nouveaux endroits;

b) Installation d'une nouvelle machine A fabriquer du fil galvanis6 A 32 veines;
c) Mat6riel divers, notamment materiel de transport, de cisaillage et de manutention

des bobines.

4. Matdriel destin' aux services gneraux

a) Revision de l'installation de traitement de l'eau;
b) Materiel 6lectrique et mcanique divers.

5. Achat d'installations destindes aux services administratifs h Bogota

Le Projet doit 6tre achev6 A la fin de 1966.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]ES AU RkGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifies comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est remplace par le texte suivant:

( L'excution de ces obligations n'est subordonn~e ni A la condition pr~alable
d'une notification ou d'une demande adresse A 'Emprunteur ou d'une action inten-
t~e contre lui, ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur et ne sera limit~e
ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession a l'Emprunteur, ni par
l'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard dans ]'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou
d'un recours contre l'Emprunteur ou relativement A une sfiret6 garantissant l'Em-
prunt, ni par une modification ou une extension des stipulations du Contrat d'em-
prunt en application de ses clauses, ni par une modification ou une extension des
stipulations de tout autre document concernant l'Emprunt ou ayant trait A une sfiret6
garantissant l'Emprunt, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux
prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'un de ses organismes. #

b) L'alin~aj du paragraphe 7.04 est remplac6 par le texte suivant:

((j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les
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Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party against
any other such party arising thereunder; provided, however, that nothing herein shall
be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or instituting any legal
or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or pursuant to the
Mortgage or the Notes, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed
to be a condition precedent or in any way to prejudice such exercise or other enforce-
ment of any such right or claim. "

(c) Paragraph 9 of Section 10.01 shall be deleted, and the following shall be sub-
stituted therefor :

"9. The term' Bonds' means Notes as defined in Section 1.02 (b) of the Loan
Agreement. "

(d) A new subparagraph shall be added after paragraph 18 of Section 10.01, as
follows :

" 19. The term ' Mortgage' shall have the meaning set forth in Section 1.02
(a) of the Loan Agreement. "

(e) By the deletion of the second paragraph of each of the Forms of Note set forth
respectively in Schedule 1 and Schedule 2 and the substitution therefor in each such form
of the following paragraph, namely:

" This Note is one of an authorized issue of notes in various currencies equi-
valent to an aggregate principal amount of $ .................. known as the Guaranteed
Serial Mortgage Notes of [the Borrower] (hereinafter called the Notes) issued or to
be issued under a Loan Agreement dated .................. 1963, between International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank) and [the
Borrower] and guaranteed by the Republic of Colombia in accordance with the terms
of a Guarantee Agreement dated .................. 1963, between the Republic of
Colombia and the Bank. No reference herein to said Agreements shall confer upon
the holder hereof any rights thereunder or impair the obligation of [the Borrower],
which is absolute and unconditional, to pay the principal and interest on this Note at
the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

" The Notes and the portion of the Loan not evidenced by Notes are equally and
ratably secured by means of an instrument constituting an hipoteca created by [the
Borrower] under the laws of the Republic of Colombia [such instrument being
hereinafter called the Mortgage]. Pursuant to the Mortgage, the Bank and [the
Borrower] have conferred upon .................. as Representative the exclusive right
on the terms therein provided to represent the Bank and the holders from time to
time of the Notes in all matters relating to or arising out of the Mortgage or the en-
forcement of any rights thereunder. In accepting this Note, the holder hereof
agrees to the appointment of such Representative pursuant to the terms and condi-
tions of the Mortgage."
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parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de toute r6-
clamation formulae par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet
du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie; toutefois, aucune disposition du
present paragraphe ne sera consid~r~e comme interdisant A l'une quelconque des-
dites parties d'exercer ou d'engager une action fond~e sur le droit ou sur l'quit6 en
vue de faire valoir un droit ou une cr~ance cr66s par 'Acte de nantissement ou les
Bons ou en d~coulant, et le recours A l'arbitrage conform~ment au present paragraphe
ne sera pas consider6 comme constituant une condition pr~alable ou comme em-
pchant en quoi que ce soit d'exercer cette action ou de faire valoir ce droit ou cette
cr~ance. s

c) L'alin~a 9 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

# 9. L'expression ((Obligations ) d~signe les Bons d~finis h l'alin~a b du para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt. )

d) Un nouvel alin~a, dont le texte suit, est ajout6 apr~s l'alin~a 18 du paragraphe
10.01 :

< 19. L'expression # Acte de nantissement) a le sens indiqu6 i l'alin~a a du
paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt.*

e) Le deuxi~me paragraphe de chacun des deux modules de Bon figurant i l'annexe 1
et a l'annexe 2 est remplac6, dans chacune de ces annexes, par le paragraphe suivant :

((Le present Bon fait partie d'une 6mission autoris~e de Bons en diverses mon-
naies dont 1'6quivalent en principal s'616ve au total A .................. dollars dite Srrie
sprciale de Bons garantis de [l'Emprunteur] (ci-apr~s drnommrs ( Bons *) 6mise ou
6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du .................. 1963, conclu entre
la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement (ci-apr~s d6-
nommre (la Banque >), et ['Emprunteur], et garantie par la Rpublique de
Colombie conformrment aux termes d'un contrat de garantie en date du .........
......... 1963, conclu entre la Rrpublique de Colombie et la Banque. Aucune rrf6-
rence auxdits Contrats ne confrrera au porteur d'un Bon un droit quelconque en
vertu desdits Contrats, ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour
[l'Emprunteur] de payer aux dates, au lieu et dans la monnaie ici fixes les montants
dus au titre du principal et des int~rts du present Bon.

((Les Bons et la fraction de l'Emprunt non reprrsente par des Bons sont
garantis 6galement et dans les m~mes proportions par un acte constituant une hypo-
thbque 6tabli par ['Emprunteur] en vertu des lois de la Rpublique de Colombie
(ledit acte 6tant ci-aprbs drnomm6 (l'Acte de nantissement ). Aux termes de l'Acte
de nantissement, la Banque et [l'Emprunteur] ont confrr6 i .......... en tant que
leur Reprrsentant le droit exclusif, dans les conditions qui y sont stipulres, de
reprrsenter la Banque et les diffrrents porteurs de Bons pour toute question ayant
trait directement ou indirectement A l'Acte de nantissement ou a 1'exercice de tout
droit en drcoulant. En acceptant le prrsent Bon, le porteur approuve la nomination
dudit Reprrsentant, aux clauses et conditions indiqures dans l'Acte de nantissement ).
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(f) By the addition, at the end of the seventh paragraph of the Form of Note set
forth in Schedule 1 and at the end of the sixth paragraph of the Form of Note set forth in
Schedule 2, of the sentence following, namely:

" In certain events provided in the Mortgage, the Representative may (subject
to the conditions therein provided) declare the principal of all the Notes then out-
standing (if not already due) to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall be due and payable immediately. "
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f) La phrase suivante est ajoute a la fin du septi~me paragraphe du mod~le de Bon
figurant A rannexe 1 et a la fin du sixi~me paragraphe du module de Bon figurant A
'annexe 2 :

( Dans certains cas prdvus par 'Acte de nantissement (et sous reserve des condi-
tions qui y sont stipuldes), le Repr6sentant aura la facult6 de ddclarer immddiatement
exigible (s'il ne 1'est d6jA) le principal de tous les Bons non remboursds et cette
ddclaration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me ot elle aura &6 faite. #
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No. 7138. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND IRRIGA-
TION PROGRAM) BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 29 APRIL 1963

AGREEMENT, dated April 29, 1963 between UNITED MEXICAN STATES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRtC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Nacional Financiera, S.A. (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to enter into this Agreement; and

WHEREAS the Guarantor in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement has agreed to enter into this Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in Section 1.02 of the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 3 January 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Mexico.

2 See p. 164 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7138. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PRO-
GRAMME D'IRRIGA TION) ENTRE LES RTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT.
SIGN]e A WASHINGTON, LE 29 AVRIL 1963

CONTRAT, en date du 29 avril 1963, entre les tTATS-UNIS DU MEXIQUE
(ci-apr~s d~nomm~s # le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque )).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Nacional Financiera, S.A. (ci-apr~s d6nomm6e Ol'Emprunteur *) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr s d~nomm~s #le
Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalent Ii douze millions cinq
cent mille (12 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Con-
trat d'emprunt, mais seulement t condition que le Garant consente hk conclure le
present Contrat;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt,
le Garant a accept6 de conclure le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612 sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 <(le R~glement sur les emprunts #>) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans
le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1964, dis notification par la Banque au Gouvernement mexicain.

2 Voir p. 165 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall cause the Project described in
Schedule 11 to this Agreement to be carried out and operated with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, agricultural and
financial standards and practices.

(b) The Guarantor shall exercise every right and recourse available to it to
cause to be taken all such action as shall be required to assure that no use, other
than for domestic uses, will reduce the amounts of water available for irrigation
purposes on the Project below the amounts needed therefor.

(c) The Guarantor shall continue to take all such action as shall be required
to assure that the land included in the Project and the water made available
therefor are to the maximum extent possible fully, effectively and promptly
utilized.

(d) The Guarantor shall cause all works and facilities included in the
Project to be adequately maintained and repaired in accordance with sound
engineering and agricultural practices and standards and shall cause all dams,
canals, structures and other works and facilities not included in the Project
but necessary to the proper and efficient operation thereof to be operated and
adequately maintained and repaired in accordance with such practices and
standards.

(e) The Guarantor shall, in accordance with its laws, cause the water
charges levied for operation and maintenance of the Project to be set and main-
tained at levels necessary to provide (a) revenues sufficient to cover all operating
and maintenance costs and (b) reasonable reserves for repair of damage to the
Project caused by floods or other hazards.

(f) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the Guar-
antor shall, in the carrying out of the Project, utilize the services of a drainage
expert or experts acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Guarantor and the Bank.

1 See p. 162 of this volume.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges
y aff6rents, du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant veillera hce que leProjet d6crit k l'annexe 11
du present Contrat soit ex~cut6 et exploit6 avec la diligence et l'efficacit6
voulues, suivant les r~gles de l'art, et conform~ment aux principes d'une saine
gestion agricole et financi~re.

b) Le Garant exercera tous les droits et recours dont il dispose pour que
soient prises les dispositions n6cessaires en vue d'assurer qu'aucune utilisation,
autre que la consommation m~nagre, ne ram~nera le volume d'eau disponible
pour l'irrigation h un niveau inf~rieur h celui qui est n~cessaire h cet effet.

c) Le Garant continuera I prendre toutes les dispositions n~cessaires en
vue d'assurer que les terres comprises dans le Projet et l'eau fournie grace au
Projet seront utilis6es aussi pleinement, efficacement et promptement que cela
est possible.

d) Le Garant fera entretenir et r~parer de faqon appropri6e tous les ouvrages
et installations relevant au Projet, conform~ment aux r~gles de l'art et aux
normes et pratiques agricoles et fera 6galement exploiter, entretenir et r~parer
de fagon appropri~e et suivant les memes principes et normes tous les barrages,
canaux, ouvrages et autres installations ne relevant pas du Projet mais n6cessaires

la bonne exploitation des installations en relevant.

e) Le Garant fera fixer et maintenir, conform~ment aux lois en vigueur sur
ses territoires, les droits exig~s des consommateurs d'eau pour assurer l'exploita-
tion et l'entretien des ouvrages compris dans le Projet, h des niveaux assurant
des recettes suffisantes pour couvrir toutes les d~penses d'exploitation et d'entre-
tien et b) constituer des reserves raisonnables pour couvrir les frais de r~para-
tion des d~gAts que pourraient subir lesdits ouvrages du fait d'inondations ou
d'autres 6v~nements fortuits.

f) Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque, le Garant fera
appel, pour l'ex~cution du Projet, au concours d'un expert ou d'experts en
mati~re de drainage agr66s par le Garant et la Banque, dans une mesure et
b des clauses et conditions donnant satisfaction au Garant et h la Banque.

'Voir p. 163 de ce volume.
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(g) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall cause the
public works included in the Project to be constructed or rehabilitated and im-
proved by contractors satisfactory to the Guarantor and the Bank employed
under contracts providing therefor.

(h) The Guarantor shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall request.

(z) The Guarantor shall at all times make available promptly as needed all
sums which shall be required for the carrying out and operation of the Project.

(j) The Guarantor shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to dis-
close the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (in-
cluding the cost thereof), to show the results achieved by irrigation of the land
included in the Project and to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations and financial condition with respect
to the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for the
carrying out or operation of the Project or any part thereof; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records
and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project and the goods, the results achieved by
irrigation of the land included in the Project, and the operations and financial
condition with respect to the Project of the agency or agencies of the Guarantor
responsible for the carrying out or operation of the Project or any part thereof.

Section 3.02. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise
agree, the Guarantor shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying
out of the Project.

Section 3.03. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
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g) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant fera
appel, pour la construction, la r~fection et la modernisation des ouvrages d'art
compris dans le Projet, h des entrepreneurs agr6s par le Garant et la Banque,
en vertu de contrats appropri~s.

h) Le Garant remettra ou fera remettre promptement h la Banque, d~s qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction
relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications impor-
tantes qui pourraient leur 8tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la
Banque voudra connaitre.

i) Le Garant fournira promptement, au fur et it mesure des besoins, toutes
les sommes requises pour l'ex~cution du Projet.

j) Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex-
6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux), de cons-
tater les r~sultats obtenus grace h l'irrigation des terres comprises dans le
Projet et d'obtenir pas de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appli-
qu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financiare, en ce qui
concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes du Garant charg6s de l'ex6-
cution ou de l'exploitation du Projet en tout ou en partie; il donnera aux re-
pr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet, et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet et les marchandises, les r6sultats obtenus grace h l'irriga-
tion des terres comprises dans le Projet ainsi que sur les operations et la situation
financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes du
Garant charges de l'ex~cution ou de l'exploitation du Projet en tout ou en partie.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h 1'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6es sur ses territoires exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.03. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par rapport

l l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
position ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
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purchase price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date or (iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality of the Guar-
antor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include any
institution or organization which is owned or controlled directly or indirectly
by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the oper-
ations of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof or materially affects the carrying out of the Project.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.06. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
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moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus; ni iii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
te pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e h l'aide du produit de la vente
de ces marchandises.

Au sens du present paragraphe : a) l'expression < avoirs du Garant * d~signe
les avoirs du Garant, d'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme, et
b) le terme ( organisme , d~signe un organisme ou un service du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou
organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou
contr6le directement ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentielle-
ment dans l'intr~t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coopireront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur la balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Em-
prunt ou la r~gularit6 de son service ou qui entraverait s6rieusement l'ex6cution
du Projet.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables

la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.06. Le prsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou
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laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.08. The Guarantor shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower and delivery to the sites of the Project.

Section 3.09. The Guarantor shall make and at all times maintain suitable
provision, satisfactory in form and substance to the Guarantor and the Bank,
for the recovery, on reasonable terms and conditions, from the users of irrigation
waters within the area of the Project, of the moneys invested by the Guarantor
in the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the prov-
isions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S.A. and such person or
persons as it shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Secretario de Recursos Hidriulicos
Mexico, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Secretaria Recursos Hidniulicos
Mexico, D.F.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
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des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.08 Le Garant devra prouver a la Banque qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achetfes h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur im-
portation dans les territoires de l'Emprunteur ainsi que par leur livraison sur les
lieux d'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.09. Le Garant prendra h tout moment des dispositions
appropri6es, jugfes satisfaisantes quant au fond et h la forme par le Garant et
par la Banque, pour se faire rembourser, h des clauses et conditions raisonnables,
par les usagers de l'eau d'irrigation dans la zone relevant du Projet, les fonds
investis par le Garant dans le Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de 1'alin~a b
du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront la Nacional Finan-
ciera, S.A. et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Secretario de Recursos Hidr~ulicos
Mexico, D. F. (Mexique)

Adresse t~l~graphique :
Secretaria Recursos Hidrdulicos
Mexico, D. F.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(i tats-Unis d'Am~rique)

No 7138



162 United Nations - Treaty Series 1964

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Sectetario de Recursos Hidrdulicos of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States :
Nacional Financiera, S.A.

By Manuel S. VALLADARES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project consists of :

(a) the completion of the construction and of the rehabilitation and improvement of the
public irrigation and drainage works serving about 332,000 hectares of land situated
within the irrigation districts of Bajo Rio Bravo, Bajo Rio San Juan and Ciudad
Delicias in order to : (i) lower the ground water table so as to prevent or reduce sali-
nity; (ii) improve and extend the water distribution systems; and (iii) reduce flood
damage;

(b) assistance to users of irrigation waters in connection with the private on-farm works
necessary for the effective utilization of the public irrigation facilities;

(c) improvement and expansion of extension services to farmers in the Project area with
a view to providing them with effective guidance in the productive utilization of the
land included in the Project and the water made available therefor; and

(d) maintenance of the public irrigation and drainage works included in paragraph (a)
above.

2. The public works to be constructed include about 1,070 kms. of drains, and 70
kms. of canals, together with the necessary related structures. Existing public works to
be rehabilitated and improved include about 900 kms. of drains and about 730 kms. of
canals, together with the necessary related structures. It is expected that the public
works will be completed in a five-year period.
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Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rglement sur les emprunts est le Secretario de Recursos Hidrdulicos.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfxment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1etats-Unis d'Am6rique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour les 1ttats-Unis du Mexique:
Nacional Financiera, S.A.

(Signg) Manuel S. VALLADARES

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet comprend les 616ments suivants:

a) Ach~vement de la construction, de la r~fection et de la modernisation des ouvrages
publics de drainage et d'irrigation desservant environ 332 000 hectares de terres situ s
dans les districts d'irrigation de Bajo Rfo Bravo, Bajo Rio Juan et Ciudad Delicias, aux
fins suivantes : i) abaisser le niveau hydrostatique des nappes d'eau souterraines afin
de supprimer ou de r~duire la salinit6; ii) am~liorer et d~velopper les r~seaux de dis-
tribution d'eau; et iii) r~duire les dommages causes par les inondations;

b) Octroi d'une aide aux usagers de l'eau d'irrigation pour effectuer, dans les exploitations
agricoles privies, les travaux n~cessaires pour assurer l'utilisation efficace des ouvrages
publics d'irrigation;

c) Modernisation et extension des services de vulgarisation fournis aux exploitants agri-
coles r6sidant dans la zone relevant du Projet afin de les aider efficacement utiliser de
fagon productive les terres comprises dans le Projet et les eaux d'irrigation fournies A
cette fin;

d) Entretien des ouvrages de drainage et d'irrigation vis~s A l'alin6a a ci-dessus.

2. Les ouvrages qui seront construits comprennent environ 1 070 kilom~tres de
rigoles et 70 kilom~tres de canaux, ainsi que les installations auxiliaires n6cessaires. Les
ouvrages qui seront remis en 6tat et modernis6s comprennent environ 900 kilom&tres de
rigoles et 730 kilom&res de canaux, ainsi que les installations auxiliaires n6cessaires. On
compte que les ouvrages seront achev6s en cinq ans.

N- 7138
Vol. 489-Ix



164 United Nations - Treaty Series 1964

3. The assistance to be furnished by the Guarantor under I (b) above is related to
farm drainage, land levelling, and leaching and improvement of saline land. Such
assistance includes : (i) the preparation of plans for farm draining systems and other land
improvements by the Secretaria de Recursos Hidrnulicos with the advice of the drainage
expert or experts required under Section 3.01 (f) of this Agreement; (ii) the undertaking
of research on drainage and salinity problems necessary for the foregoing; and (iii) the
provision on suitable terms to users of irrigation waters of credit necessary for on-farm
development.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND IRRIGATION PROGRAM)

AGREEMENT, dated April 29, 1963 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NACIONAL FINANCIERA,

S.A. (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development has previously
made a loan to assist in financing the foreign exchange costs of an irrigation project in
the irrigation districts of Rio Culiacin, Rio Mayo, Rio Yaqui and Rio Fuerte of the Guar-
antor and has entered into a Loan Agreement' with the Borrower and a Guarantee
Agreement' with the Guarantor, both dated January 16, 1961, providing for such pro-
ject;

WHEREAS the Borrower and the Guarantor have requested the Bank to assist in
financing a second irrigation project in the irrigation districts of Bajo Rio Bravo, Bajo
Rio San Juan and Ciudad Delicias of the Guarantor;

WHEREAS the Bank is at this time willing to make a loan to the Borrower for such
second irrigation project on the terms and conditions hereinafter and in the Guarantee
Agreement of even date2 herewith provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 203.

1 See p. 152 of this volume.
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3. L'aide qui sera fournie par le Garant et qui est pr~vue l'alin~a b du paragraphe 1
ci-dessus portera sur le drainage des exploitations agricoles, le nivellement des terres, ainsi
que sur le lessivage et l'amdlioration des terres salines. Cette aide comprend : i) la pr6-
paration de plans pour les syst~mes de drainage des exploitations agricoles et les autres
ameliorations a apporter au sol; ces plans seront &ablis par ]a Secretarfa de Recursos
Hidr~ulicos avec le concours de l'expert ou des experts en matire de drainage pr~vus A
l'alin~a f du paragraphe 3.01 du present Contrat; ii) les recherches sur les questions de
salinit6 et de drainage qu'exige l'&ablissement des plans susmentionn~s, et iii) la fourni-
ture aux usagers des eaux d'irrigation, des conditions satisfaisantes, des credits nces-
saires pour les travaux A effectuer dans les exploitations.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RltGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

(Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIAME PROGRAMME D'IRRIGATION)

CONTRAT, en date du 29 avril 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-aprfs dfnomme # la Banque )), d'une part,
et la NACIONAL FINANCIERA, S.A. (ci-aprfs d~nomme (( l'Emprunteur s), d'autre part.

CONSIDERANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppe-
ment a d~j accord6 un pr~t pour aider A financer le cofit en devises ftrang&es d'un projet
d'irrigation dans les districts d'irrigation de Rfo Culiacin, Rio Mayo, Rio Yaqui et Rio
Fuerte du Garant et a conclu, le 16 janvier 1961, un Contrat d'emprunt' avec l'Emprun-
teur et un Contrat de garantie' avec le Garant, concernant ledit Projet;

CONSIDiRANT que 'Emprunteur et le Garant ont demand6 la Banque de contribuer
au financement d'un deuxifme programme d'irrigation dans les districts d'irrigation de
Bajo Rio Bravo, Bajo Rio San Juan et Ciudad Delicias du Garant;

CONSIDPRANT que la Banque est maintenant dispose A consentir un pret a l'Emprun-
teur pour ledit deuxi~me Projet d'irrigation aux clauses et conditions pr6vues dans le
pr6sent Contrat et dans le Contrat de garantie de mime date2 ci-joint;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 422, p. 203.
2Voir p. 153 de ce volume.
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Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only
to withdrawals pursuant to subsection (a) of Section 2.03 of this Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.
(c) Paragraph 11 of Section 10.01 shall read as follows:

"The term' Project' means the project or projects or program or programs for
which the Loan is granted, as described in the Guarantee Agreement and as the
description thereof shall be amended from time to time by agreement between the
Guarantor and the Bank. "

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the following terms shall have the following meanings:

(a) The term " First Loan Agreement" means the Loan Agreement dated Janu-
ary 16, 1961, between the Bank and the Borrower.

(b) The term" First Guarantee Agreement "means the Guarantee Agreement dated
January 16, 1961, between the Guarantor and the Bank.

Article II

Tm LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to with-
draw from the Loan Account:
(a) such amounts as shall have been expended (other than for local currency expenditures)

for the reasonable cost of goods to be financed under this Agreement and, if the Bank
shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to meet payments
for such goods; and

' See p. 164 of this volume.
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Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19611,
et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modification suivantes
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~gle-
ment sur les emprunts *):

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 ne sera applicable qu'aux retraits effec-
tu~s en application de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat;

b) Le paragraphe 4.01 du Rglement sur les emprunts est supprim6;
c) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

i L'expression # le Projet * d~signe le projet ou les projets, ou le programme ou
les programmes pour lesquels l'Emprunt est accord6, conform~ment A la description
de ces projets ou programmes, contenue dans le Contrat de garantie et qui pourra
6tre modifi~e de temps i autre par accord pass6 entre la Banque et le Garant. #

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat d'emprunt, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression le premier Contrat d'emprunt# d~signe le Contrat d'emprunt
conclu le 16 janvier 1961 entre la Banque et l'Emprunteur;

b) L'expression # le premier Contrat de garantie ) d~signe le Contrat de garantie
conclu le 16 janvier 1961 entre le Garant et la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat le pret en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A douze millions cinq cent mille (12 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaires
qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat et du R~glement
sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt:

a) Les montants qui auront k6 d~pens~s (A l'exception des d~penses effectu~es en mon-
naie locale) pour payer le cofit raisonnable des marchandises devant 6tre financ~es en
application du present Contrat et, si la Banque y consent, les montants qui seront
ncessaires A l'Emprunteur pour payer lesdites marchandises; et

1 Voir p. 165 de ce volume.
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(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time by
agreement between the Guarantor, the Bank and the Borrower of such amounts as
shall have been paid for the reasonable cost of works done and services rendered for
carrying out Part 1 (a) of the Project described in Schedule 11 to the Guarantee
Agreement and not included in (a) above, such percentage or percentages to represent
the foreign exchange component of such cost;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures
prior to the date of this Agreement; or (ii) expenditures made in the territories of any
country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in
(including services supplied from) such territories.

As used in this Section, the term" local currency expenditures " means expenditures
in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including services supplied
from) the territories of the Guarantor.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (b) of
Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as
the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of the five and one-half
per cent (51Y2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Janu-
ary 1 and July 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. Subject to the provisions of this Agreement, the Borrower shall cause
the proceeds of the Loan to be applied exclusively to financing the cost of goods required
to carry out the Project described in Schedule 1 to the Guarantee Agreement. The
specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and proce-

1 See p. 163 of this volume.

2 See p. 176 of this volume.
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b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront, de temps A autre,
d'un commun accord, le Garant, la Banque et l'Emprunteur - des montants qui auront
6t6 d~pens~s pour payer le cofit raisonnable des travaux et des services n~cessaires A
l'excution de la partie 1, a, du Projet d~crit A l'annexe 11 du Contrat de garantie et qui
ne sont pas vis~s A l'alin~a a du present paragraphe, ce pourcentage et ces pourcentages
correspondant au montant de la fraction du cofot de ces travaux et de ces services
payable en devises 6trangres.

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer : i) des d6penses ant~rieures A
la date du present Contrat; ni ii) des d~penses faites dans les territoires d'un pays (autre
que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans de tels territoires.

Au sens du present paragraphe, l'expression s d~penses effectu~es en monnaie locale 0
d~signe des d~penses effectu~es dans la monnaie du Garant ou pour payer des marchan-
dises produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Garant.

Paragraphe 2.04. Les pr~lvements faits sur le compte de l'Emprunt en applica-
tion de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du present Contrat seront effectu~s en dollars ou en
toute autre monnaie ou toutes autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque a la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intr~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er janvier et Ier juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 12 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Sous reserve des dispositions du present Contrat, l'Emprunteur
affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du cooit des
marchandises n~cessaires A l'excution du Projet dcrit l'annexe I du Contrat de garantie.
Les marchandises qui doivent etre achetes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,

' Voir p. 164 de ce volume.
2 Voir p. 177 de ce volume.
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dures for procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Guarantor, the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement be-
tween them.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director General of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make with the Guarantor arrangements satis-
factory to the Bank providing for the transfer of the proceeds of the Loan from the
Borrower to the Guarantor.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to
inspect any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the ex-
penditure of the proceeds of the Loan and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
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ainsi que les m~thodes et modalit~s d'acquisition desdites marchandises, seront sp~cifi~es
par convention entre le Garant, la Banque et 'Emprunteur, qui pourront modifier ult6-
rieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises et lesdites m~thodes et
modalit~s.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director General de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et le Garant concluront des arrangements, jug~s
satisfaisants par la Banque, aux termes desquels 'Emprunteur s'engagera A remettre au
Garant les fonds provenant de 'Emprunt.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement A la r~ali-
sation des fins de 1'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A 'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, par de bonnes
m~thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation finan-
cire et des operations de I'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'examiner tous les livres et documents pertinents et fournira ou fera fournir
A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de I'Emprunt ainsi que sur les operations et la situation
financi~re de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extfrieure sur Fun quelconque des avoirs de
'Emprunteur garantira du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes

proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des intr~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant
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property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement for the purposes of paragraph
(j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable im-
mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following event is specified for the purposes of paragraph (j) of
Section 5.02 of the Loan Regulations : a default shall have occurred in the performance
of any other covenant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the
first Loan Agreement, the First Guarantee Agreement, or the Bonds provided for therein.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regula-
tions :
(a) the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement, in terms satisfactory

to the Bank, have been made; and
(b) the Guarantor has taken such legislative or other action as is required initially to

satisfy the provisions of Section 3.09 of the Guarantee Agreement.

No. 7138



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 163

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Secretario de Recursos Hidrdulicos.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (&tats-Unis d'Amrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour les iItats-Unis du Mexique:
Nacional Financiera, S.A.

(Sign!) Manuel S. VALLADARES

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

DEsCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet comprend les 6lments suivants:

a) Achvement de la construction, de la r~fection et de la modemisation des ouvrages
publics de drainage et d'irrigation desservant environ 332 000 hectares de terres situ~s
dans les districts d'irrigation de Bajo Rio Bravo, Bajo Rio Juan et Ciudad Delicias, aux
fins suivantes : i) abaisser le niveau hydrostatique des nappes d'eau souterraines afin
de supprimer ou de r~duire la salinit6; ii) am~liorer et d~velopper les r~seaux de dis-
tribution d'eau; et iii) r~duire les dommages causes par les inondations;

b) Octroi d'une aide aux usagers de l'eau d'irrigation pour effectuer, dans les exploitations
agricoles privies, les travaux ncessaires pour assurer l'utilisation efficace des ouvrages
publics d'irrigation;

c) Modernisation et extension des services de vulgarisation fournis aux exploitants agri-
coles r~sidant dans la zone relevant du Projet afin de les aider efficacement A utiliser de
fa~on productive les terres comprises dans le Projet et les eaux d'irrigation fournies A
cette fin;

d) Entretien des ouvrages de drainage et d'irrigation vis~s A l'alin6a a ci-dessus.

2. Les ouvrages qui seront construits comprennent environ 1 070 kilomtres de
rigoles et 70 kilom~tres de canaux, ainsi que les installations auxiliaires n6cessaires. Les
ouvrages qui seront remis en 6tat et modernis~s comprennent environ 900 kilomtres de
rigoles et 730 kilomtres de canaux, ainsi que les installations auxiliaires n~cessaires. On
compte que les ouvrages seront achev~s en cinq ans.
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3. The assistance to be furnished by the Guarantor under 1 (b) above is related to
farm drainage, land levelling, and leaching and improvement of saline land. Such
assistance includes: (i) the preparation of plans for farm draining systems and other land
improvements by the Secretarfa de Recursos Hidrfulicos with the advice of the drainage
expert or experts required under Section 3.01 (f) of this Agreement; (ii) the undertaking
of research on drainage and salinity problems necessary for the foregoing; and (iii) the
provision on suitable terms to users of irrigation waters of credit necessary for on-farm
development.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND IRRIGATION PROGRAM)

AGREEMENT, dated April 29, 1963 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NACIONAL FINANCIERA,

S.A. (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development has previously
made a loan to assist in financing the foreign exchange costs of an irrigation project in
the irrigation districts of Rio Culiacfin, Rio Mayo, Rio Yaqui and Rio Fuerte of the Guar-
antor and has entered into a Loan Agreement1 with the Borrower and a Guarantee
Agreement' with the Guarantor, both dated January 16, 1961, providing for such pro-
ject;

WHEREAS the Borrower and the Guarantor have requested the Bank to assist in
financing a second irrigation project in the irrigation districts of Bajo Rio Bravo, Bajo
Rio San Juan and Ciudad Delicias of the Guarantor;

WHEREAS the Bank is at this time willing to make a loan to the Borrower for such
second irrigation project on the terms and conditions hereinafter and in the Guarantee
Agreement of even date2 herewith provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 203.
2 See p. 152 of this volume.
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pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garan-
tir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int~rts ou autres charges y affrents; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits numr~s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au para-
graphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~aj du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alin6a j
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : un manquement dans l'ex~cution de
tout autre engagement ou obligation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le
premier Contrat d'emprunt, le premier Contrat de garantie, ou le texte des Obligations
qui y sont pr~vues.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du Rglement sur les
emprunts :

a) Les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01 du present Contrat devront avoir
6t6 conclus et jugs satisfaisants par la Banque;

b) Le Garant devra avoir pris les mesures lgislatives ou autres initialement n~cessaires
pour satisfaire aux dispositions du paragraphe 3.09 du Contrat de garantie.

NO 7138
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Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:
(a) that the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement are valid and are

binding on the Guarantor and the Borrower; and
(b) that the action referred to in Section 7.01 (b) is valid and is binding on the water users.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1968, or such other date or dates
as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Nafin
Mexico City

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Nacional Financiera, S.A.:

By Manuel S. VALLADARES

Authorized Representative

No. 7138
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront 8tre fournies
la Banque devront specifier, titre de points supplmentaires au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :
a) Que les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01 du present Contrat constituent

des engagements valables et obligatoires pour le Garant et l'Emprunteur;
b) Que les mesures mentionn~es h l'alin~a b du paragraphe 7.01 sont valables et

obligatoires pour les consommateurs d'eau.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1968 ou toute autre date dont la
Banque et 'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D. F. (Mexique)

Adresse t~l6graphique:
Nafin
Mexico

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tlgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Nacional Financiera, S.A.:
(Signi) Manuel S. VALLADARES

Repr~sentant autoris6
N- 7138
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 1, 1968
January 1, 1969
July 1, 1969 . .
January 1, 1970
July 1, 1970 . .
January 1, 1971
July 1, 1971 . .
January 1, 1972
July 1, 1972 . .
January 1, 1973
July 1, 1973 . .
January 1, 1974
July 1 1974 . .
January 1, 1975
July 1, 1975 . .
January 1, 1976

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$250,000
255,000
265,000
270,000
275,000
285,000
295,000
300,000
310,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000

Date
Payment Due

July 1, 1976
January 1, 1977
July 1, 1977 . .
January 1, 1978
July 1, 1978 . .
January 1, 1979
July 1, 1979 . .
January 1, 1980
July 1, 1980 . .
January 1, 1981
July 1, 1981 . .
January 1, 1982
July 1, 1982 . .
January 1, 1983
July 1, 1983 . .
January 1, 1984

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan

Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..............
More than three years but not more than six years before maturity . ...

More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than elevan years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..... .................

Premium

Y2 of 1%
I %%22 %
3Y %
4Y2 %45Y2%

No. 7138

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$385,000
395,000
405,000
415,000
430,000
440,000
450,000
465,000
475,000
490,000
505,000
515,000
530,000
545,000
560,000
575,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

l e r juillet 1968
1e r 

janvier 1969
1er juillet 1969
1er janvier 1970
le r juillet 1970
ler janvier 1971
ler juillet 1971
Ie r janvier 1972
let juillet 1972
ler janvier 1973
1e r juillet 1973
1er janvier 1974
l er juillet 1974
ler janvier 1975
ler juillet 1975
1er janvier 1976

Montant
du principal

des dchdances
(exprimi

en dollars)*

* 250000
* 255000
* 265000
* 270000
* 275000
* 285 000
* 295000
* 300000
* 310000
* 315000
* 325 000
* 335 000
* 345000
* 355000
* 365000
* 375000

Dates des dchiances

l er juillet 1976
l er janvier 1977
1er juillet 1977
1er janvier 1978
1er juillet 1978
ler janvier 1979
l er juillet 1979
l er janvier 1980
l er juillet 1980
1er janvier 1981
1er juillet 1981
l er janvier 1982
l er juillet 1982
ler janvier 1983
ler juillet 1983
l er janvier 1984

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr~vu pour les
pr~lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts, A
savoir :

l~poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chance ... ...........
Plus de 3 ars et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance .......
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ....
Plus de 11 ars et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ....
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch~ance ....
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance .............

Prime

NO 7138

Montant
du principal

des dcliances
(exprim

en dollars) *

* 385000
* 395 000
* 405 000
* 415000
* 430000
S440000
* 450000
* 465000
* 475000
* 490000
* 505 000
* 515000
* 530000
* 545000
* 560000
* 575000
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No 7139. ACCORD1  ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtrPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA RIGISSANT L'ENVOI
DE PERSONNEL D'EXIeCUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. SIGNt A NEW YORK, LE 26 FI -
VRIER 1964

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique de
Haute-Volta (ci-apr~s d6nomm6 <(le Gouvernement )), d~sireux de favoriser
conjointement le d~veloppement des services administratifs de la R~publique de
Haute-Volta, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORT E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s d6nomms (<agents ))). II d6finit 6galement les con-
ditions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6
aux dispositions du pr~sent Accord et communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h, cette fin est communique ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue 1'annexe 12 du present
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et
les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appelks h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de

1 Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1964, dos la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

I Pour le texte de cette annexe, voir p. 103 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7139. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE UPPER VOLTA FOR THE PROVISION OF
OPERATIONAL, EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE
PERSONNEL. SIGNED AT NEW YORK, ON 26 FEB-
RUARY 1964

The United Nations and the Government of the Republic of the Upper
Volta (hereinafter called " the Government "), desiring to join in furthering the
development of the administrative services of the Republic of the Upper Volta,
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning
their mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall
be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to
the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be de-
fined in contracts which the United Nations may enter into which such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this pur-
pose is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of
this Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government
with copies of individual contracts actually concluded between the United
Nations and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article I

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for

' Came into force on 26 February 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 For text of this annex, see p. 102 of this volume.
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direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de personnel,
ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, a remplir ces
fonctions dans d'autres agences, soci6t6s ou organismes de droit public ou encore
dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils relkveront
exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes ext6rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement respon-
sable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis h la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du meme Accord
doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne
pourront 8tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international sp6cial ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6c6dent mais sans pr6judice de son carac-
tare g6n~ral ou du caract~re g6n6ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de
l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de
fonctions incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts
de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment6s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es hi 'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment
aux r~solutions et decisions applicables de ses organes comptents et h con-
dition de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du
present Accord, notamment h verser les appointements et indemnit~s destin6s
completer, le cas 6ch6ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement
en vertu du paragraphe 1 de rarticle IV du pr6sent Accord, et elle s'engage h
effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des
agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors
de la R~publique de Haute-Volta lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport
pr~vu par le contrat de l'int6ress6.
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the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,
in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of,
the Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to
perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.
4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
request, experienced officers to perform the functions described in article II
above.
2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and, upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrange-
ments for travel and transportation outside the Republic of the Upper Volta
when the officer, his family or belongings are moved under the terms of his
contract.

N- 7139
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4. L'Organisation s'engage h verser h l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
dent ou de d~cs imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du
Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats
que l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage A offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment oil elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra i sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang.
2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b~n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.
3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.
4. Le Gouvernement accordera l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b6n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'intress6 est assimilk quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera i l'agent les jours de cong6 annuel suppl~mentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la duroe
totale du cong6 ne pourra pas d~passer 30 jours ouvrables par an.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et
aux formalit6s d'enregistrement des 6tranger;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m8mes privilkges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent upon
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of the Republic of the Upper Volta. In recognition thereof, the Government
shall bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or other-
wise connected with any operation covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Government shall
indemnify and hold harmless the United Nations and the officers against any
and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of
death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or con-
nected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or re-
lating to the conditions of his service may be referred to the United Nations by
the Government or the officer involved, and the United Nations shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted
to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3
below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
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sign~s nommeront le troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au
Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre.
Les arbitres etabliront la procedure de l'arbitrage et les parties en supporteront
les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv6e et sera accept6e par les parties comme le r~glement d6finitif de leur
diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GEN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra itre modifi6 d'un commun accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le pr6sent
Accord seront r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition a cet effet pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr~avis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours aprs la r~ception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfament autoris6s de l'Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, k New York, le 26 f~vrier 1964, en deux exemplaires
6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation
des Nations Unies:

John Boureima KABOR William R. LEONARD

Ambassadeur extraordinaire Commissaire de l'Assistance
et pl~nipotentiaire technique, a.i.

Repr~sentant permanent
de Haute-Volta

aupr~s des Nations Unies
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arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either party has not appointed an ar-
bitrator or if within fifteen days of the appointment of the two arbitrators the
third arbitator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations
and the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal for such settlement advanced by the other
party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Gov-
ernment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement in New York, this 26th day of February
1964, in the French language, in two copies.

For the Government: For the United Nations:

John Boureima KABORA William R. LEONARD
Ambassador Extraordinary Acting Commissioner

and Plenipotentiary for Technical Assistance
Permanent Representative

of the Upper Volta
to the United Nations
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No. 7140. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAMAICA AND THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT KINGSTON, ON 22 MAY 1963

WHEREAS the Government of Jamaica has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Jamaica;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

I Came into force on 22 May 1963, upon signature, in accordance with article X (1).

2United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7140. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT JA-
MAYQUAIN ET LE FONDS SP1RCIAL DES NATIONS
UNIES RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPteCIAL. SIGNR A KINGSTON, LE 22 MAI 1963

CONSID RANT que le Gouvernement jamaiquain a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment h la r6solution
1240 (XIII) 2 de l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies,

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meil-
]eures conditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d6veloppement 6conomique,
social et technique de la Jamaique,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque
plan d'oprations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6-
ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes corn-
p6tents des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assem-
ble g6n~rale, et sous r~serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n~cessaires i l'ex6-
cution d'un projet. Si 'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gou-
vernement ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra 6tre
arr&6te ou suspendue au gr6 du Fonds special.

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1963, d~s la signature, conform~ment au paragraphe I de l'ar-
ticle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde ginirale, treiziime session, Suppldment n* 18
(A14090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-d-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of

No. 7140
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Article II

EX9CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes visdes h l'article premier ci-
dessus seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'exdcution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un
entrepreneur inddpendant. En consdquence, le Fonds sp6cial ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 1'exdcution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux disposi-
tions du prdsent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
gdn6ral.

4. Le Fonds spdcial et l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6-
taires de tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis
par eux ou par l'un d'eux pour l'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront
pas cdd6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et
le Fonds spdcial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, &ats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage b faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des opdrations concernant les projets ex6cutds en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra
fournir au Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'exdcution tous
les renseignements concernant un projet qui seront ndcessaires ou utiles h

N* 7140
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived thereform.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified
in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the com-
pletion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities re-
quired to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles k
l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sul-
tent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs un projet ou aux avantages en rdsultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets r6gis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'euvre et des services spdcialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans
le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds Special conformdment au paragraphe pr6-
cddent seront ddposdes h un compte qui sera ddsign6 h cet effet par le Secr6taire
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies et seront gr6es conform6ment
aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6cddent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conformdment au plan d'op6ra-
tions seront remboursdes au Gouvernement, deduction faite du montant des
obligations non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcu-
tion de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
bdn6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILIT9S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP9CIAL

ET A L'AGENT CHARG DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le

Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h ex6cuter les projets en
versant ou en faisant verser le prix des facilit6s locales ndcessaires l'ex6cution
du programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, a savoir:
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of as-
sistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conformgment aux indications du plan
d'opgrations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat les interprtes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront ngcessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matgriel
l'intgrieur du pays ;

d) Les services postaux et les tgl~communications ngcessaires des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds sp6cial et g6r6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas o i l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de 'assistance revue par le Gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant
leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront
pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present
Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, p. 374; Vol. 470, p. 373;
Vol. 471, p. 294; Vol. 475, p. 346; Vol. 480 and Vol. 483.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453, p. 344;
Vol. 456. p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461, p. 214; Vol. 466,
p. 378; Vol. 479 and Vol. 480,.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses

fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies.'

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilkges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es', y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appli-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333;
vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331; vol. 442, p. 293; vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287; vol. 460, p. 293;
vol. 466, p. 375; vol. 470, p. 373; vol. 471, p. 295; vol. 475, p. 347; vol. 480 et vol. 483.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388;
vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439;
vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309;
vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325;
vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312;
vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402, p. 307;
vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423, p. 285;
vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435, p. 295; vol. 438, p. 341;
vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345; vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300;
vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214; vol. 466, p. 379; vol. 479 et vol. 480,
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experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those speci-
fied in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the per-
sonnel of any firm or organization, which may be retained by either the Special
Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the
project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to ex-
empt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
persons performing services on their behalf from regulations or other legal
provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights
and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or per-
mits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials, and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization
in respect of:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,
p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'% ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privilkges et immunit6s de 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique'.

3. Dans les cas oil il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-
logues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es seront accord6es par le Gouvernement k une entreprise
ou une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr~cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r&

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds spicial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient
goner l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur
accordera toutes autres facilit~s ncessaires I l'ex~cution rapide et satisfaisante
des projets. II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord,
ainsi qu' leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h 'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou l d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines h la consommation ou i l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires k l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le Gou-
vernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de
l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel,
de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les im-
p6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents:

' Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296; vol. 412,

p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials, and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund,
the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an ar-
bitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.
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a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'exdcution
d'un projet;

b) Au matdriel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir t6 introduits,
pourront en 6tre rdexportds par la suite;

c) Aux biens qui auront &6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre rdexportds par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes rdclamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds spdcial ou contre un Agent charg6 de l'ex6-
cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'exdcution intdress6 et les personnes
pr6citdes en cas de rdclamation et les ddgagera de toute responsabilit6 ddcoulant
d'op6rations ex6cutdes en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'exdcution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.

Article IX

REGLEMENT DES DIFFt RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds spdcial et le Gouvernement k
cause ou h propos du prdsent Accord et qui ne pourrait ftre rdgl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi ddsign6s en nommeront un troisi6me, qui prdsidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6-
dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la
charge des Parties, dans les proportions qu'arrfteront les arbitres. La sentence
arbitrale devra &re motiv6e et sera acceptde par les Parties comme constituant un
r~glement ddfinitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 ddnonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-
dessous.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and de-
cisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations as-
sumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Kingston this 22nd day of May 1963.

For the Government: For the Special Fund:

(Signed) Alexander BUSTAMANTE (Signed) James KEEN

Prime Minister Director of Special Fund
Programmes in the Caribbean
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2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gles
par les Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
1'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Kingston le 22 mai 1963.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds special:

(Sign6) Alexander BUSTAMANTE (Signg) James KEEN
Premier Ministre Directeur des programmes

du Fonds sp6cial dans les Antilles
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AUSTRIA, CAMBODIA, CUBA,
FRANCE, GREECE, etc.

Agreement (with annex) concerning the voluntary contribu-
tions to be given for the execution of the project to save
the Abu Simbel Temples. Done at Cairo, on 9 Novem-
ber 1963

Official texts: English, French, Spanish and Russian.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion on 27 February 1964.

AUTRICHE, CAMBODGE, CUBA,
FRANCE, GRIECE, etc.

Accord (avec annexe) relatif h l'aide volontaire 'a fournir
pour l'ex'cution du projet de sauvegarde des temples
d'Abou Simbel. Fait au Caire, le 9 novembre 1963

Textes officiels anglais, franFais, espagnol et russe.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour lNducation, la science et la
culture le 27 fivrier 1964.
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No. 7141. AGREEMENT' CONCERNING THE VOLUN-
TARY CONTRIBUTIONS TO BE GIVEN FOR THE EXE-
CUTION OF THE PROJECT TO SAVE THE ABU SIMBEL
TEMPLES. DONE AT CAIRO, ON 9 NOVEMBER 1963

Considering that, as already proclaimed on several occasions by the General
Conference of UNESCO, the Abu Simbel monuments, now endangered by the
construction of the Aswan High Dam which the United Arab Republic has
undertaken in order to ensure the country's economic development and to
promote the welfare of its peoples, form part of the Cultural heritage of the
entire human race,

Recalling the statements of the President of the United Arab Republic
concerning the preservation of this human legacy which his country holds in
trust,

Noting that the salvage project adopted by the Government of the United
Arab Republic, involving the cutting of the temples into sections and their
reconstruction at a higher level, has been subsequently recommended by the
various competent technical committees, and accepted by the Executive Com-
mittee of the Campaign to save the Monuments of Nubia,

Anxious to play a part in ensuring that the Abu Simbel monuments survive
to be admired and treasured by future generations,

Responding to the appeals for international co-operation launched for this
purpose by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

The Contracting Member States and Associate Members of UNESCO
agree as follows:

Article I

1. Every Contracting Member State or Associate Member of UNESCO under-
takes to contribute to the execution of the project to save the Abu Simbel tem-
ples by paying into the Trust Fund established for this purpose by the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,

I In accordance with article IV, the Agreement came into force in respect of the following

States upon signature without reservation as to ratification or acceptance on the dates indicated :
France .......... .. 9 November 1963 Yugoslavia ...... .. 9 November 1963
India .. ......... ... 9 November 1963 Libya .......... .. 14 November 1963
Italy .. ......... .. 9 November 1963 Austria . ....... . 18 November 1963
Mali .. ......... .. 9 November 1963 Cambodia ...... . 9 January 1964
United Kingdom of Great Cuba ........... ... 18 February 1964

Britain and Northern Philippines ....... .. 20 February 1964
Ireland ... ....... 9 November 1963 Greece .......... .. 24 February 1964
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NO 7141. ACCORD' RELATIF A L'AIDE VOLONTAIRE A
FOURNIR POUR L'EXLRCUTION DU PROJET DE SAUVE-
GARDE DES TEMPLES D'ABOU SIMBEL. FAIT AU
CAIRE, LE 9 NOVEMBRE 1963

Considirant que, comme l'a d6jh proclam6 hL diverses reprises la Conference
g~n6rale de I'UNESCO, les monuments d'Abou Simbel, qui sont menac6s par la
construction du Haut-Barrage d'Assouan que la R~publique Arabe Unie a
entreprise pour assurer le d~veloppement 6conomique du pays et augmenter le
bien-&re de ses populations, font partie du patrimoine culturel de l'humanit6
tout enti~re,

Rappelant les d6clarations du Pr6sident de la Rfpublique Arabe Unie, con,
cernant la sauvegarde de ce patrimoine humain dont son pays est le d6positaire-

Constatant que le projet de sauvegarde adopt6 par le Gouvernement de la
R6publique Arabe Unie consistant A d6couper les temples et les reconstruire
sur le m~me site un niveau plus 6lev6 a 6t6 par la suite recommand6 par les
divers comit~s techniques comp~tents et a re~u l'adh~sion du Comit6 ex6cutif
de la Campagne pour la sauvegarde des monuments de Nubie,

Soucieux de contribuer assurer la conservation des monuments d'Abou
Simbel pour l'admiration et la v~n6ration des g6nrations futures,

Rgpondant aux appels la solidarit6 internationale adressfs a cet effet par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,

Les 1 tats membres et les Membres associ~s de I'UNESCO contractants

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chacun des &tats membres ou Membres associ6s de 'UNESCO contrac-
tants s'engage h contribuer hi l'ex~cution du projet de sauvegarde des temples
d'Abou Simbel en versant au Fonds de d~p6t institu6 h cette fin par le Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la

I Conform~ment A l'article IV, l'Accord est entr6 en vigueur pour les ttats suivants d~s ]a
signature sans r6serve de ratification ou d'acceptation, aux dates indiqu6es :
France . ........ .. 9 novembre 1963 Yougoslavie ...... .. 9 novembre 1963
Inde .. ......... .. 9 novembre 1963 Libye . ........ .. 14 novernbre 1963
Italie .. ......... .. 9 novembre 1963 Autriche . ....... . 18 novembre 1963
Mali .. ......... ... 9 novembre 1963 Cambodge ... ....... 9 janvier 1964
Royaume-Uni de Grande- Cuba ........... .. 18 f~vrier 1964

Bretagne et d'Irlande du Philippines ....... . 20 f6vrier 1964
Nord .... ........ 9 novernbre 1963 Grace ........... .... 24 f~vrier 1964
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hereinafter referred to as " the Director-General ", the amounts set forth in the
Annex1 to this Agreement, in the currency, on the dates and under the conditions
specified in the said Annex.

2. The Director-General will not transmit these amounts to the competent
authorities of the United Arab Republic until such time as the Government of
the United Arab Republic has finally given an assurance that it will undertake
the operations to save the Abu Simbel temples and take the necessary measures
for their satisfactory completion and that it will conclude for that purpose, with
one or more contractors, the contract for the work described in the specifications
drawn up by the Ministry of Culture and National Guidance of the United
Arab Republic (Salvage of the Abu Simbel Temples: Project II).

Article II

1. The Director-General will obtain all the necessary particulars regarding the
payment dates with which the United Arab Republic will have to reckon in
executing the contract referred to in Article I, paragraph 2. He will also receive
periodical progress reports.

2. He will pay the amounts which he receives, in conformity with the terms of
Article I, paragraph 1 and in accordance with the procedure laid down in the
Agreement between UNESCO and the Government of the United Arab Re-
public concerning the salvage of the Abu Simbel Temples2 to the appropriate
authorities of the United Arab Republic, taking the time-table of payments due
and the progress of work into account.

Article III

The Director-General will communicate a periodical information report,
at least every six months, to the Contracting Member States and Associate
Members of UNESCO concerning the implementation of this Agreement and
the progress of the operations to save the Abu Simbel temples.

Article IV

This Agreement shall enter into force for each contracting Member State and
Associate Member of UNESCO upon its signature or, if it is signed subject
to ratification or acceptance, on the date of the deposit of an instrument of ratifi-
cation or acceptance with the Director-General.

Article V

The Director-General will hold at the disposal of contracting Member
States and Associate Members of UNESCO the sums which the latter had

I See p. 227 of this volume.

See p. 233 of this volume.
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culture, ci-apr~s d6sign6 par les termes ( le Directeur g~n~ral ), les montants
indiqu~s A l'Annexel au present Accord dans la monnaie, aux dates et suivant les
modalit6s pr6cis~es dans ladite Annexe.

2. Le Directeur g~nral ne remettra ces montants aux autorit~s comptentes de
la R~publique Arabe Unie qu'apr~s que le Gouvernement de la Rpublique
Arabe Unie se sera d~finitivement engag6 h entreprendre les travaux de sauve-
garde des temples d'Abou Simbel et h prendre les mesures ncessaires pour les
mener ht bien, ainsi qu'h conclure h cet effet, avec un ou plusieurs entrepreneurs,
le contrat pour les travaux d6crits dans les cahiers des charges 6tablis par le
Minist~re de la culture et de l'orientation nationale de la R~publique Arabe
Unie (Salvage of the Abu Simbel Temples, Project II).

Article If

1. Le Directeur g6n~ral obtiendra toutes indications utiles relativement aux
6ch~ances auxquelles le Gouvernement de la R~publique Arabe Unie devra faire
face en execution du contrat vis6 au paragraphe 2 de l'Article premier. II recevra
en outre des rapports p6riodiques sur les progr6s des travaux.

2. Il versera les montants regus par lui, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'Article premier, et selon la procedure pr6vue par l'Accord
entre I'UNESCO et le Gouvernement de la R~publique Arabe Unie, concernant
la sauvegarde des temples d'Abou Simbel 2 aux autorit~s comptentes de la R6-
publique Arabe Unie en tenant compte du calendrier des 6ch~ances et des
progres des travaux.

Article III

Le Directeur g~nral transmettra priodiquement, au moins tous les six
mois, aux 1&tats membres et Membres associ6s de I'UNESCO contractants un
rapport d'information portant sur l'application du present Accord ainsi que sur les
progr~s des travaux de sauvegarde des temples d'Abou Simbel.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur pour chaque 1Vtat membre ou Membre
associ6 de I'UNESCO contractants d~s sa signature ou, si la signature est donn~e
sous reserve de ratification ou d'acceptation, h la date du d6p6t de l'instrument
de ratification ou d'acceptation entre les mains du Directeur g~nral.

Article V

Le Directeur g6n~ral tiendra h la disposition des tats membres ou Membres
associ~s de I'UNESCO contractants les sommes que ces derniers auraient vers6es

I Voir p. 227 de ce volume.

2 Voir p. 233 de ce volume.
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contributed under this Agreement if the Government of the United Arab
Republic does not conclude the contract for the work described in the speci-
fications drawn up by the Ministry of Culture and National Guidance (Salvage
of the Abu Simbel Temples, Project II) or if the Government, having concluded
the said contract, denounced it under the conditions laid down in the Agreement
between UNESCO and the Government of the United Arab Republic concern-
ing the salvage of the Abu Simbel Temples.

Article VI

The Director-General shall inform the Member States and Associate Mem-
bers of UNESCO of the signatures affixed to this Agreement, of the terms of the
undertakings entered into in the Annex to this Agreement as well as of the de-
posit of the instruments of ratification or acceptance mentioned in Article IV of
this Agreement.

Article VII

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this
Agreement will be registered at the United Nations Secretariat, at the request
of the Director-General.

Article VIII

This Agreement is drawn up in English, French, Russian and Spanish,
all four texts being equally authentic.

DONE in Cairo this ninth day of November 1963 in a single copy, which
will be deposited in the Archives of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization and certified copies of which will be communicated
to all signatory Member States and Associate Members, as well as to the United
Nations.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized to
that effect, have signed this Agreement.
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en ex6cution du present Accord si le Gouvernement de la R~publique Arabe
Unie ne concluait pas le Contrat pour les travaux d~crits dans les cahiers des
charges 6tablis par le Ministre de la Culture et de l'Orientation nationale (Sal-
vage of the Abu Simbel Temples, Project H) ou si, ayant conclu ce contrat, il le
d~nongait dans les conditions pr6vues h l'Accord entre I'UNESCO et le Gou-
vernement de la R~publique Arabe Unie concernant la sauvegarde des temples
d'Abou Simbel.

Article VI

Le Directeur g~n~ral informera les itats membres et Membres associ~s de
I'UNESCO des signatures appos~es au present Accord, de la teneur des engage-
ments inscrits h l'annexe au pr 6 sent Accord ainsi que du d6p6t des instruments
de ratification ou d'acceptation vis~s A l'Article IV du present Accord.

Article VII

Conform~ment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le pr6sent
Accord sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies h la requ&te du Directeur
g~n~ral.

Article VIII

Le present Accord est 6tabli en anglais, en espagnol, en frangais et en russe,
les quatre textes faisant 6galement foi.

FAIT au Caire le neuvi~me jour de novembre 1963, en un seul exemplaire qui
sera d~pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations Unies pour l'1]duca-
tion, la Science et la Culture et dont les copies certifi6es conformes seront
remises tous les ]&tats membres et Membres associ~s signataires ainsi qu'h
l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOi les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7141. ACUERDO SOBRE LA AYUDA VOLUNTARA
QUE SE HABRA DE FACILITAR PARA LA EJECUCION
DEL PROYECTO DE CONSERVACION DE LOS TEMPLOS
DE ABlY SIMBEL. HECHO EN EL CAIRO, EL 9 DE NO-
VIEMBRE DE 1963

Considerando que, como ha proclamado en repetidas ocasiones la Confe-
rencia General de la UNESCO, los monumentos de Abdi Simbel, que se en-
cuentran amenazados por la construcci6n del gran embalse de Asuin, emprendida
por la Repiblica Arabe Unida para lograr el desarrollo econ6mico del pais y
mejorar el bienestar de sus habitantes, forman parte del patrimonio cultural de
la humanidad entera,

Recordando las declaraciones del Presidente de la Repiblica Arabe Unida
respecto a la protecci6n de ese patrimonio humano del que es depositario su
pais,

Observando que el proyecto de conservaci6n aprobado por el Gobierno de la
Repiblica Arabe Unida consistente en desmontar los templos y reconstruirlos
en los mismos parajes en un piano mis elevado ha recibido la aprobaci6n de los
diversos comit~s t~cnicos competentes,

Deseosos de contribuir a lograr que se conserven esos monumentos para
admiraci6n y contemplaci6n respetuosa de las futuras generaciones,

Respondiendo a los llamamientos a la solidaridad internacional realizados a
este efecto por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura,

Los Estados y los Miembros Asociados de la UNESCO contratantes
convienen en lo siguiente :

Articulo I

1. Cada uno de los Estados o Miembros Asociados de la UNESCO contra-
tantes se compromete a contribuir a la ejecuci6n del proyecto de conservaci6n
de los templos de AbA Simbel, abonando al Fondo Fiduciario establecido a
ese fin por el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, a quien se designari en adelante en el
presente documento como (, el Director General ), las cantidades indicadas en el
anexo al presente Acuerdo, en la moneda, en las fechas y con arreglo a las mo-
dalidades precisadas en dicho anexo.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7141. COFJIAIIEHHE, KACAIOIIJEECA ,IIOBPOBOJILHLIX
B3HOCOB HA OCYIIICTBJIEHHE IIPOEKTA COXPAHE-
HHI XPAMOB ABY-CHMBEJ3b

Hlpunum a uo 6nuauue, 'Io, KaH 3TO HecxOnbiKO pa3 ripoBo3riiactjia reHepam-
Ha I<oH4bepeHIm IOHECKO, amimTri A6y-Cm6esm, KoTopbm yrpoxaer
cTpoTeJIbcTBO BbICOTHOr AcyamicKoii rI0 bi, ocyiecrB~iem O6LegHeHmaoi

Apa6cxori Pecliy6m oi Aim o6ecIeqemla 3KOHOMHxiecKoro pa3BHTHR crpaHbi H
rlOBbiiueHH5i >KH3HeHHoro yPOBHI HaceJiemm, 5IBJI5IOTCSI cocraBHOri acmio

KYJIbTypHoro nacneAH3 Bcero tIenOBeqecTBa,

nanomunaR 3aaBjeIHHe Ipe rHeHa O6LejuHemofl Apa6cKoi Pecny6uuH
OTHOCHTeJ HO cOXpaHeHH3 aTOrO AOcroMHa xleJIOBe'IecTBa, xpaHrwrenem HoToporo
HBJUqeTC51I ero cTpaHa,

KoHcmamupyA, rro npoeicr coxpaierma IIaM3RTHHHOB, r -pHnqmIq npaBrresm-
CTBOM O6-Be emofi Apa6cxori Pecny6mwH H npepcmaTpHal paape3
XpaMOB Ha xiaCTH H HX BOCCTaHOBJieHHe Ha TOM xie MecTe, HO Ha 6oJiee BbICOKOM

yPOBHe, 6bIji B XaJbHeihueM pexoMeHgOBaH pa3JIH'qHbIMH IoMHereHTHbIMH TeXHH-
4emRmH mOmHTeTaMH H noggepHcaH HcIIoJiHuTejihHbIM KOMHTeTOM Kammanrm no

coxpanenmo IMaTHHx(oB Hy6IH,

cmpe~M~Cb BHeCrH CBOA Bmag B coxpaHeH~e Ha~mHTHHIOB A6y-CGw6eni, xro6bi
HMH BOCXHtUaJiHcb H ropgHimcH, 6y~ryHe nomoneHH5,

OmKAUKaAcb Ha pH3bIBbI Opram3aagnH O67eHHelmbX HagHtR 1o Bonpocam

o6pa3OBanHR, HayKH H XIyJIbTypI i< me>yKHapoiHoAi cojiHapHOCTH, o6paigemime

C 3TOri 1geJIO,

)aoroBapumaoutxeca rocyapCTBa-qAeHbi H tmeHbi-coTpyAmU<H IOHECKO
gorOBOpHJIHC o HH>KecIegy ouAeM:

CmambA I

1. Karmxoe goroBapHmaimeecq rocygapCTBO-qneH H xmeH-COTpyHH ( IOHECKO

o6mayerci cogeicTBOBaTh ocyieCTBjieHmo npoeira coxpaaeHHH xpamOB A6y-
CHM6eJM, BHecH B IejIeBOrt l4oH,, C03gaHHbIi C 3TOi geiMo reHepaffHblM gHpeK-
TOpOM OpramH3aiIHH 06jegHHemimx HaupA no BoflpocaM o6pa3oBaHHH, HayH H

Iy<JMTypbI, HHCe HmeHyembim (( eHepanmHbim gHpeRTopom )), CyMMbI, yxa3amHfie

B IfpHAoHmemm K HacTOameMy cormameHmo, B BamoTe, B CPOKH H Ha yCJIOBHRX,

yKa3aHHbIX B ynommaHrom rIptwowemm.
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2. El Director General no entregari a las autoridades competentes de la Re-
pfiblica Arabe Unida dichas cantidades hasta que el Gobierno de la Rep-iblica
Arabe Unida se haya comprometido definitivamente a emprender los trabajos
de protecci6n de los templos de Abti Simbel, a tomar las disposiciones necesarias
para ejecutarlos eficazmente y a concertar a este efecto, con uno o varios con-
tratistas, el contrato para los trabajos descritos en los pliegos de condiciones
establecidos por el Ministro de Cultura y Orientaci6n Nacional de la Rep6blica
Arabe Unida (Salvage of the Abu Simbel Temples, Project 11).

Articulo 11

1. El Director General recibiri todas las indicaciones necesarias respecto a
los vencimientos a que el Gobierno de la Repiiblica Arabe Unida deba hacer
frente en ejecuci6n del contrato mencionado en el p~irrafo 2 del Articulo I.
Recibiri ademAs informes peri6dicos sobre la marcha de los trabajos.

2. EntregarA las cantidades recibidas por 61 con arreglo a lo dispuesto en el
pArrafo 1 del Articulo I y segfin el procedimiento establecido por el Acuerdo
entre la UNESCO y el Gobierno de la Repfiblica Arabe Unida sobre la con-
servaci6n de los templos de AbAi Simbel a las autoridades competentes de la
Repfiblica Arabe Unida, teniendo en cuenta el calendario de vencimientos y la
marcha de los trabajos.

Articulo III

El Director General comunicar peri6dicamente a los Estados y a los
Miembros Asociados de la UNESCO contratantes un informe relativo a la
aplicaci6n del presente Acuerdo, asi como a la marcha de los trabajos de con-
servaci6n de los templos de Abti Simbel.

Articulo IV

El presente Acuerdo entrarA en vigor para cada Estado Miembro o Miembro
Asociado de la UNESCO contratante, en el momento en que lo haya firmado o,
si lo ha firmado con reserva de ratificaci6n o de aceptaci6n, en la fecha del de-
p6sito del instrumento de ratificaci6n o de aceptaci6n en poder del Director
General.

Articulo V

El Director General pondrA a disposici6n de los Estados Miembros o
Miembros Asociados de la UNESCO contratantes, las cantidades que 6stos le
hubieren entregado en ejecuci6n del presente Acuerdo si el Gobierno de la
Repiiblica Arabe Unida no concierta el contrato relativo a los trabajos descritos
en los pliegos de condiciones establecidos por el Ministro de Cultura y Orienta-
ci6n Nacional (Salvage of the Abu Simbel Temples, Project H), o si, habiendo
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2. TeHepaMHbxii gHpeiRop nepegacT 3TH cymbi xomnereHTrmim BnacrM O6begRH-
HeHok Apa6cxof Pecny6JIRH mHUb nociie Toro, xa nparrBeTJCTBo O6-egmeH-
HOi Apa6cKoR Pecny6iuwR OiOnIaTeibHO B03bmeT Ha ce63i o6H3aTemCTBO HamTb
pa6oTbi no coxpaHeHHio xpaMOB A6y-Cnl6enm H npiHeT Heo6xogHmbie Mepbi gim

ycnemUnoro nx 3aBepiueHH l, a Tayowe 3axRmIOqIT C 3TOR I ieJIo C OA IVt nuIH He-
Cm0iMH nopRgqIKamH KOHTpaKT Ha BbIIOjIHeHHe pa6oT, OflHCaHHMX B TeXHH-

xecKoi goKymeHTaJH, pa3pa6oTaHHOri MuHHCTepCTBOM yYmJbTypbI H HawHOHabHOA

opHeHTaium O6 egHnemoft Apa6cxoft Pecny6jmF.H (CoxpaHemie xpamOB A6y-
CHm6erh, npoeRCT II).

Cmamba II

1. FeHepammfir gnpexTop 6yreT noiymam Bce Heo6xogwme cBegeHwi OTHOCH-

TesJIHO CPOKOB, KOTOpbIX ripaBHrerhCTBo O6segKIeHmor ApafcKorl Pecny6muI
XOJD*HO npHgep>HHBaTLC3 rpn BbIeOJIHeHHH xoHpacra, ynom5iHyTorO B rrIHTe 2
c'raTb I. Rpome Toro OH 6ygeT nonyxqaT nepiogiqecxHe goJagbi o xoge pa6oT.

2. B COOTBeTCTBHH C nojioHeHH5imH IyHITB I CTaTbH I H B COOTBeTCTBIH C npoge-
gypoil, npeycmoTpeHHof B CoriiaiueHHn mewgy IOHECKO H npaBHTenCTBOM
O6-egmieHnor Apa6cmoil Pecny6iuwH, xacaioigemca coxpaHeHH xpamoB A6y-
CHm6ejm, FeHepamHbil HpeRTop 6y~xeT nepe~aBaTb nojiyqeHHbie HM cymmbi 1{OM-
neTeHTHbIM BjiaCT5im O6ememior Apa6ciofl Pecny6McmH, nipRHMaR BO BHH-
MaHHe CpOIH BbriiaT H XOg pa6oT.

Cmamb& III

reHepamrbffi gpeixop 6ygeT nepHoguqecKH, He pene xem o H pa3 B HJeCTB
Mec~igeB, IOCb-IaT 9oroBapHBaoiuim cH rocygapCTBaM-XI3IeHaM H q'eHaM-coTpyX-
HHRam IOHECKO HH4)opmaIgHOHHLIrI goKicag, iacaoupfic BbmojmeHH HacToq-
igero CormameHHH, a Taiwe xoga pa6oT no coxpaHeHmo xpamOB A6y-C6esm.

Cmambq IV

HacTonee CornameHe BcTyrIaeT B cwiy gimn xaw<xgoro rgoroBapHBaiouieroca

rocygapcTBa-qleHa Him qjieHa-coTpygHHia 1OHECKO c momeHTa ero nouIcaHHH
InM, ecim OHO lO)rU-IcH HO c OrOBOpI(Oi o ero paTH4b)HagHn H H npHH3rHH B

gaJMHegimem, c gaTbi cgaqH Ha xpaneHme reHepaMHoMy AHpexTopy goiymerra o
paTHjHxaiHH HJIp IIPHH3ITHH.

Cmamb., V

reHepajlmiHMi gHpexTop coxpaHHT B pacnopiHweHHH goroBapHBaioUAH Ci
rocygapCTB-XLTIeHOB H qtleHOB-COTpygHHKOB IOHECKO cyM Mb, BHeceHHbie HmH

Ha OCHOBaHHH nacToniero CoriiameHnv, ecim HIpaBHTeJiMCTBO O6BegxneHHorH
Apa6coki Pecny6mUn He 3aijIoqHT xOHTpaXT Ha BbmojmemHe pa6oT, oncaCHHbIX
B TexHHxecKoi goiymeHTaiWH, pa3pa6TaHnoii lmHHCTepCTBOM KyJflTypbI H
HaIOHOHaJiMHOH opHeHTa1WH (CoxpaHeHHe XpaMOB Ay-Cm6ejm, npoexr II), Him
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concertado dicho contrato lo rescinde en las condiciones establecidas en el
Acuerdo entre la UNESCO y el Gobierno de la Repiblica Arabe Unida referente
a la conservaci6n de los templos de Abii Simbel.

Articulo VI

El Director General informari a los Estados Miembros y Miembros Aso-
ciados de la UNESCO acerca de las firmas puestas al presente Acuerdo, del
contenido de los compromisos inscritos en el anexo al presente Acuerdo, asi como
del dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n de que trata el
Articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo VII

Con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas, el presente Acuerdo seri registrado en la Secretaria de las Naciones
Unidas, a petici6n del Director General.

Articulo VIII

El presente Acuerdo se ha formulado en espafiol, frances, inglks y ruso,
siendo los cuatro textos igualmente aut~nticos.

HECHO en El Cairo el noveno dia de noviembre de 1963, en un solo ejem-
plar que se depositarA en los archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y del que se enviarin copias certi-
ficadas a todos los Estados y Miembros Asociados que lo hubieren firmado,
asi como a las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantes infrascritos, debidamente
autorizados a este efecto, firman el presente Acuerdo.
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ecim npaBiTejirCTBO, 3aRjuotHB ynoM5myTbif xoHrpaiar, pacropraer ero Ha

ycJIOBHX, IIpeWcMoTpeHHbIX B Cornamemw MeHWy IOHECKO H IIpaBHTejmCTBOM
O6,eft HeHHi& Apa6cKofl Pecny6muac, xacaoueMca coxpaHeHHH xpaMoB A6y-
Cim6eim.

CmambA VI

reHepahHbdIi gIpeKTop 6yieT HH4opMApoBaTh rocygapcTBa-q'eHbI H tUeHOB-

COTpYAMH OB IOHECKO o nogncamm Hacromtgero Cormamemm, o cogepiaHmH
o6a3aTejmcTB, 3aicarHHbix B rIpxiomceHmi K HacToauxeMy CorJatueHrnO, a Taohe
o cgaxe Ha xpaaenne goiKyMeHTOB o paH4JIma{I M Him o npHHRTHH, yroM5IHYTbIX

B crame IV Hacroaumero Cornatuemi.

CmambA VII

B CooTBeTCTBHH co crahegi 102 YcraBa OpraHm3amm O6-e)mmeHmbLx Hatuk,
Hacroaqugee Corameniame, no npocb6e FeHepam~Horo gnpexTopa, 6yxeT 3aperHcTpH-

posaHo B CexpeTapHaTe OpraHu3armm O6iLejmeHnmix Hawmti.

CmambR VIII

HacTormuee Cornameime cocTaBfleHo Ha armificKoM, HcnaHcKoM, 4bpan-

Ity3CI(OM H PyCCHoM H3b11ax; Bce xiemripe TexcTa HMem OT waiKOByIO CH Iy.

COBEPHIEHO B Kanpe 9 Ho5I6pH 1963 r. B egHHCTBeHHOM 3K3eMrnrIpe,
KOTOprIfl 6yger xpanHHTBC B apXHBax OpraI3axWm O6,egumeHnmix HailA no
BOripocaM o6pa3oBaHHHI HayKn H KyYjTypbI H 3aBepenH ie KofmH KOTOpOFO 6yAyT

nepeganbl rocylapcTBaM-AeHaM H xmeHa-coTpy/nmuam - yqacr~twam Corna-
imema, a ramioe Oprai3 am O6iegimemmix Haujigi.

B YaOCTOBEPEHHE TlErO Hn-wenormcaBmneca npegCTaBuT'eJIn, HagJne-
watupim o6pa3oM yrfonHomoxoeHHbie g 3TOl i~ejiH, rIO IncaHIm acroRugee CorAa-
uienHe.
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For Afghanistan :
Pour l'Afghanistan:
Por el Afganistin:
OT AcbraHncTaHa:

For Algeria:
Pour l'Algrie:
Por Argelia :
Or Amimpa:

For Bolivia :
Pour la Bolivie:
Por Bolivia:
OT BOJMBHH:

For Brazil:
Pour le Br6sil
Por el Brasil :
OT BpaaH3uIH:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
Por Camboya:
OT Kam6ogw.H:

Truong CANG'

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:
OT Ky6,I:

Martha FRAYDE
2

1 Signature affixed on 9 January 1964.
Signature appos6e le 9 janvier 1964.2 Signature affixed on 18 February 1964.
Signature appos6e le 18 f6vrier 1964.
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For Cyprus :
Pour Chypre:
Por Chipre:
OT Kunpa:

For France:
Pour la France:
Por Francia :
OT (IDpamHIm:

Olivier DE SAYVE

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rpublique F~drale d'Allemagne:
Por la Repdiblica Federal de Alemania:
OT cIDeepaTHBHOA Pecny6jrnKH FepmaHHl:

For Ghana :
Pour le Ghana:
Por Ghana:
OT FaHbi:

For Greece:
Pour la Grace
Por Grecia:
OT FpegjmH:

G. AVEROFF1

For India:
Pour l'Inde:
Por la India:
OT HHAHI:

E. POUCHPA DASS

'Signature affixed on 24 February 1964.
Signature appose le 24 f6vrier 1964.
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For Italy :
Pour l'Italie
Por Italia :
OT 1/TaJiIxH:

Gian Franco POMPEI

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:
Or HOHHH:

For Kuwait:
Pour le Koweit:
Por Kuweit:
OT KyBeirra:

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:
OT JIHBaHa:

For Libya :
Pour ]a Libye:
Por Libia :
Or JIHBHH:

K. ELATRASH 1

For Mali:
Pour le Mali
Por el Mali:
OT Maim:

Modibo DIALLO

1 Signature affixed on 14 November 1963.
Signature appos~e le 14 novembre 1963.
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
Por los Palses Bajos:
OT HrgepaHaOB:

For Pakistan :
Pour le Pakistan
Por el Pakistan:
OT IIarcTaHa:

For Qatar :
Pour Katar:
Por Qatar :
OT KaTapa:

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:
Or HciaHHH:

Ad referendum

R. MARTIN HERRERO

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia :
OT IIBeim:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
OT CoegmH~mHoro KoponeBCTBa Belmxo6pirramm H CeBepHOli Hpn aHMM:

H. BEELEY

For the United States of America:
Pour les ] tats-Unis d'Am~rique:
Por los Estados Unidos de America:
OT CoegimeHmiix iIITaTOB AMepHKH:

NO 7141
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For Yugoslavia :
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoeslavia:
OT 1OrocIaBHs:

Branco NOUAKOVI6

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria :
OT ABCTpIH:

A. PHILIPPOVICH

18.11.63

For the Philippines:
Pour les Philippines:
Por Filipinas :
Or (DHmmMH:

Jos6 ALEJANDRINO'

The Director-General:
Le Directeur gdndral:
El Director General:
FeHepaimbmii IJiipeiwop:

Rend MAHEU

1 Signature affixed on 20 February 1964.

Signature apposde le 20 fdvrier 1964.
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ANNEX CONCERNING THE CONTRIBUTIONS REFERRED TO IN ARTICLE I
OF THE AGREEMENT'

ANNEXE RELATIVE AUX CONTRIBUTIONS VISRES
PAR L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD'

ANEXO RELATIVO A LAS CONTRIBUCIONES A QUE SE REFIERE
EL ARTICULO I DEL ACUERDO

rIPHJIO)KEHHE, KACAIOIIIEEC5 B3HOCOB, YrIOMHHAEMbIX
B CTATbE I COFJIAIIIEHH5I

AUSTRIA - AUTRICHE - AUSTRIA - ABCTPHI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Autriche s'en-
gage A verser au Fonds de d~p6t institu6 A
cet effet par le Directeur g~nral, a partir de
l'ann6e 1965, la somme de 25 000 dollars
des letats-Unis d'Am~rique, A raison de
cinq annuit~s de 5 000 dollars.

18 novembre 1963

A. PHILIPPOVICH

The Government of Austria undertakes
to pay into the Trust Fund established for
the purpose by the Director-General the
sum of 25,000 dollars of the United States
of America in five yearly instalments of
5,000 dollars to begin in 1965.

18 November 1963

A. PHILIPPOVICH

SPAIN - ESPAGNE - ESPAlRA - HCrIAHHi

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Espafia se compromete a hacer entrega al Fondo Fiduciario instituido a tal efecto por
el Director General una suma en libras egipcias equivalente a 270.000 (dos cientos setenta
mil) d6lares de los Estados Unidos de Am6rica con cargo a las disponibilidades que el
Gobierno espafiol posea en la cuenta de <i clearing) con el Gobierno de la Repuiblica
Arabe Unida y a efectuar en los plazos que el Gobierno espafiol oportunamente precisari
en el curso del actual mes de noviembre por carta al Director General de la UNESCO.

9 de noviembre de 1963

Ad referendum
R. MARTIN HERRERO

1 See p. 210 of this volume.
Voir p. 211 de ce volume.

N- 7141
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[TRANSLATION]

Spain undertakes to pay into the Trust
Fund established for the purpose by the
Director-General a sum in Egyptian
pounds equivalent to 270,000 (two hundred
and seventy thousand) dollars of the United
States of America to be charged to the
available funds standing to the credit of the
Spanish Government in its clearing ac-
count with the Government of the United
Arab Republic and to effect payment in
instalments which the Spanish Govern-
ment will duly specify in the course of the
present month of November in a letter to
the Director-General of UNESCO.

9 November 1963

Ad referendum
R. MARTIN HERRERO

[TRADUCTION]

L'Espagne s'engage A verser au Fonds de
d~p6t institu6 A cet effet par le Directeur
g~nral la contre-valeur en livres 6gyp-
tiennes de 270 000 (deux cent soixante dix
mille) dollars des ]tats-Unis d'Am~rique,
a valoir sur le credit de son compte de
clearing avec le Gouvernement de la
R~publique arabe unie, le versement devant
6tre fait par tranches que le Gouvernement
espagnol pr~cisera avant la fin de ce mois
dans une lettre au Directeur g~n~ral de
I'UNESCO.

9 novembre 1963

Ad referendum
R. MARTIN HERRERO

FRANCE - FRANCIA - CDPAHIU4Z

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement fran~ais s'engage
verser au Fonds de d6p6t institu6

cet effet par le Directeur g6n6ral la contre-
valeur en livres 6gyptiennes de cinq
millions de francs sur les avoirs bloqu6s
en R6publique Arabe Unie appartenant
a des ressortissants fran~ais, le versement
devant 6tre fait en cinq annuit6s 6gales,
le premier en 1964. Le Gouvernement
frangais prend cet engagement sous la
r6serve de l'accord du Parlement.

9 novembre 1963

Olivier DE SAYVE

The French Government undertakes
to pay into the Trust Fund established for
the purpose by the Director-General
the equivalent value in Egyptian pounds
of five million francs from the assets of
French nationals, blocked in the United
Arab Republic, payment to be made in
five equal yearly instalments, the first in
1964. The French Government undertakes
this engagement subject to the approval
of Parliament.

9 November 1963

Olivier DE SAYVE

INDIA - INDE - INDIA - HHAj151

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Government of India undertake
to offer for the project for the preservation
of the Abu Simbel temples services and
equipment as well as supplies of other

No. 7141

Le Gouvernement indien s'engage A
fournir gratuitement, pour la conservation
des temples d'Abou Simbel, des services
et du mat6riel ainsi que des marchandises
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goods produced in India, as required by
the Government of the United Arab
Republic, up to a value of 2.8 million
rupees spread over seven years 1963-69.
The first instalment valued at Rs 360.000
would be made available during 1963-64.

9th November 1963

E. POUCHPA DASS

produites en Inde, suivant la demande
qu'en fera le Gouvernement de la
R6publique arabe unie, a concurrence d'un
montant de 2,8 millions de roupies r6parti
sur sept ann6es, de 1963 A 1969. La
premibre tranche, estim6e A 360 000
roupies, sera disponible en 1963-1964.

9 novembre 1963

E. POUCHPA DASs

ITALY - ITALIE - ITALIA - HTAJIHI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Italie s'engage A verser au Fonds de
d6p6t institu6 A cet effet par le Directeur
G6n6ral de I'UNESCO en monnaie des
l~tats-Unis la somme de 695 200 dollars
aux dates et pour les montants partiels
suivants :

Le30juin 1964 . .
Le 31 d~cembre 1964
Le 31 d6cembre 1965

9 novembre 1963

Dollars

. . . . 321 027

. . . . 256 820

. . . . 117353

Italy undertakes to pay into the Trust
Fund established for the purpose by the
Director-General of UNESCO the sum
in United States currency of $695,200
on the following dates and in the following
partial amounts :

30 June 1964
31 December 1964
31 December 1965

9 November 1963

Dollars

...... 321,027
..... 256,820
. . . . . 117,353

Gian Franco POMPEI Gian Franco POMPEI

LIBYA - LIBYE - LIBIA - JIHBH5I

[TRADuCTION - TRANSLATION]

Libya undertakes to pay into the Trust
Fund established for the purpose by the
Director-General the sum of 19,500 dollars
of the United States of America in yearly
instalments up to 1968. This sum is in
addition to the sum of 6,500 dollars
already paid.

14 November 1963

K. ELATRASH

La Libye s'engage verser au Fonds
de d6p6t institu6 A cet effet par le Directeur
g6n6ral la somme de 19 500 dollars des
letats-Unis d'Am6rique, par annuit6s allant
jusqu'en 1968. Cette somme s'ajoute aux
6 500 dollars d6jA vers6s.

14 novembre 1963

K. ELATRASH

N- 7141
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MALI - MAJI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Mali s'engage A verser au Fonds
de d6p6t institu6 A cet effet par le Directeur
g6n6ral, en monnaie malienne, la somme de
500 000 francs maliens.

9 novembre 1963

Modibo DIALLO

Mali undertakes to pay into the Trust
Fund established for the purpose by the
Director-General the sum, in Malian
currency, of 500,000 Malian francs.

9 November 1963

Modibo DIALLO

UNITED KINGDOM - ROYAUME-UNI - REINO UNIDO -
COE,!IHHEHHOE KOPOJIEBCTBO

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Her Majesty's Government in the
United Kingdom undertake to pay into
the Trust Fund established for the pur-
pose by the Director-General the
equivalent of not less than United States
Dollars Two Hundred and Ten Thousand
in Egyptian currency, subject to parliamen-
tary approval for the provision of these
funds and as soon as such approval has
been given.

9 November 1963

H. BEELEY

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni s'engage A verser au
Fonds de d~p6t institu6 A cet effet par le
Directeur g~n&ral l'6quivalent d'au moins
210 000 dollars des itats-Unis d'Am~rique
en monnaie 6gyptienne, sous la reserve
de l'accord du Parlement et d~s que cet
accord aura 6 donn6.

9 novembre 1963

H. BEELEY

YUGOSLAVIA - YOUGOSLAVIE - YUGOESLAVIA - iOrOCJIABHA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique Socialiste F6d6rative
de Yougoslavie s'engage a verser au Fonds
de d~p6t institu6 k cet effet par le Directeur
g~n~ral la somme de 226 000 dollars des

tats-Unis d'Am~rique, en sept tranches
6gales. La premiere tranche, pour l'ann6e
1962, a 6t6 vers~e au Fonds de d6p6t en
d~cembre 1962, et les six autres seront
vers6es au Fonds en d6cembre 1963,
septembre 1964, septembre 1965, sep-
tembre 1966, septembre 1967 et septembre
1968.

9 novembre 1963

Branco NovAxovd

No. 7141

The Socialist Federal Republic of
Yugoslavia undertakes to pay into the
Trust Fund established for the purpose
by the Director-General the sum of 226,000
dollars of the United States of America
in seven equal instalments. The first
instalment, for the year 1962, was paid into
the Trust Fund in December 1962, and
six other instalments will be paid into
the Fund in December 1963, September
1964, September 1965, September 1966,
September 1967 and September 1968.

9 November 1963

Branco NovAKovI6
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CAMBODIA - CAMBODGE - CAMBOYA - KAMBOX)KA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Cambodge s'engage verser au
Fonds de D6p6t institu6 a cet effet par
le Directeur g6n6ral la somme de 5 000
(cinq mille dollars en monnaie des 1&tats-
Unis d'Am6rique dans le courant du
premier trimestre 1964.

Paris, le 9 janvier 1964

Truong CANG

Cambodia undertakes to pay into the
Trust Fund established for the purpose
by the Director-General the sum of 5,000
(five thousand) dollars in the currency of
the United States of America in the course
of the first quarter of 1964.

Paris, 9 January 1964

Truong CANG

CUBA - KYBA

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

Cuba se compromete a hacer entrega al Fondo Fiduciario instituido a tal efecto por
el Director General de una suma en moneda cubana equivalente a 160,000 (ciento sesenta
mil) d6lares de los Estados Unidos de America.

Los pagos se efectuarin a partir de 1964 mediante sefs anualidades iguales. El
Director General podri ceder todas o parte de dichas anualidades, a cambio de divisas
convertibles, a otros organismos internacionales.

18 de febrero 1964

Martha FRAYDE

[TRANSLATION]

Cuba undertakes to pay into the Trust
Fund established for the purpose by the
Director-General a sum in Cuban currency
equivalent to 160,000 (one hundred sixty
thousand) dollars of the United States of
America.

Payment will be effected beginning in
1964 in six equal annual instalments. The
Director-General may transfer all or
part of the said annual instalments, in
convertible currencies, to other inter-
national agencies.

18 February 1964

Martha FRAYDE

[TRADUCTION]

Cuba s'engage h verser au Fonds de
d~p6t institu6 A cet effet par le Directeur
g~nral une somme en monnaie cubaine
6quivalant A 160 000 (cent soixante mille)
dollars des Rtats-Unis d'Am~rique.

Le versement se fera en six annuit~s
6gales A partir de 1964. Le Directeur
g~nral pourra ceder tout ou partie de ces
annuit~s, contre des devises convertibles,
A d'autres organismes internationaux.

18 f~vrier 1964

Martha FRAYDE

NO 7141
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PHILIPPINES - FILIPINAS - cDHJIHf-IHHHbI

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Republic of the Philippines under-
takes to pay, before 21 February 1964,
into the Trust Fund established for the
purpose by the Director-General the sum
of 10,000 dollars of the United States
of America.

20 February 1964

Jos6 ALEJANDRINO

La R6publique des Philippines s'engage
verser avant le 21 f6vrier 1964 au Fonds

de d6p6t institu6 i cet effet par le Directeur
g6n6ral la somme de 10 000 dollars des
ttats-Unis d'Am6rique.

20 f6vrier 1964

Jos6 ALEJANDRINO

GREECE - GRtCE - GRECIA - FPEIIHI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Grbce, qui a d6ja vers6 en 1963
au Fonds de d6p6t institu6 A cet effet par
le Directeur g6n6ral un montant de
10 000 dollars des tats-Unis d'Am6rique,
s'engage A verser en outre ce Fonds la
contrevaleur en livres 6gyptiennes de
20 000 dollars des Rtats-Unis d'Am6rique
en deux versements 6gaux, dont l'un au
plus tard en mars 1964 et l'autre dans le
courant de l'ann6e 1964.

Ces deux derniers versements seront
effectu6s au Compte Nubie de I'UNESCO
auprbs de la National Bank of Egypt,
au Caire.

Paris, le 24 f~vrier 1964

G. AVFROFF

Greece which has already paid in 1963
a sum of 10,000 dollars of the United
States of America into the Trust Fund
established for the purpose by the Director-
General, undertakes to pay into the said
Fund the equivalent value in Egyptian
pounds of 20,000 dollars of the United
States of America in two equal instalments,
one at the latest in March 1964 and the
other in the course of the year 1964.

The two latter payments will be made
into the Nubian account of UNESCO
with the National Bank of Egypt, Cairo.

Paris, 24 February 1964

G. AVEROFF

No. 7141



No. 7142

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION

and
UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement concerning the salvage of the Abu Simbel
Temples (with annex). Signed at Cairo, on 9 Novem-
ber 1963

Official texts: English, French and Arabic.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
on 27 February 1964.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L']DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

et
RfEPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord concernant la sauvegarde des temples d'Abou
Simbel (avec annexe). Signe au Caire, le 9 novembre
1963

Textes officiels anglais, franFais et arabe.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture le 27 ftvrier 1964.
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No. 7142. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING THE
SALVAGE OF THE ABU SIMBEL TEMPLES. SIGNED
AT CAIRO, ON 9 NOVEMBER 1963

Considering that the Constitution of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization,2 hereinafter referred to as " the Organiza-
tion ", assigns to it, among other functions, that of assuring the conservation
and protection of the world's inheritance of works of art and monuments of
history and science,

Considering that the Organization has appealed for international co-opera-
tion in order to save the Abu Simbel temples endangered by the flooding due
to the construction of the Aswan High Dam which the Government of the United
Arab Republic has undertaken in order to ensure the country's economic
development and to promote the welfare of its people,

Considering that the General Conference of the Organization, by resolution
4.421 adopted at its twelfth session, decided that " the Organization must con-
tinue international action with a view to ensuring, in so far as may be possible
through voluntary means, the temple preservation and monument removal
programme " and requested the Executive Committee of the Campaign to
Save the Monuments of Nubia to take steps to ensure the continuance of this
international action,

Considering that the salvage project adopted by the Government of the
United Arab Republic, involving the cutting of the temples into sections and
their reconstruction at a higher level has been subsequently recommended by
the various competent technical committees, and accepted by the Executive
Committee of the Campaign to Save the Monuments of Nubia,

Considering that many Member States and Associate Members of the Or-
ganization have responded to its appeal and an Agreement concerning the vol-
untary contributions to be given for the execution of the Project to Save the
Abu Simbel temples, 3 hereinafter referred to as "the Agreement concerning

1 Came into force on 9 November 1963, upon signature, in accordance with article VIII.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34, p. 382;

Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p. 346;
Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359;
Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271; Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310; Vol. 387,
p. 322; Vol. 393, p. 307; Vol. 415, p. 423; Vol. 423, p. 278; Vol. 425, p. 309; Vol. 429, p. 248;
Vol. 444, p. 291, and Vol. 450, p. 404.

8 See p. 209 of this volume.
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NO 7142. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE ARABE UNIE CONCERNANT LA SAUVE-
GARDE DES TEMPLES D'ABOU SIMBEL. SIGN AU
CAIRE, LE 9 NOVEMBRE 1963

Considgrant que 'Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies
pour 1'6ducation, la science et la culture2, ci-apr~s d~sign~e par les termes l'Or-
ganisation, lui assigne entre autres fonctions celle de veiller ii ]a conservation et

la protection du patrimoine universel d'ceuvres d'art et d'autres monuments
d'int6r&t historique ou scientifique,

Considirant que l'Organisation a fait appel h la solidarit6 internationale en
vue d'assurer la sauvegarde des temples d'Abou Simbel menac6s d'immersion
par la construction du Haut-Barrage d'Assouan que le Gouvernement de la
R~publique arabe unie a entreprise pour assurer le d6veloppement 6conomique
de son pays et augmenter le bien-8tre de ses populations,

Considirant que la Conference g~nrale de l'Organisation a, par la r~solu-
tion 4.421 adopt6e h sa douzi~me session, d~cid6 # que l'Organisation doit
poursuivre l'action internationale en vue d'assurer pour autant que cela sera
possible par des contributions b~n6voles l'ex6cution du programme de conserva-
tion des temples et de d~placement des monuments * et qu'elle a charg6 le
Comit6 ex6cutif de la Campagne pour la sauvegarde des monuments de Nubie de
veiller h la continuation de cette action internationale,

Considirant que le projet de sauvegarde adopt6 par le Gouvernement de la
R~publique arabe unie consistant h d~couper les temples et h les reconstruire
sur le m~me site h un niveau plus dev6 a 6t6 par la suite recommand6 par les
divers comit~s techniques comp~tents et a re~u l'adh~sion du Comit6 ex6cutif
de la Campagne pour la sauvegarde des monuments de Nubie,

Considrant que de nombreux ttats membres et Membres associ~s de
l'Organisation ont r~pondu h son appel et qu'un Accord relatif h raide volon-
taire h fournir pour l'ex~cution du projet de sauvegarde des temples d'Abou
Simbel 3, ci-apr~s d~sign6 par les termes l'Accord relatif h l'aide volontaire, a 6t6

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1963, d~s la signature, conform6ment & l'article VIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34, p. 383;

vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126, p. 346;
vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213, p. 369;
vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300, p. 299;
vol. 307, p. 301; vol. 316, p. 271 ; vol. 353, p. 308; vol. 383, p. 311; vol. 387, p. 323; vol. 393, p. 307;
vol. 415, p. 423; vol. 423, p. 279; vol. 425, p. 300; vol. 429, p. 249; vol. 444, p. 291, et vol. 450,
p. 405.

Voir p. 209 de ce volume.
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voluntary contributions ", has been adopted by the Meeting of the Contributing
Member States and Associate Members of the Organization held in Cairo on
8 November 1963,

Considering that this Agreement determines the amounts which, in order
to save the Abu Simbel temples, the contributing Member States and Associate
Members of the Organization undertake to pay into the hands of the Director-
General of the Organization, together with indications as to the conditions,
dates, currency and methods of such payments,

Desiring to define between themselves the methods and conditions under
which the Organization will provide assistance to the Government of the United
Arab Republic to save the Abu Simbel temples and the undertakings to be
given by the Government of the United Arab Republic in this connexion,

The Organization, represented by its Director-General, Mr. Ren6 Maheu,
duly authorized to that effect by the Executive Board of the Organization and

The Government of the United Arab Republic, represented by Dr. Abdel
Kader Hatem, Minister of Culture and National Guidance

have stated the following:

1. In application of resolution 4.421 by which the General Conference of the
Organization, at its twelfth session, recommended that the safeguarding of the
Abu Simbel Temples be ensured while preserving the international character of
the enterprise, the Government of the United Arab Republic has adopted a
salvage project of the Abu Simbel Temples. This project involves the cutting
of the temples into sections and their reconstruction on the same site at a higher
level, at an estimated total cost of the equivalent of 36,000,000 dollars of the
United States of America.

2. The Government of the United Arab Republic has agreed to proceed with
the execution of the project and to take the necessary measures for its satisfac-
tory completion, provided that the amount of international assistance received
for that purpose shall be not less than the equivalent of 20,500,000 dollars of the
United States of America.

3. The total assistance pledged by various Member States and Associate
Members of the Organization although amounting to a very substantial figure
has not, to this day, reached the above-mentioned amount and not all Member
States and Associate Members concerned have, to this day, signed the Agree-
ment concerning voluntary contributions.

4. Nevertheless, by reason of the timing of the construction of the High Dam,
it is essential, if the Abu Simbel temples are to be saved, to start immediately
the salvage work.
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adopt6 par la Reunion des ftats membres et de Membres associ~s de J'Organi-
sation donateurs qui s'est tenue au Caire le 8 novembre 1963,

Considgrant que cet Accord fixe les montants qu'en vue de la sauvegarde des
temples d'Abou Simbel, les letats membres et Membres associ~s de l'Organisa-
tion donateurs s'engagent 4 verser entre les mains du Directeur g~niral de l'Or-
ganisation, ainsi que les conditions, dates, monnaies et modalit~s de leurs
versements,

Disireux de d~finir leur tour les modalit6s et conditions de l'aide que 'Or-
ganisation apportera au Gouvernement de la R~publique arabe unie pour la
sauvegarde des temples d'Abou Simbel et les engagements h prendre par le
Gouvernement de la Rpublique arabe unie en ce qui concerne cette sauvegarde,

L'Organisation, repr~sent~e par son Directeur g~n6ral, M. Ren6 Maheu,
dCiment mandat6 cet effet par le Conseil ex~cutif de l'Organisation et

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie, repr~sent6 par le Dr Abdel
Kader Hatem, ministre de la culture et de l'orientation nationale,

ont expos6 ce qui suit:

1. En application de la resolution 4.421 par laquelle la Conference g~n6rale de
l'Organisation a, lors de sa douzi~me session, recommand6 d'assurer la sauvegarde
des temples d'Abou Simbel en donnant un caract~re international l'entreprise,
le Gouvernement de la R~publique arabe unie a adopt6 un projet de sauvegarde
de ces temples. Ce projet consiste h d~couper les temples et h les reconstruire
sur le meme site h un niveau plus 6lev6 pour un cofit total estim6 lt l'hquivalent
de 36 millions de dollars des 1ttats-Unis d'Amrique.

2. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie a d~cid6 de proc~der h
l'ex~cution complete du projet et de prendre les engagements n~cessaires pour
le mener h bien s'il obtient h cette fin une aide internationale qui ne saurait 6tre
inf~rieure h l'6quivalent de 20 500 000 dollars des letats-Unis d'Am~rique.

3. Le total de l'aide promise par diff6rents 1ttats membres et Membres associ6s
de l'Organisation, bien que s'6levant h une somme tr~s consid6rable, n'a pas
encore atteint it la date de ce jour ce montant. Par ailleurs, tous les 1&tats membres
et Membres associ6s int6ress~s n'ont pas encore, h la date de ce jour, sign6
l'accord relatif h l'aide volontaire.

4. Cependant, en raison du calendrier m~me des travaux de la construction
du Barrage, il est indispensable, pour sauvegarder les temples d'Abou Simbel,
de commencer imm~diatement l'ex~cution du projet de sauvegarde.
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5. Because of this imperative necessity, the Government of the United Arab
Republic has agreed to conclude the contract with the undertaking entrusted
with the salvage work. The Government of the United Arab Republic, how-
ever, reserved its right, by an express clause of the said contract, to denounce
it and may find itself obliged to invoke this denunciation clause if, before
1 March 1964, the total of the sums which Member States and Associate Members
of the Organization have agreed to pay under the Agreement concerning vol-
untary contributions has not reached a sufficient amount.

In consequence, the Organization and the Government of the United Arab
Republic have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United Arab Republic undertakes to proceed with
the work of saving the Abu Simbel temples and, to that effect, to conclude with
one or more contractors the contract for the work described in the cahier des
charges adopted by the Ministry of Culture and National Guidance of the United
Arab Republic (Salvage of the Abu Simbel Temples, project II).

2. The Government of the United Arab Republic nevertheless reserves the
right to denounce, subject to the payment of an indemnity, the contract mentioned
in the above paragraph if the total of the sums which Member States and Associ-
ate Members of the Organization have agreed to pay under the Agreement
concerning voluntary contributions together with other sums already paid into
the Trust Fund set up by the Director-General and earmarked for the salvage
of the Abu Simbel temples, has not reached, on the date of 1 March 1964 an
amount equivalent to 20,500,000 dollars of the United States of America or
any other lower sum which the Government of the United Arab Republic may
consider sufficient.

Article H

Should the Government of the United Arab Republic find itself obliged to
denounce the works contract under the conditions defined in Article I of this
Agreement, the Organization shall pay the said Government, by way of partial
reimbursement of the indemnity to be paid to the contractor and of the ex-
penses already incurred for the execution of the contract, a sum to be fixed by the
Executive Committee of the Campaign to Save the Monuments of Nubia on the
basis of the funds available.

Article III

If, on the date of 1 March 1964, the Government of the United Arab
Republic has not denounced the works contract under the conditions defined in
Articles I and II of this Agreement, the Government of the United Arab Re-
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5. En l'tat de cette n~cessit6 imp6rieuse, le Gouvernement de la R6publique
arabe unie a accept6 de conclure le contrat d'entreprise n~cessaire hi cet effet.
II s'est cependant r6serv6 par une clause expresse figurant audit contrat le droit
de le d~noncer et il pourrait se trouver dans l'obligation de donner effet h cette
clause si, avant le ler mars 1964, le total des sommes que les t'tats membres
et les Membres associ~s de l'Organisation se seraient engages h verser en vertu
de l'Accord relatif i l'aide volontaire n'atteignait pas un montant suffisant.

En consiquence, l'Organisation et le Gouvernement de la R~publique arabe
unie sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h entreprendre les
travaux de sauvegarde des temples d'Abou Simbel et h conclure h cet effet, avec
un ou plusieurs entrepreneurs le contrat pour les travaux d6crits dans les cahiers
des charges 6tablis par le Minist6re de la culture et de l'orientation nationale de
la R~publique arabe unie (Salvage of the Abu Simbel Temples, project II).
2. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie se reserve toutefois le droit
de d~noncer, moyennant un d~dit, le contrat mentionn6 l'alin~a qui precede
si le total des sommes que les ttats membres et les Membres associ6s de l'Or-
ganisation se seraient engag6s h verser, en vertu de l'Accord relatif h l'aide
volontaire, augment6 des autres sommes d6jh vers~es au fonds de d6p6t institu6
h cet effet par le Directeur g6n~ral et affect~es h la sauvegarde des temples
d'Abou Simbel, n'atteignait pas, h la date du ler mars 1964, un montant 6qui-
valant a la somme de 20 500 000 dollars des ttats-Unis d'Amrique, ou toute
somme inf6rieure que le Gouvernement de la R6publique arabe unie estimerait
suffisante.

Article II

Dans le cas oii le Gouvernement de la R6publique arabe unie se verrait
contraint de d~noncer le contrat d'entreprise dans les conditions pr~vues h
l'article premier du present Accord, l'Organisation lui versera, au titre du rem-
boursement partiel du d~dit h payer h l'entrepreneur ainsi que des d6penses
antrieurement encourues pour l'ex~cution du contrat, une somme qui sera
fix~e par le Comit6 ex~cutif de la Campagne pour la sauvegarde des monuments
de Nubie compte tenu des fonds disponibles.

Article III

Si le Gouvernement de la R~publique arabe unie n'a pas, h la date du
ler mars 1964, d6nonc6 le contrat d'entreprise dans les conditions pr6vues aux
articles premier et II qui precedent, il m~nera h bonne fin l'ex~cution complte
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public shall continue the execution of the salvage project in its two stages until
its satisfactory completion and shall assume all financial and other obligations
resulting therefrom.

Article IV

1. The Director- General of the Organization shall transmit to the competent
authorities of the United Arab Republic, in accordance with the methods, con-
ditions and time-table laid down in the semi-annual plans drawn up and ap-
proved in conformity with the provisions of the Annex' to this Agreement,
which constitutes an integral part thereof, the amounts paid to him for that
purpose by Member States and Associate Members of the Organization in
compliance with the Agreement concerning Voluntary Contributions, and the
amounts already paid into the Trust Fund and specially earmarked for the
salvage of the Abu Simbel temples.

2. With a view to assisting the Government of the United Arab Republic in
meeting the obligations which it will have incurred in convertible currencies for
the salvage work of the Abu Simbel temples, the Director-General of the Or-
ganization shall transfer to the Government of the United Arab Republic, in
convertible currencies, the sums paid in these currencies into the Trust Fund
and shall also endeavour to make available to the Government of the United
Arab Republic additional sums in convertible currencies obtained by converting,
in agreement with other Agencies of the United Nations, donations and con-
tributions received in currencies subject to exchange regulations.

Article V

In addition to the information and documents foreseen in the Annex to
this Agreement, the Government of the United Arab Republic shall supply the
Director-General of the Organization, as expeditiously as possible, the plans
of operation, draft contracts and costs estimates concerning the salvage work
of the Abu Simbel temples together with all necessary information and documents
on the progress of the work, in order to enable the Director-General of the
Organization to keep the contributing Member States and Associate Members
and the Executive Committee of the Campaign to Save the Monuments of
Nubia fully and regularly informed of the work done.

Article V1

The Director-General of the Organization shall continue to appeal to
public and private sources in order to assist the Government of the United
Arab Republic in making up any difference between the total amount of con-
tributions so far secured-including the contribution of the United Arab

I See p. 252 of this volume.
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des deux stades du projet de sauvegarde et fera face aux obligations financi~res
et autres en r~sultant.

Article IV

1. Le Directeur g6nral de l'Organisation remettra aux autorit6s comp6tentes
de la Rpublique arabe unie, suivant les modalit~s, conditions et calendrier
pr~vus dans les plans semestriels 6tablis et approuv~s conform~ment aux disposi-
tions de l'Annexel au present Accord qui en constitue une partie int~grante,
les montants qui lui auront 6t6 verses h cet effet par les letats membres ou Mem-
bres associ~s de l'Organisation en execution de l'Accord relatif h l'aide volon-
taire, ainsi que les montants qui, d~jh vers~s au fonds de d~p6t, auraient fait
l'objet d'une affectation sp6ciale h la sauvegarde des temples d'Abou Simbel.

2. En vue d'aider le Gouvernement de la R6publique arabe unie h faire face
aux engagements qu'il aura contract~s en devises convertibles pour les travaux
de sauvegarde des temples d'Abou Simbel, le Directeur g6n~ral de l'Organisa-
tion transf~rera au Gouvernement de la R~publique arabe unie en devises
convertibles les sommes vers6es en ces devises au fonds de d6p6t et s'efforcera
en outre de mettre h la disposition du Gouvernement de la Rpublique arabe
unie des montants additionnels en devises convertibles provenant de la con-
version d'entente avec d'autres Institutions des Nations Unies, de donations
ou contributions revues en devises soumises h des r~glementations de change.

Article V

Ind~pendamment des renseignements et documents pr~vus h l'Annexe au
present Accord, le Gouvernement de la Rpublique arabe unie fournira au
Directeur g~nral de l'Organisation dans les meilleurs d6lais les plans d'op6ra-
tion, projets de contrats et devis relatifs aux travaux de sauvegarde des temples
d'Abou Simbel ainsi que toutes les indications et la documentation n~cessaires
relativement au progr~s des travaux, en vue de permettre au Directeur g~n~ral
de l'Organisation d'informer pleinement et r~guli~rement de l'6tat des travaux
entrepris les 1ttats membres et Membres associ6s de l'Organisation donateurs et
le Comit6 ex6cutif de la Campagne pour la sauvegarde des monuments de Nubie.

Article VI

Le Directeur g~n6ral de l'Organisation continuera h faire appel aux secteurs
publics et priv~s en vue d'aider le Gouvernement de la Rpublique arabe unie
h combler toute difference entre le montant total des contributions d6jh acquises,
y compris la contribution du Gouvernement de la Rpublique arabe unie s'61e-

'Voir p. 253 de ce volume.
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Republic for the equivalent of 11,500,000 dollars of the United States of America,
and the expected cost of the operation : 36,000,000 dollars of the United States
of America.

Article VII

The Director-General of the Organization, in conformity with the resolu-
tions of the General Conference, shall pursue the International Campaign to
Save the Monuments of Nubia and, in particular, to save the Abu Simbel
temples. He shall submit the results of the Campaign to the General Conference
at its thirteenth session and shall indicate eventually any sums still to be secured
to complete the sum of 20,500,000 dollars of the United States of America
requested by the Government of the United Arab Republic.

Article VIII

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN FAITH WHEREOF the representative of both contracting parties have signed
this agreement.

DONE in Cairo on 9 November 1963, in two original copies in the French,
English and Arabic languages, the three texts being equally authentic.

For the United Nations Educational, For the Government
Scientific and Cultural Organization: of the United Arab Republic:

Ren6 MAHEU ABDEL-KADER HATEM

ANNEX RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF THE SEMI-ANNUAL
PLANS OF FINANCIAL OPERATIONS

1. At least two months before a session of the Executive Committee whose agenda will
include consideration of the semi-annual plan of financial operations provided for in
paragraph 2 of Resolution II, adopted by the Executive Committee at the close of its
fifth session, the Government of the United Arab Republic shall send the Organization a
report indicating, with reference to the clauses of the works contract and the progress of
the operations, the payments it will have to meet during the semi-annual period in
question. The Organization's Service for the Monuments of Nubia shall be entitled to
request any further information it may consider necessary.

2. In the light of all the information so received and of the situation of the Trust Fund,
taking into account the receipts expected during the semi-annual period in question, the
Director-General shall establish the above-mentioned plan of financial operations indi-
cating, by type of currency, the proportion of the payments falling due under contract
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vant l'6quivalent de 11 500 000 dollars des &tats-Unis d'Am6rique, et le cocit
de l'op~ration estim6 h l'6quivalent de 36 millions de dollars des 1&tats-Unis
d'Am~rique.

Article VII

Le Directeur g~nral de l'Organisation poursuivra, conform6ment aux
resolutions de la Conference g~n6rale, la Campagne internationale pour la
sauvegarde des monuments de Nubie et, en particulier, pour le sauvetage des
temples d'Abou Simbel. II soumettra A la Conference g6n~rale, lors de sa trei-
zi~me session, les r~sultats de cette Campagne, en indiquant, le cas 6ch~ant, le
montant restant h obtenir pour parfaire la somme de 20 500 000 dollars des
1etats-Unis d'Am~rique, demand~s par le Gouvernement de la R~publique
arabe unie.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur d~s la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs des deux parties contractantes
ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire le 9 novembre 1963, en double exemplaire, en langues
franqaise, anglaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'ducation, de la R~publique

la science et la culture: arabe unie:

Ren6 MAHEU ABDEL-KADER HATEM

ANNEXE RELATIVE A L'ITABLISSEMENT DES PLANS SEMESTRIELS DE
TRRSORERIE

1. Deux mois au moins avant la session du Comit6 excutif A l'ordre du jour de laquelle
figurera l'examen du plan semestriel de tr~sorerie pr~vu par le paragraphe 2 de la r6solu-
tion II approuv~e par le Comit6 excutif A l'issue de la 5e session, le Gouvernement de la
R~publique arabe unie fera parvenir A l'Organisation un rapport indiquant en fonction
des clauses du contrat d'entreprise et de l'&at d'avancement des travaux, les paiements
auxquels il aura A faire face au cours de la p~riode semestrielle consid~re. Le Service des
monuments de Nubie de l'Organisation pourra demander tous les compl6ments d'infor-
mations qui lui paraitront n~cessaires.

2. A la lumi6re de l'ensemble des informations ainsi reues et de la situation du fonds de
d~p6t, compte tenu des recettes attendues au cours de la p~riode semestrielle considre, le
Directeur g~n~ral 6tablira le plan de tr~sorerie ci-dessus vis6 qui fera ressortir, par nature
de devises, la part des 6ch~ances contractuelles qui pourra 6tre prise en charge par le fonds
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which can be met by the Trust Fund. This document shall be communicated as expedi-
tiously as possible to the Government of the United Arab Republic for observations, and
transmitted to the Executive Committee for approval.

3. The amounts provided for on the schedule of payments approved by the Executive
Committee shall be placed at the disposal of the Government of the United Arab Republic
fifteen days before the due date of each payment, in accordance with the practical arrange-
ments agreed upon by the said Government and the Director-General.

4. Within three months after the expiry of each semi-annual period, the Government of
the United Arab Republic shall send the Organization a financial report, reviewing both
the work carried out and the payments made during the semi-annual period covered, and
indicating any changes which may have been made in the initial estimates. After ob-
taining, where appropriate, any additional information that may be necessary, the Di-
rector-General shall transmit this report to the Executive Committee for consideration at
its next session.

5. Within three months after the completion of the work of each of the two stages of the
project, the Government of the United Arab Republic shall forward to the Organization
a technical report and a financial report covering all the work done and payments made
which relate to that stage. These reports shall be transmitted by the Director-General to
the Executive Committee in the same conditions as the semi-annual reports.
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de d~p6t. Ce document sera communiqu6 dans les meilleurs d~lais, pour observations, au
Gouvernement de la R~publique arabe unie et soumis pour approbation au Comit6 ex6-
cutif.

3. Les montants pr~vus A l'6ch~ancier approuv6 par le Comit6 excutif seront mis la
disposition du Gouvernement de la Rpublique arabe unie quinze jours avant la date de
chaque 6ch6ance selon les modalit~s pratiques d~termines de commun accord entre le
Gouvernement et le Directeur g~n~ral.

4. Dans les trois mois qui suivront l'expiration de chaque p~riode semestrielle, le Gou-
vernement de la Rpublique arabe unie fera parvenir A l'Organisation un rapport comp-
table retragant respectivement les travaux poursuivis et les paiements executes au cours de
la priode semestrielle considr~e et faisant 6ventuellement ressortir les modifications
apportes aux previsions initiales. Apr~s avoir recueilli, s'il y a lieu, les complements
d'informations ncessaires, le Directeur g~n~ral transmettra ce rapport au Comit6 ex6-
cutif en vue de son examen lors de sa prochaine session.

5. Dans les trois mois qui suivront la terminaison des travaux de chacun des deux stades,
le Gouvernement de la Rpublique arabe unie fera parvenir a l'Organisation un rapport
technique et un rapport comptable couvrant rensemble des travaux et des paiements
concernant le stade. Ces rapports seront transmis par le Directeur g~n~ral au Comit6
ex~cutif dans les m~mes conditions que les rapports semestriels.
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No. 7143. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA
CONCERNING THE ARRANGEMENTS FOR THE 1965
WORLD POPULATION CONFERENCE. SIGNED AT
NEW YORK, ON 27 FEBRUARY 1964

PREAMBLE

Whereas the Economic and Social Council, in resolution 820 C (XXXI) of
28 April 1961,2 approved the holding of a second World Population Conference
under the auspices of the United Nations;

Whereas the Government of Yugoslavia has invited the United Nations to
hold the Conference in Yugoslavia and has offered to provide appropriate
host facilities;

Whereas the Economic and Social Council, by decision taken on 31 July
1963, decided to accept the offer of the Government of Yugoslavia;

Now therefore the United Nations and the Government have entered into
this Agreement in a spirit of friendly cooperation, as follows

Article I

HOLDING OF CONFERENCE

1. In accordance with resolution 820 C (XXXI) of the Economic and Social
Council and the invitation of the Government of Yugoslavia, a Conference
shall be held in Belgrade from 30 August to 10 September 1965 for an exchange
of ideas and experience on population matters among experts in the relevant
fields.

2. Participation in the Conference shall be open to experts invited by the Se-
cretary-General of the United Nations upon nomination of

(a) Governments of States Members of the United Nations or members
of the specialized agencies,

(b) Interested non-governmental scientific organizations in consultative
status with the Economic and Social Council, or

1 Came into force on 27 February 1964, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-First Session,

Supplement No. 1 (E/3499), p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7143. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT YOUGO-
SLAVE RELATIF A L'ORGANISATION DU CONGRP-S
MONDIAL DE LA POPULATION DE 1965. SIGN]e A NEW
YORK, LE 27 F18VRIER 1964

PR]AMBULE

Consid6rant que le Conseil 6conomique et social, dans sa r~solution 820 C
(XXXI) du 28 avril 19612, a approuv6 la convocation d'un deuxi~me Congr~s
mondial de la population sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies;

Consid~rant que le Gouvernement yougoslave a invit6 l'Organisation des
Nations Unies a tenir ce Congr~s en Yougoslavie et a offert de lui fournir
cette fin les installations appropri~es;

Consid~rant que le Conseil 6conomique et social, par une decision prise
le 31 juillet 1963, a r~solu d'accepter l'offre du Gouvernement yougoslave;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement yougoslave ont
conclu, dans un esprit de cooperation amicale, le present Accord libell6 comme
suit

Article premier

TENUE DU CONGRtS

1. Conform6ment h la r6solution 820 C (XXXI) du Conseil 6conomique et
social et l'invitation du Gouvernement yougoslave, un Congr~s se tiendra h
Belgrade du 30 aofit au 10 septembre 1965, en vue de l'6change, entre les sp6-
cialistes des disciplines int~ress~es, des ides et de l'exp~rience acquises dans le
domaine d~mographique.

2. Participeront au Congr~s les sp~cialistes que le Secrtaire g~n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies aura invitts sur la proposition:

a) Des Gouvernements des 1ttats Membres de l'Organisation des Nations
Unies ou membres des institutions sp6cialis6es,

b) Des organisations scientifiques non gouvernementales qui s'int6-
ressent h la question et qui sont dot~es du statut consultatif aupr~s du
Conseil 6conomique et social, ou

x Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1964, d~s la signature, conform~ment A l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, trente et unibne session,

Suppldment n* I (E/3499), p. 3.
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(c) The specialized agencies and the Department of Economic and Social
Affairs of the United Nations Secretariat.

3. Observers from Governments and from non-governmental organizations
may be invited by the Secretary-General of the United Nations.

Article II

PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such meeting rooms
and offices in the Trade Union Building in Belgrade as are necessary for the
Conference. These facilities shall include : (a) a large Hall for plenary meetings
with a capacity for about 1,000 persons; (b) another conference room for at
least 300 persons, three or four committee rooms with a capacity ranging from
50 to 100 persons, sufficient separate offices for senior officers of the Conference
with rooms for secretaries, and for conference officers; (c) rooms for secretarial
pools, translators, documents, reproduction and collation of documents, other
clerical and servicing staffs, distribution of documents and mail ; (d) lounge
facilities for delegates and participants; (e) space for exhibits and display of
charts, documents and publications.

The building or buildings in which these rooms, offices and related facilities
are located shall be regarded as the Conference area.

2. The Government shall at its expense supply, furnish, equip, and maintain
in good repair all the afore-mentioned rooms, offices and services in a manner
adequate to the effective conduct of the Conference. The large conference
hall and one conference room shail be equipped for simultaneous interpretation
in four working languages of the Conference, and also have facilities for sound
recordings. The Government shall also provide suitable facilities for Press,
radio and United Nations film operations.

3. The Government shall provide, if possible within the Conference area,
facilities for restaurant and/or cafeteria, first aid station, telephone and tele-
graph, post, bank, tourism and travel information and reservation, hotel reser-
vation, newspaper stand and other similar facilities.

4. The Government shall pay for all necessary utility services including
telephone communications of the secretariat of the Conference within Yugo-
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c) Des institutions spdcialis~es et du D~partement des affaires 6cono-
miques et sociales du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

3. Des observateurs d~sign~s par des Gouvernements ou par des organisa-
tions non gouvernementales pourront 6tre invites par le Secr~taire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies.

Article H

LOCAUX, MAT]RIEL, SERVICES ET FOURNITURES

1. Le Gouvernement fournira h ses frais les salles de conference et les bureaux
du B~timent syndical h Belgrade qui seront n~cessaires au Congr~s. Ces locaux
comprendront: a) une grande salle de conference pour les seances pl~ni~res,
pouvant abriter environ 1 000 personnes; b) une autre salle de conference
pouvant abriter au moins 300 personnes, trois ou quatre salles de r~union
pouvant abriter 50 100 personnes, des bureaux particuliers en nombre suffi-
sant pour les membres du bureau de la conference, avec des pi~ces pour les
secr6taires et pour les proposes au service des conferences; c) des pices pour les
services de dactylographie, les traducteurs, les services de reproduction et
d'assemblage des documents, les autres membres du personnel de bureau et
du personnel charg6 du service des conferences, la distribution des documents et
le courrier; d) des salons pour les divers participants; e) des locaux pour le
materiel d'exposition et pour la presentation de graphiques, documents et pu-
blications.

L'immeuble ou les immeubles qui abriteront ces Jocaux, bureaux et ins-
tallations connexes seront considr~s comme 6tant le si~ge du Congr~s.

2. Le Gouvernement fournira A ses frais, pour toutes les salles, tous les bureaux
et tous les locaux 6num6r~s ci-dessus, les meubles, les installations et les services
d'entretien n~cessaires pour assurer la bonne marche des travaux du Congr~s.
La grande salle de conference et une autre salle de conference seront 6quip~es
en vue de l'interpr6tation simultan6e dans les quatre langues de travail du Con-
gras et de faqon h permettre l'enregistrement sonore. Le Gouvernement fournira
6galement les installations voulues k l'intention des services de presse et de
radiodiffusion, ainsi que des services cin~matographiques de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Le Gouvernement fournira, si possible au si~ge mme du Congr~s, des
services de restaurant ou de cafeteria ou m~me les deux, un poste de premiers
secours, des services t61kphoniques et t6lgraphiques, postaux et bancaires,
des services de renseignements pour le tourisme et les voyages, des services de
r6servation de billets et de chambres d'h6tel, un comptoir de vente de journaux
et d'autres services analogues.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge le cofit de tous les services voulus,
y compris le coot des communications t616phoniques du secretariat du Congr~s
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slavia and communications by cable or telex between the secretariat of the Con-
ference at the site and the European Office of the United Nations in Geneva.

5. The Government shall at its expense make arrangements for the provision
of Gestetner duplicating machines, which shall be suitable for the use of stencils
and paper provided by the United Nations. The Government shall be respon-
sible for the provision of other related supplies, and for the maintenance of the
machines, including night-time services as required.

6. The Government shall furnish or pay the local hire costs of the typewriters
and office machines of the kinds needed for the Conference.

7. The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies as
well as stencils and paper required for documents reproduction and the adequate
functioning of the Conference and the Government shall pay the transport and
insurance charges for their shipment from Geneva and return.

Article III

TRANSPORTATION

1. The Government shall provide at its expense adequate transportation,
including chauffeur-driven cars as well as station wagons or light trucks for
use by the officers and staff of the Conference, including the transporting of the
Conference staff to and from the airport servicing Belgrade, and also transporta-
tion necessary from and to a central point in Belgrade to the Conference site.

Article IV

POLICE PROTECTION

1. The Government shall furnish at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Conference without inter-
ference of any kind. While such police services shall be under the direct
supervision and control of a senior officer provided by the Government, they
shall function in close cooperation with the responsible United Nations official
so as to ensure the proper atmosphere of security and tranquility.

Article V

LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

1. The Government shall engage and provide at its expense the sound en-
gineers and other staff required to ensure the proper functioning of the facilities
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l 'int6rieur de la Yougoslavie et des communications par cable ou par telex
entre le secr~tariat du Congr~s a Belgrade et l'Office europ~en des Nations Unies
a Gen~ve.

5. Le Gouvernement procurera ses frais des duplicateurs Gestetner qui
devront convenir aux stencils et au papier que fournira 'Organisation des
Nations Unies. II appartiendra au Gouvernement de fournir les autres articles
n~cessaires et de faire entretenir les machines, en assurant, en cas de besoin, des
services de nuit.

6. Le Gouvernement fournira des machines k 6crire et autres machines de
bureau du genre requis pour r~pondre aux besoins du Congr~s ou paiera les
frais de location sur place desdites machines.

7. L'Organisation des Nations Unies fournira ses frais tous les articles de
bureau ainsi que les stencils et le papier n~cessaires pour la reproduction des
documents, de mani~re h assurer la bonne marche du Congr~s, et le Gouverne-
ment prendra h sa charge les frais d'assurance et de transport de ces fournitures
de Gen~ve a Belgrade et de Belgrade h Gen~ve.

Article III

TRANSPORTS

1. Le Gouvernement fournira h ses frais des moyens ad~quats destines au
transport des membres du bureau et du personnel du Congr~s, et notamment
des automobiles et des commerciales ou camionnettes avec chauffeurs; il assurera
6galement le transport du personnel du Congr~s en provenance ou h destination
de l'aroport desservant Belgrade, de m~me qu'un service de transport, dans les
deux sens, entre un point situ6 au centre de Belgrade et le si~ge du Congr~s.

Article IV

PROTECTION DE POLICE

1. Le Gouvernement fournira h ses frais la protection de police indispensable
h la bonne marche du Congr~s, sans ing~rence d'aucune sorte. Ces services de
police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm6 par le Gouverne-
ment, mais ils s'acquitteront de leurs fonctions en liaison 6troite avec le fonc-
tionnaire de rOrganisation des Nations Unies responsable, afin d'assurer la
s~curit6 et l'ordre n~cessaires.

Article V

PERSONNEL LOCAL ENGAG9 POUR LE CONGRhS

1. Le Gouvernement engagera et r~mun~rera h ses frais les ing~nieurs du son
et autres agents n6cessaires pour assurer le bon fonctionnement des installations
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referred to in Article II. The Government shall also engage and provide the
necessary documents reproduction and distribution staff, clerks, the necessary
house staff such as ushers, messengers and cleaners, as well as the drivers of the
cars, station wagons and light trucks referred to in Article III above. Local
personnel will be under the general supervision of the Secretary of the Con-
ference. The Government shall also designate some of their officials to main-
tain liaison with the Conference secretariat and assist with the local arrangements.

Article VI

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Government, in pursuance of resolution 1202 (XII) . of the General
Assembly, shall assume responsibility for the additional expenditure to the United
Nations resulting from the convening of the Conference in Belgrade. The
details of these additional costs, and of the local facilities and staff to be provided
by the Government at its own costs, shall be worked out in mutual agreement
between the Government and the United Nations. Among other things,
travel and subsistence costs will have to be met by the Government for United
Nations staff required to be brought to the Conference site for servicing the
Conference. Reimbursement to the United Nations shall take place as soon as
possible after the close of the Conference and not later than one month after
submission by the United Nations of a statement of the reimbursable expenses
that it incurred.

Article VII

CLAIMS FOR DAMAGE AND INJURY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions, causes of
action, claims or other demands which may be brought against the Organization
for damage to the Conference facilities mentioned in Article II, for damage or
injury to persons or property caused to third persons by the vehicles referred
to in Article III or to the chauffeurs of such vehicles, or arising out of the em-
ployment of the personnel referred to in Article V, and shall hold the United
Nations and its officials harmless in respect of any such actions, causes of action,
claims or other demands.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement No. 18
(A/3805), p. 39.
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vis~es h l'article IL De meme, le Gouvernement engagera et r6mun6rera le
personnel requis pour la reproduction et la distribution des documents et
pour les travaux de bureau, le personnel de service n6cessaire, notamment les
huissiers, les plantons et le personnel de nettoyage, ainsi que les chauffeurs
des voitures, commerciales et camionnettes vis6es h l'article III ci-dessus. Le per-
sonnel fourni par le Gouvernement rel~vera, d'une fagon g6n~rale, du Secr&
taire du Congr~s. Le Gouvernement d~signera 6galement un certain nombre
de ses fonctionnaires qu'il chargera d'assurer la liaison avec le secr6tariat du
Congr~s et de pr~ter leur concours pour les arrangements h prendre sur place.

Article VI

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Conform6ment h la resolution 1202 (XII)l de l'Assembl6e g6n~rale le Gou-
vernement prendra h sa charge les d6penses suppl6mentaires occasionn6es h
'Organisation des Nations Unies du fait que le Congr6s se r~unit A Belgrade.

Le detail de ces d~penses suppl6mentaires, ainsi que les dispositions aff~rentes
aux installations et au personnel que le Gouvernement doit fournir h ses propres
frais, seront arrt6s de concert par le Gouvernement et l'Organisation des Na-
tions Unies. Le Gouvernement prendra notamment h sa charge les frais de
voyage et les indemnit6s de subsistance des fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies qu'il faudra envoyer h Belgrade pour assurer le service du
Congr~s. Le remboursement de ces d6penses h l'Organisation des Nations
Unies aura lieu aussit6t que possible apr~s la cl6ture du Congr6s et au plus tard
un mois apr~s la pr6sentation par l'Organisation de l'at des d6penses rembour-
sables qu'elle aura encourues.

Article VII

RCLAMATIONS DkCOULANT DE DOMMAGES CAUS9S Jk DES PERSONNES OU DES BIENS

1. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes poursuites, actions,
plaintes ou autres r~clamations qui seraient dirig6es contre l'Organisation et
qui dcouleraient de tout dommage caus6 aux installations du Congr~s men-
tionn6es h l'article II, de tous dommages caus6s h la personne ou aux biens de
tiers par les v~hicules mentionn~s h l'article III, ou subis par les chauffeurs
desdits v~hicules, ou de l'emploi du personnel vis6 h rarticle V, et en cas de telles
poursuites, actions, plaintes ou autres r~clamations, mettra hors de cause l'Or-
ganisation des Nations Unies et ses fonctionnaires.

1 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gindrale, douzi~me session, SuppIdment no 18
(A/3805), p. 39.
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Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Conventions on the Privileges and immunities of the United Nations'
and of the Specialized Agencies, 2 to which the Government of Yugoslavia is a
party, 3 shall be applicable in respect of the Conference. Conference premises
for the purpose of such application shall be deemed to constitute premises of
the United Nations, and access thereto shall be under the control and authority
of the United Nations.

2. Officials of the United Nations performing functions in connexion with
the Conference shall enjoy the privileges and immunities provided by Articles V
and VII of the Convention. Officials of any Specialized Agencies performing
functions in connexion with the Conference or representing their agencies shall
enjoy the privileges and immunities provided in the Convention on the Pri-
vileges and Immunities of the Specialized Agencies. It is understood, however,
that local personnel provided by the Government under Article V of this Agree-
ment shall enjoy only an immunity from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their official capacity in connexion
with the Conference.

3. Participants invited to attend the Conference shall enjoy the privileges and
immunities provided in Article VI of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations, and observers of States Members of the United
Nations or of the Specialized Agencies shall enjoy the privileges and immunities
provided in Article IV thereof.

4. Persons referred to in paragraph 5 (d) (e) and (f) of this Article shall enjoy
such privileges and immunities, facilities and courtesies as are necessary for
the independent exercise of their functions in connexion with the Conference.

5. The following classes of persons shall be entitled to unimpeded entry to
and exit from Yugoslavia for the period necessary for the performance of their
functions in connexion with the Conference, access to the Conference premises,
facilities for speedy travel and visas free of charge :

(a) Individual experts duly nominated and invited in accordance with the
terms laid down by the Economic and Social Council, and their im-
mediate families;

(b) Observers mentioned in paragraph 3 above and their immediate fa-
milies;

1 See footnote 1, p. 200 of this volume.
2 See footnote 2, p. 200 of this volume.
a Accession by Yugoslavia to the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations : see United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 346; and Accession by Yugoslavia to the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies: see United Nations.
Treaty Series, Vol. 110, p. 314.
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Article VIII

PRIVILiGES ET IMMUNIT S

1. Les Conventions sur les privileges et immunit~s des Nations Unies' et
des institutions sp~cialis~es 2, auxquelles le Gouvernement yougoslave est
partie3, seront applicables h l'6gard du Congr~s. Les locaux du Congr~s seront
considr~s, aux fins de cette application, comme locaux des Nations Unies et
l'acc~s ces locaux sera plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des
Nations Unies.

2. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies qui s'acquittent
de fonctions en rapport avec le Congr~s b~n~ficieront des privileges et immunit~s
stipuls aux articles V et VII de la Convention. Les fonctionnaires des institu-
tions sp&ialis~es qui s'acquittent de fonctions en rapport avec le Congr~s ou
qui repr~sentent leur institution b6n~ficieront des privilges et immunit6s
pr~vus par la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~ciali-
ses. Il est entendu toutefois que les agents locaux fournis par le Gouvernement
aux termes de 'article V du present Accord b~n~ficieront uniquement de l'im-
munit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou les actes
6manant d'eux dans 'accomplissement de leurs fonctions en rapport avec le
Congr~s.
3. Les participants invites au Congr~s b6n~ficieront des privileges et im-
munit~s stipul~s h I'article VI de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies, et les observateurs envoy~s par des tats Membres de l'Or-
ganisation des Nations Unies ou des institutions sp~cialis6es bdn~ficieront des
privileges et immunit&s stipul6s i l'article IV de ladite Convention.
4. Les personnes vis~es aux alin~as d, e etf du paragraphe 5 du present article
b6n~ficieront des privilges et immunit&s, facilit6s et marques de courtoisie
n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le Congr~s.
5. Les categories ci-apr~s de personnes pourront entrer en Yougoslavie et en
sortir, sans restriction aucune pendant la p~riode n~cessaire h l'accomplissement
de leurs fonctions en rapport avec le Congr~s, auront acc~s aux locaux du Con-
gras, bn6ficieront de facilit~s pour leur permettre de se d~placer sans retard
et obtiendront gratuitement les visas dont ils auront besoin :

a) Les sp6cialistes dfiment disign~s et invit6s conform6ment aux disposi-
tions 6nonc~es par le Conseil 6conomique et social, ainsi que les membres
de leur famille;

b) Les observateurs mentionn~s au paragraphe 3 ci-dessus et les membres
de leur famille ;

1Voir note 1, p. 201 de ce volume.
Voir note 2, p. 201 de ce volume.
Adhesion de la Yougoslavie A la Convention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies:

voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66, p. 346; et adh6sion de la Yougoslavie A la Convention
sur les priviliges et immunit6s des institutions sp6cialis6es : voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 110, p. 314.
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(c) Officials of the United Nations and of the Specialized Agencies men-
tioned in paragraph 2 above, and their immediate families;

(d) Observers of interested non-governmental organizations in consulta-
tive status with the Economic and Social Council;

(e) Representatives of information media accredited by the United Nations
in accordance with its established procedures and after consultation
with the Government ; and

(f) Other persons formally invited to the Conference by the United Na-
tions on official business.

Article IX

IMPORT DUTIES AND TAx

1. The Government shall allow the temporary importation duty-free of all
equipment and shall waive import duties and taxes with respect to supplies
necessary for the Conference. It shall issue without delay to the United Nations
any necessary import and export permits.

Article X

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall be
in force for the duration of the Conference and for such additional period as is
necessary for the preparation and winding up of administrative arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement on the dates and at the places indicated
beneath their respective signatures.

For the United Nations: For the Government:

(Signed) Philippe DE SEYNES (Signed) D. LEKId
Under-Secretary Permanent Representative

for Economic and Social Affairs of the SFR of Yugoslavia
to the United Nations

New York, 27 February 1964
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c) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et des institu-
tions sp~cialis~es mentionn~s au paragraphe 2 ci-dessus et les membres
de leur famille;

d) Les observateurs envoy~s par des organisations non gouvernementales
qui s'intressent au Congr~s et qui sont dotes du statut consultatif
aupr~s du Conseil 6conomique et social;

e) Les repr6sentants des moyens d'information qui auront 6t6 accr6dit~s
par l'Organisation des Nations Unies conform6ment h sa proc6dure
6tablie et apr~s consultation du Gouvernement; et

f) Toutes autres personnes express~ment invit~es au Congr~s par l'Or-
ganisation des Nations Unies pour y exercer des fonctions officielles.

Article IX

DROITS ET TAXES D'IMPORTATION

1. Le Gouvernement autorisera l'importation temporaire et en franchise de
tout le materiel et exonrera de droits et de taxes d'importation toutes les fourni-
tures n6cessaires au Congr6s. II d~livrera sans d~lai h l'Organisation des Nations
Unies toutes les autorisations d'importation et d'exportation n~cessaires.

Article X

1. Le present Accord prendra effet h la date de sa signature et demeurera en
vigueur pendant la dur6e du Congr s ainsi que pendant toute autre p~riode qui
serait n6cessaire pour la mise au point et la liquidation des arrangements ad-
ministratifs.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment nomm6s de l'Or-
ganisation des Nations Unies et du Gouvernement, ont sign6 au nom des Parties
le pr6sent Accord aux lieu et date indiqu6s h la suite de leurs signatures
respectives.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement:

(Signi) Philippe DE SEYNES (Signi) D. LEK16
Sous-Secr~taire Repr~sentant permanent de la R-

aux affaires publique f6d6rative socialiste de
6conomiques et sociales Yougoslavie aupr~s de l'Organisa-

tion des Nations Unies

New York, le 27 f~vrier 1964
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No. 7144. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT"
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF IRAQ UNDER TITLE IV OF THE.
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT BAGHDAD,
ON 27 AUGUST 1963

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Iraq :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Iraq;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries ;

Recognizing further that by providing such commodities to Iraq under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of
Iraq can be utilized more effectively for economic development without jeopard-
izing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic
use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Iraq pursuant to Title IV of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Iraq of credit purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the time of
exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance during the period July 1, 1963 to June 30, 1964, or such longer period
as may be authorized by the Government of the United States of America, sales

1 Came into force on 27 August 1963, upon signature, in accordance with article V.
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for United States dollars, to purchasers authorized by the Government of
the Republic of Iraq of the following commodities:

Maximum
Export
Market

Approximate Value
Maximum to be
Quantity Financed

Commodity (Metric Tons) (Thousands)

Wheat ...... ...................... ... 50,000 $3,210
Tobacco, leaf ..... ................... ... 1,500 2,513
Poultry ...... .... ..................... 450 317
Ocean transportation (estimated) .......... 816

TOTAL $6,856

The total amount of financing provided in the credit purchase authoriza-
tions shall not exceed the above-specified export market value to be financed,
except that additional financing for ocean transportation will be provided if the
estimated amount for financing shipments required to be made on United
States flag vessels proves to be insufficient. It is understood that the Govern-
ment of the United States of America will, as price declines or other marketing
factors may require, limit the amount of financing provided in the credit pur-
chase authorizations so that the quantities of commodities financed will not
substantially exceed the above specified approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Republic of Iraq will pay or cause to be paid
in United States dollars to the Government of the United States of America for
the commodities specified in Article I and related ocean transportation (except
excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used), the amount financed by the Government of the
United States of America.

2. Payment of amounts financed in connection with shipments made in
each calendar year will be made in 19 annual installments. The first annual
payment will be due on March 31 immeditaly following the calendar year of
shipment. This payment will be for '/19th of the amount of commodity value
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(including related ocean transportation and insurance in the case of c. & f. or
c.i.f. shipments) financed by Commodity Credit Corporation on shipments
made during the preceding calendar year. Payment for the balance of amounts
financed (including ocean transportation financed separately from commodity
value) in connection with shipment made in each calendar year, plus accrued
interest, will be made in 18 approximately equal annual installments due on
March 31 of successive calendar years. Any annual payment may be made
prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Gov-
ernment of the United States of America for commodities delivered in each
calendar year shall be computed at the rate of 3/4 of 1 % per annum and shall
begin on the date of the last delivery of commodities in such calendar year.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Govern-
ment of the Republic of Iraq shall deposit or cause to be deposited such payments
in the United States Treasury unless another depository is agreed upon by the
two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occured as of
the on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or
initialed on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Republic of Iraq will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to
this Agreement; to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin which is the same as or like the commodities purchased
pursuant to this Agreement during the period beginning on the date of this
Agreement and ending on the final date on which said commodities are being
received and utilized (except where such export is specifically approved by the
Government of the United States of America); and to ensure that the purchase of
commodities pursuant to this Agreement does not result in increased availability
of these or like commodities for export from Iraq.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or un-
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duly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
private traders to function effectively and will use their best endeavors to develop
and extend continuous market demand for commodities.

4. The Government of the Republic of Iraq will furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the pro-
gress of the program, including the arrival and condition of commodities, im-
ports of commodities which may be required under this Agreement to be pur-
chased from the United States of America or other countries friendly to the
United States of America in addition to commodities financed under this
Agreement, and any exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Baghdad this 27th day of August, 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Iraq:

Robert C. STRONG Sadoon HAMMADI

[SEAL] [SEAL]

N- 7144
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Iraqi Ministe." of Agrarian Reform1

Baghdad, August 27, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-
tween the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Iraq signed today.2

I wish to confirm my Government's understanding of the Agreement
reached in conversations which have taken place between representatives of
our two Governments with respect to the use by the Government of the Republic
of Iraq of dinars resulting from the sale of commodities financed under the
Agreement. It is understood that these dinars will be used for economic and
social development programs.

It is my Government's further understanding that in agreeing that the
delivery of commodities pursuant to the above cited Agreement should not
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with countries friendly to the United States of America, the
Government of the Republic of Iraq agrees that Iraq will, in addition to the
commodities to be programed under this Agreement, import from such coun-
tries including the United States of America 200,000 metric tons of wheat
and/or wheat flour and 350,000 pounds of tobacco and/or tobacco products
during the fiscal year ending June 30, 1964, or any subsequent fiscal year during
which the commodities purchased under the Agreement are being imported.

I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. STRONG

His Excellency Sa'dun Hammadi
Minister of Agrarian Reform
Baghdad

I The Arabic language version of this note was not included in the copies of the Agreement

transmitted for registration. For the Arabic text of paragraphs 1-3 of the note, see note II.
2 See p. 272 of this volume.
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II

The Iraqi Minister of Agrarian Reform to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH VERSION OF NOTE II - VERSION ANGLAISE DE LA NOTE II]

Baghdad, August 27, 1963
Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated 27-8-1963 the
contents of which are as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government approves the provisions
of this letter.

Accept, Excellency the renewed assurances of my highest consideration.

Sadoon HAMMADI

Mr. Robert C.
Ambassador of
Baghdad

Strong
the United States of America

No. 7144
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7144. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE D'IRAK RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV
DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]eTP-
MODIFIRiE. SIGNt A BAGDAD, LE 27 AO1T 1963

Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R1publique d'Irak,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains
en surplus, y compris leurs d6riv6s, servent h favoriser le d~veloppement 6cono-
mique de l'Irak,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les letats-Unis d'Am~rique ne s'en trouvent pas
affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme, l'Irak pourra affecter plus rationnellement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la
consommation intrieure,

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits h l'Irak, conform6ment au titre IV de la loi tendant d~velopper et
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr s d~nomm6e
<(la loi#,),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES k LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat cr6dit soient d6livr6es par le
Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique et accept~es par le Gouvernement de
la R~publique d'Irak et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la
date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des P tats-Unis d'Am~rique

1 Entr6 en vigueur le 27 aoit 1963, d~s la signature, conform~ment A l'article V.
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s'engage h financer la vente h des acheteurs agr66s par le Gouvernement de la
R~publique d'Irak, contre paiement en dollars des I tats-Unis, des produits
suivants pendant la priode allant du ler juillet 1963 au 30 juin 1964 ou toute
autre p~riode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur
marchande
d L'expor-

tation
Quantiti Montant
maximum- maximum
approxi h financer
mative (milliers

Produits (en tonnes) de dollars)

B1 ....... ... ........................ 50000 3210
Tabac en feuilles ........ ................. .1 500 2 513
Volaille .......... ...................... 450 317
Fret maritime (montant estimatif) ........... ... 816

TOTAL 6 856

Le montant total du financement pr6vu dans les autorisations d'achat h
credit ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande h
l'exportation, si ce n'est que des sommes supplmentaires seront fournies pour
le fret maritime au cas ofi le montant estimatif pr~vu pour les transports h assurer
sous pavilion am~ricain serait insuffisant. II est entendu que, si des baisses de
prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernment des tats-Unis
d'Amrique limitera ce montant de sorte que les quantit~s de produits dont
l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum ap-
proximative indiqu~e ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h credit contiendront des dispositions relatives
h la vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que la
situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article H

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak versera ou fera verser en
dollars au Gouvernement des itats-Unis d'Amrique, en paiement des produits
indiqu~s h l'article premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais suppl6-
mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavilion amricain), le montant financ6 par le Gouvernement des
letats-Unis d'Amrique.

2. Les montants finances h l'occasion des livraisons effectu~es pendant
chaque ann6e civile seront rembours6s en 19 annuit~s. La premiere annuit6
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viendra h 6ch6ance le 31 mars qui suivra 1'ann6e civile oOi les livraisons auront
6t6 effectu6es. Elle repr6sentera un dix-neuvi~me du cofit des produits (y com-
pris le fret maritime et l'assurance s'il s'agit de livraisons c. et f. ou c.a.f.) financ6
par la Commodity Credit Corporation pour les livraisons de l'ann6e civile
pr6c6dente. Le solde des montants financ6s (y compris le fret maritime financ6
ind6pendamment du coot des produits) pour les livraisons de chaque ann6e
civile, augment6 des int6r&ts 6chus, sera rembours6 en 18 annuit~s approxima-
tivement 6gales, venant a 6ch6ance le 31 mars des ann6es suivantes. Toute
annuit6 pourra 6tre vers6e avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int6rft sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
]etats-Unis d'Am6rique pour les produits livr6s dans le courant de chaque ann6e
civile sera calcul6 au taux de 0,75 p. 100 l'an et courra h partir du jour de la der-
nitre livraison fait au cours de l'ann6e civile consid6r6e.

4. Tous les versements seront faits en dollars; moins que les deux Gou-
vernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement de la
R6publique d'Irak d6posera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des 1ttats-
Unis.

5. Les deux Gouvernements arreteront chacun des m~thodes appropri6es
destin6es i faciliter pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, la
concordance entre leurs relev6s respectifs des montants financ6s.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile sera
r6put6e &tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GANkRALES

I. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak prendra toutes mesures
possibles pour empcher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou l'utili-
sation h, des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles
achet6s en vertu du present Accord, pour emp~cher l'exportation de produits
identiques ou analogues - d'origine int6rieure ou &rang~re - entre la date du
present Accord et la date marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits
produits (sauf lorsque cette exportation sera express6ment autoris6e par le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter que 'achat desdits
produits n'ait pour effet d'augmenter les disponibilit~s d'exportation de ces
produits ou de produits analogues en Irak.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectu~s conform6ment au present Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les ]etats-Unis d'Am6-
rique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
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duits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des
pays amis des letats-Unis d'Am~rique.

3. Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui
ne gnent pas l'activit6 des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour
stimuler et d~velopper une demande effective continue de produits.

4. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak fournira, la demande du
Gouvernement des ]etats-Unis d'Amrique, des renseignements sur 1'ex6cution
du programme, notamment sur les arrivages et 1'6tat des produits regus, et sur
l'importation des produits que l'Irak serait tenu d'acheter, en vertu du pr6sent
Accord, aux 1&tats-Unis d'Am6rique ou h des pays amis des 1&tats-Unis en plus
des produits dont l'achat est financ6 aux termes du pr6sent Accord, ainsi que des
renseignements concernant toute exportation des produits consid6r6s ou de
produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Bagdad, en double exemplaire, le 27 aofit 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des letats-Unis d'Amrique: de la R6publique d'Irak:

Robert C. STRONG Sadoon HAMMADI

[SCEAU] [SCEAU]
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t CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amkrique au Ministre de la riforme
agraire de 'Irak

Bagdad, le 27 aofit 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique d'Irak.

Je tiens h confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux
pays, au sujet de l'utilisation par le Gouvernement de la R~publique d'Irak des
dinars provenant de la vente des produits finances en vertu de l'Accord. II est
entendu que ces dinars seront utilis~s pour des programmes de d~veloppement
6conomique et social.

En outre, mon Gouvernement considre comme entendu que le Gouverne-
ment de la R6publique d'Irak, du fait qu'il reconnait que les livraisons de
produits effectu~es en application de 'Accord ne doivent pas entrainer de fluc-
tuations excessives des cours mondiaux de produits agricoles ni bouleverser les
relations commerciales habituelles avec les pays amis des I&tats-Unis d'Am6rique,
s'engage h ce que l'Irak importe de ces pays et des 1&tats-Unis eux-memes, en
plus des produits pr6vus dans l'Accord, 200 000 tonnes de b16 ou d'6quivalent
sous forme de farine de b16, et 350 000 livres de tabac en feuilles ou manufactur6
au cours de l'exercice se terminant le 30 juin 1964, ou de tout exercice suivant
au cours duquel les produits achet6s en vertu du pr6sent Accord seront import6s.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui pr6cde.

Veuillez agr6er, etc.

Robert C. STRONG

Son Excellence Monsieur Sa'dun Hammadi
Ministre de la r6forme agraire
Bagdad

1 Voir p. 283 de ce volume.
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II

Le Ministre de la riforme agraire de l'Irak h l'Ambassadeur
des lPtats-Unis Amgrique

Bagdad, le 27 aofit 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat~e de ce jour, dont le
exte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens porter h votre connaissance que mon Gouvernement approu v
les dispositions de cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Sadoon HAMMADI

Monsieur Robert C. Strong
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Bagdad

No. 7144
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No. 7145. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
COLOMBIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT BOGOTA, ON 27 MARCH 1963

The Government of the United States of America and the Government
of Colombia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Colombia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to Colombia under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of
Colombia can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for the
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Colombia pursuant to Title IV of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act);

Have agreed as follows

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Colombia of credit purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance during
the period July 1, 1962 to June 30, 1963 inclusive, or such longer periods as may
be authorized by the Government of the United States of America, sales for

1 Came into force on 27 March 1963, upon signature, in accordance with article IV.
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United States dollars, to purchasers authorized by the Government of Colombia,
of the following:

Maximum
export
market

Approximate value
maximum to be
quantity financed

Commodity (Metric tons) (Thousands)

Wheat, wheat flour and/or bulgur wheat ...... .. 30,000 $2,130
Inedible tallow ..... .. ................ 2,000 330
Cottonseed and/or soybean oil .. .......... ... 10,000 2,620
Tobacco/tobacco products ...... ............ 500 1,100
Ocean transportation (estimated) ........ 635

TOTAL $6,815

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified total maximum export market value to be
financed, except, that additional financing for ocean transportation will be
provided if the estimated amount for financing shipments required to be made
on United States flag vessels proves to be insufficient. It is understood that the
Government of the United States of America will, as price declines or other
marketing factors may require, limit the amount of financing provided in the
credit purchase authorizations so that the quantities of commodities financed
will not substantially exceed the above specified approximate maximum
quantities.

2. With respect to the above commodities the two Governments will
review annually supply and requirements factors and related matters, including
normal patterns of trade with countries friendly to the United States of America,
and agree upon any necessary adjustments of the composition and the
approximate maximum quantities of the commodities, specified in paragraph 1
of this Article, to be supplied and export market value to be financed for any
subsequent period.

3. Credit purchase authorization will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities and other relevant matters.

4. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Colombia will pay, or cause to be paid, in United
States dollars to the Government of the United States of America for the com-
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modities specified in Article I and related ocean transportation (except excess
ocean transportation costs resulting from the requirement that United States
vessels be used) the amount financed by the Government of the United States of
America together with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs
related to such deliveries, shall be paid in 19 approximately equal annual
payments, the first of which shall become due two years after the date of the last
delivery of commodities in such calendar year. Any annual payment may be made
prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Govern-
ment of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall be computed at the rate of three-quarters of one percentum per annum
and shall begin on the date of the last delivery of commodities in such calendar
year. Interest on the amount due with respect to deliveries in each calendar year
which accrues for the semi-annual periods ending respectively 6 months, 12
months and 18 months after the date of the last deliver- of commodities in such
calendar year shall be paid not later than the ending dates of such respective
semi-annual periods. Interest for the 6-month period ending on the first annual
principal payment date shall be paid not later than such principal payment date.
Thereafter, the interest on the unpaid balance shall be paid annually not later than
the date on which annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars, and the Government
of Colombia will deposit, or cause to be deposited, such payments in the United
States Treasury unless another depository is agreed upon by the two
Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of com-
modities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of
the on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or
initialed on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Colombia will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this
Agreement; to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign
origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant to this
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Agreement during the period beginning on the date of this Agreement and
ending on the final date on which said commodities are received and utilized
(except where such export is specifically approved by the Government of the
United States of America); and to ensure that the purchase of commodities
pursuant to this Agreement does not result in increased availability of these
or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
private traders to function effectively and will use their best endeavors to develop
and extend continuous market demand for agricultural commodities.

4. The Government of Colombia will furr'ish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, including the arrival and condition of commodities, imports of
commodities which may be required under this Agreement to be purchased.
from the United States of America or countries friendly to the United States
of America in addition to commodities financed under this Agreement, and
any exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements entered into pursuant to this Agreement.

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Bogotdi this 27th day of March, 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America of Colombia:

Fulton FREEMAN Cornelio REYES

Ambassador of the United States Minister of Agriculture
of America .
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RELATED LETTERS

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Agriculture

AMERICAN EMBASSY

Bogotdl, March 29, 1963
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Colombia signed March 27.1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between representatives of this
Embassy and the Government of Colombia on two aspects of the agreement
as follows :

I. In expressing its concurrence that the commodities delivered pursuant to the
Agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural coranodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries or displace cash marketings of the
United States of America in these commodities, the Government of Colombia agrees
that, during the United States fiscal year 1963, Colombia will import with its own resour-
ces from free world sources, including the United States of America, at least 68,000
metric tons of wheat and/or wheat flour or bulgur wheat in wheat equivalent; 31,000
metric tons of edible oils or oilseed equivalents of which not less than 5,800 metric tons
shall be from the United States of America; 11,000 metric tons of inedible tallow of
which not less than 10,600 metric tons shall be from the United States of America;
and 125 metric tons of tobacco or leaf equivalent of tobacco products of which not less
than 120 metric tons shall be from the United States of America. The quantities of the
above-mentioned commodities are in addition to the commodities provided for in this
Agreement.

2. The pesos resulting from the sale of commodities financed under the Agreement
will be used by the Government of Colombia for economic and social development
programs consistent with the purposes and objectives of the Act of Bogota 2 and the charter
of Punta del Estes as may be generally agreed to by the two Governments.

I shall appreciate receiving your confirmation of the above understanding.

Sincerely yours,
Fulton FREEMAN

American Ambassador

His Excellency Cornelio Reyes
Minister of Agriculture
BogotA

1 See p. 290 of this volume.
2 United States of America: Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
3 United States of America : Department of State Bulletin, 11 September 1961, p. 462.
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II

The Colombian Minister of Agriculture to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI JBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE AGRICULTURA

Gabinete
Seccidn Despacho

Ntimero 08680

Bogota, D.E., Abril 15 de 1963

Sefior Embajador :

Tengo a honra referirme a su muy
atenta nota del 29 de marzo 1ltimo,
relacionada con el acuerdo sobre Exce-
dentes Agricolas firmado entre los
Gobiernos de Colombia y los Estados
Unidos de America, el 27 de marzo de
1963, y en la cual confirma Ud. el
pensamiento de su Gobierno acerca de
los aspectos principales que pueden
resumirse asi :

1o.) Colombia importari con sus propios
recursos, de mercados libres de parses
amigos, incluyendo los de los Estados
Unidos de Am6rica, por lo menos 68.000
toneladas m6tricas de trigo y/o de harina
de trigo o derivados del trigo como equi-
valencia de trigo; 31.000 toneladas mtricas
de aceites comestibles, o su equivalente
en semillas productoras de aceite, de las
cuales no menos de 5.800 toneladas
m~tricas procederdn de los Estados Unidos
de America; 11.000 toneladas metricas
de sebo, de las cuales no menos de 10.600
toneladas m~tricas procederin de los
Estados Unidos de America; y 125 tone-
ladas m~tricas de hoja de tabaco, o su
equivalente en productos de tabaco, de
las cuales no menos de 120 toneladas
m6tricas procederin de los Estados
Unidos de America.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF AGRICULTURE

Office
Despatch Section

No. 08680

Bogota, D.E., April 15, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your
note of March 29 last, concerning the
Surplus Agricultural Commodities
Agreement between the Government
of Colombia and the United States of
America, signed on March 27, 1963,
in which you confirm your Govern-
ment's understanding of the main
aspects, which may be summarized as
follows :

1. Colombia will import with its own
resources from free markets of friendly
countries, including those of the United
States of America, at least 68,000 metric
tons of wheat and/or wheat flour or wheat
byproducts in wheat equivalent; 31,000
metric tons of edible oils or oilseed equiv-
alents, of which not less than 5,800
metric tons shall be from the United
States of America; 11,000 metric tons of
tallow, of which not less than 10,600 metric
tons shall be from the United States of
America, and 125 metric tons of leaf
tobacco, or the equivalent thereof in
tobacco products, of which not less than
120 metric tons shall be from the United
States of America.

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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2o. Los pesos en moneda colombiana
que resulten de la venta de los articulos
financiados por el Acuerdo los usari el
Gobierno de Colombia en sus programas
de desarrollo econ6mico y social, teniendo
en cuenta los prop6sitos y objetivos de la
Carta de Bogota, y el caricter de lo
establecido en la reuni6n de Punta del
Este, como pueda ser generalmente acor-
dado por ambos Gobiernos.

Este Ministerio de Agricultura en-
cuentra completamente equitativas y
razonables las aclaraciones anteriores,
y en tal virtud, otorga a este Convenio
en nombre del Gobierno de Colombia,
la confirmaci6n que le solicita el
Sr. Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica.

Con mi mAs distinguida conside-
raci6n, quedo de Ud., muy atenta-
mente,

Cornelio REYES

Ministro de Agricultura

[SELLO]

A Su Excelencia
Fulton Freeman
Embajador de los Estados Unidos
BogotA

2. The pesos in Colombian currency
resulting from the sale of the commodities
financed by the Agreement will be used
by the Government of Colombia in its
economic and social development
programs, with due regard for the pur-
poses and objectives of the Charter of
Bogoti and the character of the provisions
adopted at the conference held in Punta
del Este, as may be generally agreed to
by the two Governments.

The Ministry of Agriculture con-
siders the foregoing clarifications en-
tirely fair and reasonable and, conse-
quently, confirms this Agreement in
the name of the Government of
Colombia, as requested by Your
Excellency.

Very truly yours,

Cornelio REYES

Minister of Agriculture

[SEAL]

His Excellency
Fulton Freeman
Ambassador of the United States
BogotA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7145. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
COLOMBIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFIPE.
SIGNt A BOGOTA, LE 27 MARS 1963

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colom-
bien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amricains en
surplus, y compris leurs d~riv~s, servent h favoriser le d~veloppement 6conomique
de la Colombie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les
ventes au comptant de ces produits par les tats-Unis d'Am~rique ne s'en
trouvent pas affect~es et qu'il n'en r6sulte ni fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison , long terme, la Colombie pourra affecter plus rationnelle-
ment ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement 6conomique sans pour
cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la
consommation int6rieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits h la Colombie, conform~ment au titre IV de la loi tendant b develop-
per et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d~nomm~e i la loi >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES Jk LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat h cr6dit soient d6livr6es par le
Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement
colombien et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr~vue

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1963, dis la signature, conform6ment A I'article IV.
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pour l'exportation, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique s'engage
h financer la vente h des acheteurs agr~6s par le Gouvernement colombien, contre
paiement en dollars des 1ttats-Unis, des produits suivants pendant la p~riode
allant du ler juillet 1962 au 30 juin 1963 inclus, ou pendant toute p6riode plus
longue qu'iI pourra autoriser

Valeur
marchande
6 l'expor-

tation
Quantitd Montant
maximum maximum
approxi- h financer
mative (en milliers

Produits (en tonnes) de dollars)

B16, farine de bl, semoule (bulgur) .......... ... 30000 2 130
Suif non comestible ...... .............. 2 000 330
Huile de coton, huile de soja ..... ........... 10 000 2 620
Tabac, tabacs manufactures .. ........... .... 500 1 100
Fret maritime (montant estimatif) ......... .635

TOTAL 6815

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat
h credit ne devra pas d6passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande
maximum l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas ofi le montant estimatif pr~vu pour les
transports h assurer sous pavillon am6ricain se r6v~lerait insuffisant. I1 est
entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique limitera ce montant total de sorte que
les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement
la quantit6 maximum approximative indiqu6e ci-dessus.

2. Les deux Gouvernements 6tudieront chaque annie la situation de l'offre
et de la demande des produits ci-dessus, ainsi que diverses questions connexes,
notamment celle des relations commerciales normales avec les pays amis des
ttats-Unis d'Am6rique, et s'entendront sur les ajustements h apporter, par la
suite, A la composition de la liste des produits et aux quantit~s maximums
approximatives indiqu~es au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi qu'h la valeur
maximum h 1'exportation (montant h financer).

3. Les autorisations d'achat k credit contiendront des dispositions relatives
h la vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que la
situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.
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Article II

CONDITIONS DE CRI.DIT

1. Le Gouvernement colombien versera ou fera verser en dollars au
Gouvernement des IVtats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits indiqu~s h
l'article premier et du fret maritime (k 1'exclusion des frais suppl6mentaires
qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon amricain), le montant financ6 par le Gouvernement des Vtats-Unis
d'Amrique y compris les int~r~ts.

2. Le principal di pour les produits livr~s pendant chaque ann6e civile au
titre du pr~sent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en dix-neuf
annuit~s approximativement 6gales dont la premiere viendra I 6ch~ance deux
ans apr~s la date de la derni~re livraison faite a cours de 1'ann~e civile considre.
Toute annuit6 pourra 6tre vers~e avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int&r~t sur le solde non pay6 du principal d0 au Gouvernement des
tats-Unis d'Amrique pour les produits livr~s dans le courant de chaque

annie civile sera calcul6 au taux de 0,75 p. 100 Fan et courra h partir du jour de
la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r~e. L'int6r~t sur la
somme due pour les produits livr~s pendant chaque annie civile qui viendra
h 6ch~ance semestriellement, soit respectivement six mois, douze mois et
dix-huit mois apr~s la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e
civile consid~r~e, sera vers6 au plus tard le dernier jour de chaque priode
semestrielle. L'int~rt dfi pour la priode semestrielle prenant fin h la date
d'6ch~ance de la premiere annuit6 sera vers6 au plus tard i l'6ch~ance de cette
annuit6. Par la suite, l'int~ret sur le solde non pay6 sera vers6 annuellement, au
plus tard h l'6ch~ance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars; h moins que les deux Gou-
vernernents ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvernement colombien
d~posera ou fera d~poser les sommes au Tr6sor des Ittats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des mthodes appropri~es
destinies i faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile,
la concordance entre les releves respectifs des montants financ~s.

6. La date de la derniere livraison de produits pour chaque annie civile
sera r6put~e 6tre ]a date de chargement indiqu~e sur le connaissement signs
ou paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GgN RALES

1. Le Gouvernement colombien prendra toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r~exp6dition i d'autres pays, ou l'utilisation h, des fins
autres la consommation intrieure, des produits agricoles achet~s en vertu du
pr~sent Accord, pour empecher l'exportation de produits identiques ou analogues
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- d'origine int6rieure ou &rangre - entre la date du pr6sent Accord et la date
marquant la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque
cette exportation sera express ment autoris6e par le Gouvernement des Ptats-
Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de
mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-
Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu~s conform~ment au present Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les IEtats-Unis d'Am6-
rique, n'entrainent pas des fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des
pays amis des letats-Unis d'Am~rique.

3. Dans l'ex6cution du pr~sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales
qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir
pour stimuler et d6velopper une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement colombien fournira, k la demande du Gouvernement
des 1Etats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment sur les arrivages et l'&at des produits re~us et sur l'importation des
produits que la Colombie serait tenue d'acheter, en vertu du present Accord,
aux 1Etats-Unis d'Am~rique ou des pays amis des Ietats-Unis en plus des
produits dont l'achat est financ6 aux termes du pr6sent Accord, ainsi que des
renseignements concernant toute exportation des produits consid~r~s ou de
produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

1. A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce deiment
autoris6s, ont sign6 le present Accord.

FAITk Bogota, en double exemplaire, le 27 mars 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1Etats-Unis d'Am~rique: colombien:

Fulton FREEMAN Cornelio REYES
Ambassadeur des Etats-Unis Ministre de l'agriculture

d'Am6rique
No. 7145
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LETTRES CONNEXES

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am'rique au Ministre de l'agriculture de la
Colombie

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

Bogota, le 29 mars 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h 'Accord relatif aux produits agricoles conclu
le 27 mars courant' entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement colombien.

Je tiens h confirmer la fa~on dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de mon
Ambassade et du Gouvernement colombien, au sujet de deux aspects de cet
Accord:

1. Mon Gouvernement considre comme entendu que le Gouvernement colombien,
du fait qu'il reconnait que les livraisons de produits effectu~es en application de l'Accord
ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les pays amis, ni
affecter les ventes au comptant de ces produits par les Rtats-Unis d'Am6rique, s'engage
A ce qu'au cours de l'exercice fiscal am~ricain 1963 la Colombie importe A l'aide de ses
propres ressources, de pays du monde libre y compris les Rtats-Unis d'Am~rique,
68 000 tonnes au moins de bl ou l'6quivalent sous forme de farine de bl ou de semoule
(bulgur); 31 000 tonnes d'huile comestible ou l'6quivalent sous forme de graines ol~a-
gineuses, dont 5 800 tonnes au moins en provenance des ]etats-Unis d'Am~rique, 11 000
tonnes de suif non comestible dont 10 600 tonnes au moins en provenance des Ptats-Unis
d'Am~rique, et 125 tonnes de tabac en feuilles ou l'6quivalent sous forme de tabacs
manufactures, dont 120 tonnes au moins en provenance des ttats-Unis d'Am~rique.
Ces quantit~s viendront en sus de celles pr~vues dans l'Accord.

2. Les sommes en pesos provenant de la vente de produits vis~s dans l'Accord
seront affect6es par le Gouvernement colombien A des programmes de d~veloppement
6conomique et social conformes aux buts et objectifs de l'Acte de Bogota et de la Charte
de Punta del Este, selon ce dont conviendront nos deux Gouvernements.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.
Veuillez agr6er, etc.

Fulton FREEMAN

Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Cornelio Reyes
Ministre de l'agriculture
Bogota

I Voir p. 297 de ce volume.
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II

Le Ministre de l'agriculture de la Colombie d l'A4mbassadeur des tats- Unis
d'Amdrique

RPIPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINIST-RE DE L'AGRICULTURE

Cabinet
Chancellerie

No 08680

Bogota (D. E.), le 15 avril 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

Par note du 29 mars 1963 concernant l'Accord relatif aux produits agricoles
en surplus conclu le 27 mars 1963 entre le Gouvernement colombien et le
Gouvernement des PItats-Unis d'Am~rique, vous avec bien voulu confirmer
l'interpr~tation de votre Gouvernement touchant les principaux aspects de cet
Accord, interpretation qui peut 6tre r6sum6e comme suit:

1. La Colombie, l'aide de ses propres ressources, achtera sur les marches libres
de pays amis, y compris les Rtats-Unis d'Am~rique, 68 000 tonnes au moins de bl ou
l'quivalent sous forme de farine de bl ou de driv~s du bl; 31 000 tonnes d'huile
comestible ou l'6quivalent sous forme de graines ol~agineuses, dont 5 800 tonnes au moins
en provenance des ttats-Unis d'Am~rique; 11 000 tonnes de suif, dont 10 600 tonnes au
moins en provenance des itats-Unis d'Amrique, et 125 tonnes de tabac en feuilles, ou
l'quivalent sous forme de tabacs manufactur6s, dont 120 tonnes au moins en provenance
des ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les sommes en pesos colombiens provenant de la vente des produits vis~s dans
l'Accord seront affect6es par le Gouvernement colombien des programmes de d~veloppe-
ment 6conomique et social, compte dfiment tenu des buts et objectifs de la Charte de
Bogota et de la nature des dispositions adopt~es A la Conference de Punta del Este, selon
ce dont conviendront nos deux Gouvernements.

Le Minist~re de l'agriculture juge les 6claircissements qui precedent
parfaitement 6quitables et raisonnables, et confirme donc le present Accord au
nom du Gouvernement colombien, comme vous l'avez demand6.

Veuillez agr~er, etc.
Cornelio REYES

Ministre de l'agriculture

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur des Vtats-Unis d'Am6rique
Bogota
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAN

Agreement for financing certain educational exchange pro-
grams. Signed at Tehran, on 24 October 1963

Official texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 28 February 1964.

fETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

IRAN

Accord relatif au financement de certains programmes
d'echange dans le domaine de l'enseignement. Signe
'a Teheran, le 24 octobre 1963

Textes officiels anglais et persan.

Enregistrg par les lttats- Unis d'Amirique le 28 frvrier 1964.
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No. 7146. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN FOR FINANCING
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT TEHRAN, ON 24 OCTOBER 1963

The Government of the United States of America and the Imperial Govern-
ment of Iran :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Iran by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational contacts;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a Commission to be known as the United States
Commission for Cultural Exchange between Iran and the United States (herein-
after designated " the Commission "), which shall be recognized by the Govern-
ment of the United States of America and the Imperial Government of Iran as
an organization created and established to facilitate the administration of an
educational program to be financed by funds made available to the Comission by
the Government of the United States of America.

Except as provided in Article 3 hereof, the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of the funds for the purposes set forth in the present
Agreement. With regard to the funds and credits, and property acquired by the
Commission in furtherance of the purposes set forth in the present Agreement,
the Imperial Government of Iran will make available all facilities needed by the
Commission for its successful operation; and, in any event, will accord treatment
not less favorable than the treatment accorded to similar foreign institutions in
Iran.

The funds made available by the Government of the United States of
America under the present Agreement, within the conditions and limitations
hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other instru-
mentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Imperial Government of Iran for the following purposes:

1 Came into force on 24 October 1963, upon signature, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7146. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPPRIAL D'IRAN RELATIF AU FINANCEMENT DE
CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNR A TPHI RAN, LE
24 OCTOBRE 1963

Le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imp6rial
d'Iran,

D6sireux d'aider les peuples des deux pays a se mieux comprendre en
multipliant par le moyen d'activit6s 6ducatives, les 6changes de connaissances
g~n~rales et professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

I1 sera institu6 une Commission appel6 Commission des Ietats-Unis pour
les 6changes culturels ente l'Iran et les 1&tats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e <(la
Commission *), qui sera reconnue par le Gouvernement des P'tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement imperial d'Iran comme 6tant cr6e et institu&e
pour faciliter l'ex~cution d'un programme 6ducatif financ6 h l'aide de fonds que
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique mettra b la disposition de la
Commission.

Sous reserve des dispositions de l'article 3 ci-dessous, la Commission ne
sera pas soumise aux lois nationales ou locales des Rtats-Unis d'Am6rique pour
ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de fonds aux fins 6nonc~es dans le
present Accord. En ce qui concerne les fonds, credits et biens acquis par la
Commission pour servir les fins 6nonc~es dans le present Accord, le Gouverne-
ment imp6rial d'Iran fournira h la Commission toutes les facilit~s n~cessaires h
son bon fonctionnement et en tout &at de cause lui accordera un traitement non
moins favorable que le traitement accord6 aux institutions 6trang~res analogues
en Iran.

Les fonds fournis par le Gouvernement des Iftats-Unis d'Amrique en
application du pr6sent Accord seront, sous r6serve des conditions et dans les
limites 6nonc~es ci-apr~s, utilis6s par la Commission ou tel autre organisme
dont pourront convenir le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement imperial d'Iran, aux fins suivantes:

1 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1963, ds la signature, conform6ment A I'article 12.
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1. Financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Iran, and (ii)
of or for nationals of Iran in American schools and institutions of learning
located in or outside the United States of America; and

2. Financing visits and interchanges between the United States of America
and Iran of students, trainees, teachers, instructors, and professors; and

3. Financing such other related educational and cultural programs and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3
hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes the Commission may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of this Agreement, including the following :

1. Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may disignate to open and operate bank accounts in the Bank
Melli Iran in the name of the Commission. The appointment of the treasurer
or such designee shall be approved by the Secretary of State.

2. Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the approved purposes of this Agreement, including
payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident
thereto.

3. Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of
the present Agreement.

4. Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission as
the Commission may consider necessary or desirable, provided, however, that
the acquisition of any real property shall be subject to the prevailing rules and
regulations of the Imperial Government of Iran and prior approval of the
Secretary of State.

5. Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of
America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, and instruc-
tors, resident in Iran, and institutions of Iran qualified to participate in the
programs.

6. Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such quali-
fications for the selection of participants in the programs as it may deem necessary
for achieving the purpose and objectives of this Agreement.

7. Provide for periodic audits of the accounts of the Commission as directed
by the auditors selected by the Secretary of State.

No. 7146
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1. Financer les 6tudes, les recherches, 1'instruction et les autres activitds
6ducatives i) de citoyens ou de ressortissants des letats-Unis d'Am6rique en
Iran et ii) de ressortissants iraniens dans des 6coles ou des tablissements
d'enseignement amdricains situ6s aux tPtats-Unis d'Amdrique ou hors de leur
territoire;

2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les Ittats-Unis d'Amdrique et l'Iran; et

3. Financer tous autres programmes et activitds de caractre 6ducatif et
culturel prdvu dans des budgets approuvds conform6ment h l'article 3 ci-dessous.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionndes, la Commission pourra, sous
reserve des dispositions du prdsent Accord, exercer tous les pouvoirs ndcessaires
pour rdaliser lesdites fins et notamment :

1. Autoriser le Trdsorier de la Commission, ou telle personne qu'elle
pourra ddsigner, hi ouvrir et h utiliser, au nor de la Commission, des comptes
bancaires h la Bank Melli Iran. La nomination du Trdsorier ou de ladite personne
devra 6tre approuvde par le Secr~taire d'ttat :

2. Autoriser le ddboursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions
ou d'avances aux fins prdvues par le prdsent Accord, y compris le paiement de
frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres ddpenses connexes;

3. Preparer, adopter et executer des programmes de nature h servir les
fins du present Accord;

4. Acqudrir et ddtenir des biens et en disposer au nom de la Commission,
selon ce qu'elle jugera ndcessaire ou souhaitable; 6tant entendu toutefois que
l'acquisition de biens immobiliers devra respecter les r~gles et r~glements
applicables du Gouvernement imperial iranien et 8tre prdalablement approuvde
par le Secr6taire d'1tat;

5. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des
1ttats-Unis d'Amdrique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres
et instructeurs, rdsidant en Iran, ainsi que des tablissements iraniens qualifids
pour participer aux programmes;

6. Recommander audit Conseil les titres h exiger des participants aux
programmes qu'elle pourra juger n6cessaires, pour atteindre les buts et objectifs
du present Accord;

7. Assurer la v6rification pdriodique des comptes de la Commission, suivant
les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'TItat;
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8. Engage an Executive Officer, and administrative and clercical staff, and
fix and pay the salaries and wages thereof and incur other administrative expenses
as may be deemed necessary out of the funds made available.

9. Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present
Agreement but are not financed by funds made available under this Agreement,
provided, however, that such programs and activities and the Commission's role
therein shall be fully described in annual or special reports made to the Secretary
of State and to the Imperial Government of Iran as provided in Article 6 hereof,
and provided that no objection is interposed by either the Secretary of State or
the Imperial Government of Iran to the Commission's actual or proposed role
therein.

Article 3

All commitments, obligations and expenditures authorized by the
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved
by the Secretary of State.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of Iran and the other four citizens of the United States of America, and
they shall serve one year, and shall be eligible for reappointment. The principal
officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America
to Iran shall be honorary chairman of the Commission. He shall have the power
of appointment and removal of the American members, and may cast the deciding
vote in case of a tie. The Iranian members on the Commission shall be appointed
and designated by the Iranian Ministry of Education. A chairman with voting
power shall be selected by the Commission from among its members. Meetings
of the Commission shall not be considered valid unless at least two Iranian
members are present. The members shall serve without compensation but the
Commission may authorize the payment of the necessary expenses of the mem-
bers in attending the meetings of the Commission. Vacancies created by reason
of transfer, resignation, or otherwise, shall be filled in the same manner as the
original appointment.

Article 5

The Commission shall adopt such rules and appoint such committees as
it shall deem necessary for the conduct of its affairs.
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8. Engager un chef des services administratifs, ainsi que le personnel
administratif et le personnel de bureau voulus, fixer et payer leurs traitements et
salaires et faire les d~penses d'administration jug~es n~cessaires par pr6l~vement
sur les fonds fournis en application du present Accord;

9. Administrer, aider h administrer ou faciliter de toute autre mani~re des
programmes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins
du present Accord mais ne sont pas financ6s par prl~vement sur les fonds
fournis en application du pr6sent Accord, h condition, toutefois, que les pro-
grammes et ces activit6s, ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les concerne
soient exposes en d6tail dans des rapports annuels ou sp6ciaux pr~sent~s au
Secr6taire d'ltat et au Gouvernement imperial d'Iran conform6ment aux dis-
positions de l'article 6 du present Accord, et h condition, en outre, que ni le
Secr~taire d'etat nile Gouvernement imp6rial d'Iran n'61vent aucune objection
contre le r6le que la Commission joue ou se propose dejouer dans ces programmes
et activit~s.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Commission devra se conformer h un budget annuel approuv6 par le Secr6taire
d'1~tat.

Article 4

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront de
nationalit6 iranienne et quatre de nationalit6 amricaine; leur mandat sera d'un
an et pourra 6tre renouvel6. L'agent principal charg6 de la mission diplomatique
des Itats-Unis en Iran sera pr6sident d'honneur de la Commission. II sera
habilit6 l nommer et h r~voquer les membres am~ricains de la Commission, et
il aura voix pr~pond~rante en cas de partage 6gal des voix des membres de la
Commission. Les membres iraniens de la Commission seront nomm6s et r6voqu~s
par le Minist~re iranien de l'6ducation. La Commission choisira parmi ses
membres, un President qui aura le droit de vote. La Commission ne pourra
valablement singer que si deux membres iraniens au moins sont presents. Les
membres de la Commission exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois,
la Commission pourra rembourser les d~penses que ses membres seront tenus
de faire pour assister h ses r~unions. Les sieges devenus vacants par suite de la
d~mission ou de la mutation du titulaire, ou pour toute autre raison, seront
pourvus conform6ment h la procedure de nomination prfvue pour la nomination
de nouveaux membres.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et constituera les comit~s qu'elle
jugera n~cessaires h ses travaux.
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Article 6

Reports, prepared in a form and with a content which conform to the
regulations prescribed by the Secretary of State, shall be submitted annually
on the activities of the Commission, to the Iranian Ministry of Foreign Affairs
and the Secretary of State. Special reports may be made more often at the
discretion of the Commission or at the request of either the Iranian Ministry
of Foreign Affairs or the Secretary of State.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in Tehran but meetings
of the Commission and any of its committees may be held in such other places
as the Commission may from time to time determine and the activities of any of
the Commission's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Imperial Govern-
ment of Iran agree that there may be used for the purposes of this Agreement
any funds, including the equivalent of not less than $600,000 in the currency of
Iran, held or available for expenditure by the Government of the United States
of America for such purposes.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State when required by the laws of the United
States of America.

Article 9

Whenever in the present Agreement the term " Secretary of State " is used,
it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of
America or any officer or employee of the Government of the United States
of America designated by him to act in his behalf.

Article 10

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the
Imperial Government of Iran.

Article 11

The Government of the United States of America and the Imperial Govern-
ment of Iran shall make every effort to facilitate the carrying out of the present
Agreement and to resolve the problems which may arise in the operation thereof.

United States citizens employed by the Commission, United States grantees
engaged in educational and cultural activities and accompanying members of
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Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont la forme et le contenu
devront 8tre conformes h des rbglements qu'arretera le Secr6taire d'1~tat, seront
pr6sent6s annuellement au Ministare iranien des affaires 6trang~res et au
Secr6taire d'1ttat. Des rapports spciaux pourront tre propos6s lorsque la
Commission le juge n6cessaire, ou que le Minist~re iranien des affaires 6trangres
ou le Secr6taire d'I~tat le demanderont.

Article 7

La Commission aura son siege h Th6ran; toutefois, des r6unions de la
Commission ou de ses comit6s pourront se tenir dans tels autres lieux que fixera
la Commission, les fonctionnaires et les agents de la Commission pourront 8tre
appelks i exercer leur activit6 en tout lieu que la Commission approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement imp6rial
d'Iran conviennent qu'il pourra 6tre fait usage, aux fins du pr6sent Accord, de
toutes sommes, y compris l'quivalent d'au moins 6000 000 dollars en monnaie
iranienne, se trouvant en la possession ou h la disposition du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am6rique de telles fins.

L'ex6cution du pr6sent Accord sera subordonn6e h la condition que le
Secr6taire d'1 tat dispose des cr6dits n&essaires lorsque la 16gislation des Ittats-
Unis l'exigera.

Article 9

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression #le Secr6taire d'tat # s'entend
du Secr6taire d'Ittat des 1ttats-Unis d'Am6rique ou de tout autre fonctionnaire ou
agent du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique d6sign6 par le Secr6taire
d'I~tat pour agir en son nom.

Article 10

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplo-
matiques entre le Gouvernement des 12tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
imp6rial d'Iran.

Article 11

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement imp6rial
d'Iran n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord
et pour r6soudre les problmes que pourrait poser son execution.

Les citoyens am6ricains employ6s par la Commission, les b6n6ficiaires
am6ricains de subventions qui se livrent i des activit6s 6ducatives et culturelles,
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their families shall be exempt from Iranian income taxes, duties or other charges
as follows:

A. The Commission shall be entitled to import up to three vehicles which
shall be exempt from customs duties and other taxes for three years. Should
the Commission, after the expiration of the above-mentioned period, decide
to sell such vehicles it should pay the due taxes and customs duties at the current
rate.

B. The Commission may import free from customs duties, directly or
indirectly, needed cigarettes, alcoholic liquors and foodstuffs in such quantity
as authorized for a head of Diplomatic Mission, as determined by the Protocol
Department of the Ministry of Foreign Affairs.

C. United States citizens employed by the Commission and United States
grantees, as well as the accompanying members of their families, shall be exempt
from income taxes and other similar taxes with respect of salaries and allowances
received from the funds of the Commission. Income derived from any other
Iranian source shall be subject to current Iranian rules and regulations.

D. United States citizens employed by the Commission and United
States grantees shall not need work permits to obtain or renew residence permits.

Article 12

The present Agreement supersedes the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Imperial Government of Iran
signed at Tehran on September 1, 1949, as amended."

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 24th day of October, 1963, in duplicate at Tehran, in the English
and Persian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Imperial Government
of the United States of America: of Iran:

J. C. HOLMES A. ARAM
Ambassador of the United States Minister of Foreign Affairs

of America
Tehran

[SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 155; Vol. 303, p. 308, and Vol. 416, p. 306.
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ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent seront exempts de
tous imp6ts iraniens sur le revenu, droits, ou autres taxes conform~ment aux
dispositions suivantes :

A. La Commission pourra importer au maximum trois v6hicules qui seront
exonr~s de droits de douane et autres taxes pendant trois ans. Si, apr~s l'expi-
ration de la periode mentionn~e ci-dessus, la Commission decide de vendre ces
v~hicules, elle sera tenue de payer les taxes et droits de douane aff~rents h ces
v~hicules sur la base des bar~mes applicables au moment de la vente.

B. La Commission pourra importer en franchise douani~re, directement
ou indirectement, les cigarettes, boissons alcooliques et denr~es alimentaires
dont elle aura besoin, h concurrence des quantit6s que peut importer un chef
de mission diplomatique, et que fixera le Service du Protocole du Minist~re des
affaires trangres.

C. Les citoyens des ttats-Unis employ~s par la Commission et les b6n6-
ficiaires am~ricains de subventions, ainsi que les membres de leur famille qui
les accompagnent, seront exon6r~s de l'imp6t sur le revenu et des autres taxes
analogues, pour ce qui est des salaires et indemnit~s pay~s h l'aide des fonds
de la Commission. Les revenus provenant de toute autre source iranienne
seront soumis aux r~gles et r~glements iraniens en vigueur.

D. Les citoyens des 1ttats-Unis employ~s par la Commission et les b~n6-
ficiaires amricains de subventions seront dispenses de l'obligation de presenter
un permis de travail pour obtenir ou faire renouveler leur permis de s~jour.

Article 12

Le pr6sent Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amrique et le Gouvernement imperial d'Iran sign6 i T h6ran le ler
septembre 1949, tel qu'il a 6t6 modifi1 .

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, h ce diment autoris6s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Th~ran, le 24 octobre 1963, en langues
anglaise et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imperial
des 1 tats-Unis d'Am6rique: d'Iran :

J. C. HOLMES A. ARAM
Ambassadeur des ttats-Unis Ministre des affaires 6trang6res

d'Amrique
h T 6hran

[SCEAU]

'Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 79, p. 155; vol. 303, p. 313, et vol. 416, p. 311.
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No. 7147

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement relating to
social security coverage for non-United States citizen
employees (with annex). Manila, 23 April 1962 and
30 August 1963

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
above-mentioned Agreement. Manila, 30 August and
8 October 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 February 1964.

fETATS-UNIS D'AMIkRIQUE
et

PIIEPPINE S

Echange de notes constituant un accord relatif h l'applica-
tion du r'gime philippin de securit6 sociale aux em-
ploy's des forces americaines aux Philippines qui ne
sont pas citoyens des ftats-Unis. Manille, 23 avril 1962
et 30 aofit 1963

]Pchange de notes constituant un accord concernant l'Ac-
cord susmentionn6. Manille, 30 aofit et 8 octobre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrds par les ]tats- Unis d'Amerique le 28 fivrier 1964.
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No. 7147. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO SO-
CIAL SECURITY COVERAGE FOR NON-UNITED
STATES CITIZEN EMPLOYEES. MANILA, 23 APRIL
1962 AND 30 AUGUST 1963

I

The American Embassy to the Philippine Department of Foreign Affairs

No. 762

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
the honor to refer to the Embassy's Note No. 1085 of May 13, 19602 and the
Department of Foreign Affairs Note No. 1792-602 in response thereto on the
subject of providing retirement coverage to Filipino employees of those United
States armed forces in the Philippines, pursuant to the Military Bases Agreement
of 1947.'

The Embassy has the further honor to propose that the United States
participate on a voluntary basis in the Social Security System of the Government
of the Philippines (hereinafter called the " System ") insofar as the System
provides for old age retirement, permanent disability, sickness and death benefits,
in order to secure social security benfits for non-US civilian employees of the
United States armed forces presently without a retirement pension program.

Sections 11 through 21, inclusive, and Section 22 (a), 23 and 24 (a) of the
System and of the rules, regulations and procedures of the System which des-
cribe the duties of the employer participating in the programs enumerated above
shall be applicable to the United States armed forces.

The employees covered into the System shall have the same benefits and
protections, and be subject to the same obligations and penalties, under the
System as if they were in private employment.

I Came into force on 30 August 1963 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334; Vol. 213,

p. 370; Vol. 229, p. 282, and Vol. 325, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7147. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LES PHILIPPINES RELATIF A L'APPLICATION DU
RJGIME PHILIPPIN DE S1tCURIT]e SOCIALE AUX EM-
PLOYIRS DES FORCES AMIeRICAINES AUX PHILIPPINES
QUI NE SONT PAS CITOYENS DES IeTATS-UNIS.
MANILLE, 23 AVRIL 1962 ET 30 AOfOT 1963

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amtzrique au Dipartement des affaires gtrang~res
des Philippines

No 762

L'Ambassade des 1Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
D~partement des affaires 6trangres de la R~publique des Philippines et a
'honneur de se r~frer h la note de l'Ambassade no 1085 en date du 13 mai 19602

ainsi qu'h la note no 1792-602 du Dpartement des affaires 6trangres y r~pondant,
qui concernent l'application du regime de pensions de retraite aux employ~s
philippins des forces armies am~ricaines aux Philippines, conform~ment t
l'Accord de 19473 relatif aux bases militaires.

L'Ambassade propose que les ttats-Unis participent volontairement au
regime de s~curit6 sociale du Gouvernement philippin (ci-apr s d~nomm6 le
i regime *) en ce qui concerne les pensions de retraite et les prestations d'invalidit6
permanente, de maladie et de d~c~s, afin d'assurer le b~n6fice de la s6curit6
sociale aux employ~s civils des forces armies am~ricaines qui ne sont pas citoyens
des ttats-Unis et qui ne sont actuellement couverts par aucun regime de pensions
de retraite.

Les articles 11 Ih 21 inclusivement et les articles 22, a, 23 et 24, a,rdes statuts
du r~gime et des r~glements et textes d'application dudit regime, oii sont d6finies
les obligations de tout employeur participant au syst~me de pensions et pres-
tations prtcit~es, seront applicables aux forces armies am~ricaines.

Les employ 6 s qui seront couverts par le r6gime b~n~ficieront des memes
prestations et protections et seront soumis aux mrmes obligations et sanctions
que celles pr~vues par le regime pour les employ6s du secteur priv&.

Entr6 en vigueur le 30 aofit 1963 par l'6change desdites notes.
Non publi6e par le D6partement d'Rtat des Etats-Unis d'Am6rique.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273; vol. 185, p. 335; vol. 213,

p. 371; vol. 229, p. 283, et vol. 325, p. 333.
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The Philippine Government agrees to seek the changes to Philippine law
necessary to permit under Philippine law the voluntary participation in the
System by the United States armed forces and subsequently to notify the
United States when such changes have been made.

If the foregoing proposals and the Annex attached hereto are acceptable
to the Government of the Republic of the Philippines, this note and the reply
thereto indicating such acceptance and giving the notification referred to in the
foregoing paragraph shall be considered to constitute the agreement of the
Governments of the United States of America and the Republic of the Philippines
concerning this matter to take effect on the date of such reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

M.K.

Enclosure:
Annex.

Embassy of the United States of America

Manila, April 23, 1962

ANNEX

The United States Government proposes to the Philippine Government the following
understandings between them to implement participation in the Philippine Social
Security System by the United States armed forces for the benefit of their non-US
civilian employees.

The United States armed forces shall make deductions from covered employees'
wages of the employee contributions required by the System and shall remit them to the
System together with the corresponding employer contributions.

In carrying out the provisions of the Philippine Social Security Act which authorize
the System to reimburse the employer for overpayments or other amounts which become
due to the employer from the System (for example, reimbursing the employer for pay-
ment of sickness benefits under the System) the United States armed forces will accept
such reimbursement in the form of credit offsets to their current remittances to the
System.

All fiscal transactions between the United States armed forces and the System and
with covered employees shall be in terms of the Philippine peso.

The United States Government will provide appropriate self-audit and self-
inspection in lieu of external audit or inspection except as may be otherwise agreed as an
administrative arrangement.

No. 7147
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Le Gouvernement philippin s'engage h s'employer faire apporter .A la
l6gislation philippine les modifications n6cessaires pour permettre, dans le cadre
de la lgislation philippine, la participation volontaire des forces arm6es amri-
caines audit r~gime, et, lorsque ces modifications auront 6t6 apport~es, h en
donner notification aux 1tats-Unis.

Si les propositions qui pr6cedent et l'annexe qui y est jointe rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines, la pr~sente note
et la r~ponse du Gouvernement de la R6publique des Philippines indiquant son
acceptation et donnant la notification vis~e au paragraphe precedent seront
consid~r6es commes constituant entre les Gouvernements des letats-Unis
d'Am~rique et de la R~publique des Philippines un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur k la date de ladite r6ponse.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Dpartement des
affaires 6trang~res les assurances de sa tr~s haute consideration.

M.K.

Piece jointe
Annexe.

Ambassade des 1Rtats-Unis d'Amrique

Manille, le 23 avril 1962

ANNEXE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique propose au Gouvernement philippin
de s'entendre avec lui sur les dispositions ci-apr&s, en vue d'assurer la participation des
forces armies am~ricaines au regime philippin de scurit6 sociale au profit de leurs
employ~s civils qui ne sont pas citoyens des Rtats-Unis.

Les forces armies amricaines retiendront sur les salaires des assures les cotisations
des employ~s requises par le regime et les verseront au regime en m~me temps que les
cotisations correspondantes de l'employeur.

Dans le cadre de l'application des dispositions de la loi philippine sur la scurit6
sociale qui autorise le regime A rembourser l'employeur les versements indus ou tous
autres montants que lui doit le regime (par exemple les sommes payes par l'employeur
au titre des prestations de maladie pr~vues par le regime), les forces armies am~ricaines
accepteront que ces remboursements soient effectu~s sous forme de credit port6 au compte
de leurs versements courants au regime.

Toutes les transactions financires entre les forces armies am~ricaines et le regime
et avec les assures seront effectues en pesos philippins.

A moins qu'il n'en soit autrement convenu A titre d'arrangement administratif, le
Gouvernement des Rtats-Unis assurera lui-m~me les services voulus de vrification
int~rieure des comptes et d'inspection au lieu de recourir A des services extrieurs de
verification des comptes ou d'inspection.

No 7147
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Nothing in this agreement is to be construed as altering the privileges and immunities
provided under generally accepted principles of international law or in the treaties and
agreements between the two Governments, nor construed to subject the United States or
its agencies, solely because of participation in the System, to any civil, administrative
or penal action provided for by the System or by any other law.

All non-US citizen employees of the United States armed forces who would other-
wise be eligible for coverage under the System, whether compensated from appropriated
or non-appropriated funds of the United States, and who are not eligible for participation
in the U.S. Civil Service Retirement program, will be considered to be included within
the terms of this Annex.

Administrative arrengements for the further implementation of this agreement,
including the date for commencing participation in the System, shall be concluded
between the Philippine Social Security Commission and the Representative in the
Philippines of the Commander-in-Chief Pacific.

II

The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1709-63

The Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
presents its compliments to the Embassy of the United States of America and
has the honor to acknowledge the receipt of the Embassy's Note No. 762, dated
April 23, 1962, of which the text is as follows

[See note I]

The Department has the honnor to inform the Embassy that the proposals
set out above and the Annex attached thereto are acceptable to the Government
of the Republic of the Philippines, and that it is the understanding of the Depart-
ment that the Embassy's Note and this reply thereto shall constitute the
agreement of the Governments of the Republic of the Philippines and the
United States of America concerning this matter to take effect on the date of this
reply.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest consideration.

S. P. L.
Manila, August 30, 1963

No. 7147



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 329

Aucune disposition du present Accord ne doit 6tre interprte comme ayant pour
effet de modifier les privilges et immunit6s d~coulant des principes g6n~ralement admis
du droit international ou des trait~s et accords conclus entre les deux Gouvernements,
ni de soumettre les Rtats-Unis ou les organismes qui en relvent, du seul fait de leur
participation au regime, A toute action civile, administrative ou p~nale pr~vue par le
regime ou par toute autre loi.

Tous les employ~s des forces armies am~ricaines qui ne sont pas citoyens des 12tats-
Unis et qui remplissent A tous autres 6gards les conditions requises pour 6tre couverts par
le regime, qu'ils reqoivent ou non une compensation au moyen de fonds r~serv~s a cette
fin par les ttats-Unis ou d'autres fonds, et qui ne sont pas admis I participer au regime
de pensions de retraite des fonctionnaires am~ricains, seront consid6r6s comme visas
par les dispositions de la pr~sente annexe.

Des dispositions administratives en vue de l'application du present Accord et notam-
ment la date A laquelle la participation au r6gime commencera, seront arr~t~es d'un com-
mun accord entre la Commission philippine de la s~curit6 sociale et le repr~sentant aux
Philippines du Commandant en chef dans la zone du Pacifique.

II

Le Dipartement des affaires itrangbres des Philippines d l'Ambassade des Etats-
Unis d'Amgrique

R9PUBLIQUE DES PHILIPPINES

D9PARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGtRES

No 1709-63

Le D6partement des affaires 6trang6res de la R~publique des Philippines
pr~sente ses compliments ht l'Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique et a l'hon-
neur d'accuser r6ception de la note de l'Ambassade no 762, en date du 23 avril
1962, qui est congue comme suit:

[Voir note I]

Le D6partement des affaires 6trangbres h l'honneur de faire savoir h l'Ambas-
sade que les propositions 6nonc6es dans la note pr6cit6e et dans l'annexe qui
y est jointe rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des
Philippines et qu'il est entendu que la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse
constituent entre les Gouvernements de la R6publique des Philippines et des
ttats-Unis d'Am6rique un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date
de la pr6sente r6ponse.

Le D6partement saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade des
letats-Unis d'Am6rique les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

S. P. L.
Manille, le 30 aofit 1963

NO 7147
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III

The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1917-63

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer to the exchange of
notes between the Embassy and the Department (Embassy's Note No. 782
dated April 23, 1962 and Department's Note No. 1709/63 dated August 30, 1963),
concerning the Agreement between the Governments of the Republic of the
Philippines and the United States of America on the subject of providing social
security coverage to Filipino employees of the United States-operated bases in
the Philippines.

Pursuant to the provision of the said Agreement whereby the Philippine
Government agreed " to seek the changes to Philippine law necessary to permit
under Philippine law the voluntary participation in the System by the United
States armed forces and subsequently to notify the United States when such
changes have been made, " the Department wishes to inform the Embassy that
such changes have been made by the enactment and approval of Republic Act
3839 which came into force on June 22, 1963, thus permitting as of that date
" any foreign government, international organization, or their wholly-owned
instrumentalities employing workers in the Philippines to enter into an agreement
with the Philippine Government for the inclusion of such employees in the Social
Security System except those already covered by the United States Civil Service
Retirement System. "

This notification is hereby given in compliance with the condition referred to
above and to form part of the Agreement concluded between the two Govern-
ments on the matter of social security coverage for Filipino employees in the
United States-operated bases.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

L. D. C.

Manila, August 30, 1963

No. 7147
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III

Le Dipartement des affaires ftrangbres des Philippines 't l'Ambassade des .9tats- Unis
d'Amirique

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D PARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGhRES

No 1917-63

Le D~partement des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade des tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r~f6rer i l'6change de notes
entre l'Ambassade et le D6partement (note de l'Ambassade no 782, en date du
23 avril 1962 et note du Dpartement no 1709-63, en date du 30 aofzt 1963),
concernant l'Accord entre les Gouvernements de la R~publique des Philippines
et des 1 tats-Unis d'Amrique relatif h l'application du r~gime de s~curit6
sociale aux employ6s philippins des bases am6ricaines au Philippines.

Conform~ment h la disposition de cet Accord stipulant que le Gouvernement
philippin s'engage ((h s'employer i faire apporter t la l6gislation philippine les
modifications n~cessaires pour permettre, dans le cadre de la lgislation
philippine, la participation volontaire des forces armies am~ricaines audit
r6gime et, i en donner notification aux tEtats-Unis #, lorsque ces modifications
auront 6t6 apport6es, le D~partement tient t faire savoir h l'Ambassade que
les modifications pr~vues ont 6t6 apportes par suite de l'adoption et de la
promulgation de la loi de la R~publique n0 3839 qui est entree en vigueur le
22 juin 1963, si bien qu't compter de cette date il est permis # i tout Gouverne-
ment 6tranger, toute organisation internationale ou tout organisme de leur
ressort exclusif, qui emploie des salaries aux Philippines, de conclure un accord
avec le Gouvernement philippin en vue de l'application du r~gime de s~curit6
sociale h ces employ6s, t l'exception de ceux qui sont d~ji couverts par le regime
de pensions de retraite des fonctionnaires am~ricains #.

La pr~sente notification est donn~e conform6ment h la disposition
mentionn6e plus haut et est destin6e h faire partie int6grante de l'Accord conclu
entre les deux Gouvernements au sujet de l'application du regime de s~curit6
sociale aux employ~s philippins des bases am~ricaines.

Le D~partement des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler
h l'Ambassade des l1tats-Unis d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute
consideration.

L. D. C.

Manille, le 30 aofit 1963

NO 7147
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES CONCERNING THE AGREEMENT
OF 23 APRIL 1962 AND 30 AUGUST 19632 RELATING TO
SOCIAL SECURITY COVERAGE FOR NON-UNITED
STATES CITIZEN EMPLOYEES. MANILA, 30 AUGUST
AND 8 OCTOBER 1963

I

The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1708-63

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer to recent discussions
concerning a voluntary agreement to extend coverage of the Social Security
System of the Government of the Philippines to particular groups of Filipino
employees.

The Department has the honor to propose that non-U.S. citizen employees
of the United States Employees Association, the JUSMAG Officers Club, the
JUSMAG NCO Club, and the AID Employees' Recreation Association be
brought into coverage by the Social Security System of the Government of the
Philippines on a basis similar to that proposed by the Embassy of the United
States of America for Filipino employees of the United States-operated bases
in the Philippines as contained in the Embassy's Note No. 762 of April 23, 1962.2

If the foregoing proposal is acceptable to the Embassy, an affirmative
reply shall be considered to constitute an agreement that this coverage will be
provided for the non-U.S. citizen employees of the above-mentioned
employing organizations effective as soon as administrative arrangements may be
concluded between the Social Security System and the employing organizations.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest consideration.

S. P. L.
Manila, August 30, 1963

1 Came into force on 8 October 1963 by the exchange of the said notes.
2 See p. 324 of this volume.
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LES PHILIPPINES
CONCERNANT L'ACCORD DES 23 AVRIL 1962 ET
30 AOOT 19632 RELATIF A L'APPLICATION DU RIRGIME
PHILIPPIN DE S]1CURITR SOCIALE AUX EMPLOYIRS
DES FORCES AMPERICAINES AUX PHILIPPINES QUI NE
SONT PAS CITOYENS DES TATS-UNIS. MANILLE,
30 AOQT ET 8 OCTOBRE 1963

I

Le Dipartement des affaires itrangbres des Philippines ii l'Ambassade des btats- Unis
d'Amgrique

R PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES 9TRANGhRES

No 1708-63

Le D~partement des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade des tats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~f~rer aux entretiens qui
ont eu lieu r6cemment au sujet de la conclusion d'un accord volontaire destin6
Y 6tendre le b~n~fice du r~gime de s~curit6 sociale du Gouvernement des
Philippines h certains groupes d'employ~s philippins.

Le D~partement propose que les employ~s de la United States Employees
Association, du JUSMAG Officers Club, du JUSMAG NCO Club et de I'AID
Employees' Recreation Association, qui ne sont pas citoyens des ttats-Unis,
soient affili~s au regime de sdcurit6 sociale du Gouvernement philippin dans des
conditions analogues h celles qui ont 6t6 propos6es par l'Ambassade des 1ttats-
Unis d'Am6rique, dans sa note no 762, en date du 23 avril 19622, pour les
employ~s philippins des bases am6ricaines aux Philippines.

Si la proposition qui prcede rencontre l'agr6ment de l'Ambassade, la
r~ponse affirmative de l'Ambassade sera consid&r6e comme constituant un
accord pr~voyant que les employ~s des organisations susmentionn~es, qui ne
sont pas citoyens des 1 tats-Unis, seront affili~s au regime de s~curit6 sociale
d~s que des arrangements administratifs auront 6t6 conclus entre le r6gime de
s~curit6 sociale et les organisations qui emploient les int~ress6s.

Le D6partement saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade des
I&tats-Unis d'Am6rique les assurances de sa tr~s haute consideration.

S. P. L.
Manille, le 30 aoCit 1963

1 Entr6 en vigueur le 8 octobre 1963 par l'6change desdites notes.

2 Voir p. 325 de ce volume.
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II

The American Embassy to the Philippine Department of Foreign Affairs

No. 340

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines, and has
the honor to acknowledge receipt of the Department's Note No. 1708/63 dated
August 30, 1963, of which the text is as follows

[See note I]

The Embassy has the further honor to inform the Department that the
proposal set out above is acceptable to the Government of the United States
of America, and that it is the understanding of the Embassy that the Department's
note and this reply thereto shall constitute the agreement of the Governments
of the United States of America and the Republic of the Philippines concerning
this matter to take effect on the date of this reply.

In accordance with the Department's proposal for a voluntary agreement
to extend coverage of the Social Security System of the Government of the
Philippines to non-U.S. citizen employees of the United States Employees
Association, the JUSMAG Officers Club, the JUSMAG NCO Club, and the
AID Employees' Recreation Association, on a basis similar to the recent agreement
for Filipino employees of the United States-operated bases in the Philippines,
the above listed groups of non-U.S. citizen employees shall be brought into
effective coverage of the Social Security System of the Government of the
Philippines as soon as administrative arrangements have been concluded between
the Philippine Social Security Commission and representatives of the above listed
organizations.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

R. M. S.

Embassy of the United States of America
Manila, October 8, 1963

No. 7147
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II

L'Ambassade des J9tats-Unis d'Amrique au Dipartement des affaires itrangres
des Philippines

No 340

L'Ambassade des Iftats-Unis d'Amrique pr6sente ses compliments au
D~partement des affaires 6trang~res de la R6publique des Philippines et a
l'honneur d'accuser reception de la note du D6partement no 1708-63, en date
du 30 aofit 1963, qui est conque comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade des ttats-Unis a l'honneur de faire savoir au D6partement
des affaires trang~res que la proposition 6nonc~e ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et qu'il est entendu que la note
du D~partement et la pr6sente r6ponse constitueront entre les Gouvernements
des tats-Unis d'Am~rique et de la R6publique des Philippines un accord en
la mati~re qui entrera en vigueur la date de la pr~sente r~ponse.

Conform~ment la proposition du D6partement touchant la conclusion d'un
accord volontaire destin6 h 6tendre le b~n~fice du regime de s6curit6 sociale
du Gouvernement philippin aux employ6s de la United States Employees
Association, du JUSMAG Officers Club, du JUSMAG NCO Club et de l'AID
Employees' Recreation Association, qui ne sont pas citoyens des 1ttats-Unis,
dans des conditions analogues h celles dont il a t6 r~cemment convenu pour les
employ~s philippins des bases am~ricaines aux Philippines, les groupes d'em-
ploy~s des organisations susmentionn~es, qui ne sont pas citoyens des Itats-Unis
seront effectivement affili~s au regime de s~curit6 sociale du Gouvernement
philippin d~s que des arrangements administratifs auront 6t6 conclus entre la
Commission philippine de la s~curit6 sociale et les repr~sentants des organisations
pr~cit~es.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au D~partement des
affaires 6trang6res les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

R. M. S.

Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique
Manille, le 8 octobre 1963

N
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No. 7148. GENERAL AGREEMENT' FOR ECONOMIC,
TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA.
SIGNED AT KINGSTON, ON 24 OCTOBER 1963

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Jamaica agree upon the need for specific plans of action designed to
foster economic progress and improvements in the welfare and level of living
of the people of Jamaica, and

Whereas the Government of the United States of America intends to
furnish such economic, technical and related assistance to Jamaica as may
be requested by it and approved by the Government of the United States of
America in the light of the resources available to it and of the programs and
self-help measures which Jamaica shall provide,

Now, therefore, the Government of the United States of America and the
Government of Jamaica hereby agree as follows

Article I

To assist the Government of Jamaica in its national development and in
its efforts to achieve economic and social progress through effective use of its
own resources and other measures of self-help, the Government of the United
States of America will furnish such economic, technical and related assistance
as may hereafter be requested by representatives of appropriate agencies of the
Government of Jamaica and approved by representatives of the agency or
agencies designated by the Government of the United States of America to
administer its responsibilities hereunder. Such assistance shall be made available
in accordance with written arrangements agreed upon between the above-
mentioned representatives.

Article II

To foster its economic and social progress, the Government of Jamaica will
make the full contribution permitted by its resources and general economic con-
dition to its development program and to programs and operations related thereto,

I Came into force on 24 October 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7148. ACCORD G1tNtRAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT JAMAYQUAIN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DANS LES DOMAINES ]1CONOMIQUE ET
TECHNIQUE AINSI QUE DANS DES DOMAINES CON-
NEXES. SIGNP A KINGSTON, LE 24 OCTOBRE 1963

Consid~rant que le Gouvernement des 1Vtats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la Jamaique sont d'accord sur la ncessit6 de plans d'action
precis, destines h encourager le progr~s 6conomique et l'am~lioration du bien-
6tre et du niveau de vie du peuple jamaiquain,

Consid6rant que le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique a l'intention
d'accorder h la Jamaique toute l'assistance, dans les domaines 6conomique et
technique et dans des domaines connexes, qu'elle sollicitera et qu'il approuvera,
compte tenu des ressources dont il dispose et de l'effort personnel de la Jamaique
tel qu'il se traduira dans ses programmes et dans les mesures qu'elle prendra,

Le Gouvernement des tetats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
jamaiquain sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Pour aider le Gouvernement jamaiquain dans son oeuvre de d6veloppement
national et dans les efforts qu'il fait pour assurer le progr~s 6conomique et social
du pays par l'utilisation efficace de ses ressources et par d'autres mesures fond6es
sur l'effort personnel, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique fournira,
dans les domaines 6conomique et technique ainsi que dans des domaines connexes,
l'aide qui pourra lui 6tre demand~e par les repr~sentants des organismes appro-
pri6 s du Gouvernement jamaiquain et qui sera approuv6e par les repr6sentants
de l'organisme ou des organismes d~sign~s par le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am6rique pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du present Accord.
Cette aide sera fournie conform~ment aux arrangements 6crits dont seront con-
venus les repr~sentants susmentionn6s.

Article II

Pour favoriser le progr~s 6conomique et social du pays, le Gouvernement
j amaiquain contribuera, dans toute la mesure oii le lui permettront ses ressources
et sa situation 6conomique g~n~rale, au programme de d6veloppement et aux

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1963, d~s la signature, conformnment au paragraphe I de
I'article VI.
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including those conducted pursuant to this Agreement, and will give full infor-
mation to the people of Jamaica concerning programs and operations hereunder.
The Government of Jamaica will take appropriate steps to insure the effective
use of assistance furnished pursuant to this Agreement and will afford oppor-
tunities and facilities to representatives of the Government of the United States
of America to observe and review programs and operations conducted under
this Agreement and will furnish information needed to determine the nature
and scope of operations planned or carried out and to evaluate results.

Article III

The Government of Jamaica will receive a special mission and its personnel
to discharge the responsibilities of the Government of the United States of
America hereunder and will consider this special mission and its personnel as
part of the diplomatic mission of the Government of the United States of America
in Jamaica for the purpose of receiving the privileges and immunities accorded
to that mission and its personnel of comparable rank.

Article IV

In order to assure the maximum benefits to the people of Jamaica from the
assistance to be furnished hereunder the Government of Jamaica will take
measures to ensure that :

(a) Payments made by the Government of the United States of America and
used, or to be used, for the purpose of giving effect to this Agreement shall be
exempt from taxes levied in Jamaica on the ownership or use of money, invest-
ment or deposit requirements or currency controls;

(b) Property introduced into Jamaica for use by the Government of the United
States of America or a contractor financed by such Government for the purpose
of giving effect to this Agreement shall be exempt from import and export
taxes, purchase or transfer taxes and similar charges in Jamaica so long as such
property is used for the purpose of giving effect to this Agreement;

(c) All persons, except citizens or permanent residents of Jamaica, who are
present therein to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt
from income and social security taxes levied under the laws of Jamaica and from
taxes on the purchase, ownership, use or disposition of personal movable prop-
erty (including automobiles) intended for their own use. Such persons and
members of their families shall receive the same treatment with respect to the
payment of customs and import and export duties on personal movable property
(including automobiles) imported into Jamaica for their own use as is accorded
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travaux et activit~s y ayant trait, notamment h ceux qui seront entrepris en
execution du present Accord; il informera en d6tail le peuple jamaiquain de tous
les travaux et activit~s pr~vus par ledit Accord. Le Gouvernement jamaiquain
fera le n~cessaire pour assurer l'utilisation efficace de raide fournie conform~ment

r l'Accord; il donnera aux repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique toute latitude d'observer et passer en revue les programmes et
operations entrepris conform6ment au pr6sent Accord et leur fournira les
renseignements dont ils auront besoin pour determiner la nature et l'tendue des
operations pr~vues ou ex6cut6es et pour en 6valuer les r~sultats.

Article III

Le Gouvernement jamaiquain recevra sur son territoire une mission speciale
et son personnel qui s'acquitteront des obligations assum6es par le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord; il consid~rera cette
mission sp~ciale et son personnel comme faisant partie de la Mission diplomatique
des letats-Unis d'Am~rique en Jamaique et leur accordera les memes privileges
et immunit~s que ceux dont jouissent cette Mission et son personnel de m~me
rang.

Article IV

Afin que le peuple jamaiquain retire le maximum de profit de l'aide fournie
en application du present Accord, le Gouvernement jamaiquain veillera :

a) A ce que les paiements effectu6s par le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am6rique et destines h l'ex~cution du pr6sent Accord soient exempt6s en
Jamaique des imp6ts sur la propri~t6 ou la jouissance de fonds, de toute obligation
de proc6der h des investissements ou h des d~p6ts et de toute r~glementation des
changes;

b) A ce que les biens import6s en Jamaique pour 6tre utilis6s aux fins du present
Accord par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique ou par un entrepreneur
r~tribu6 par ce Gouvernement soient exempt6s en Jamaique des droits h l'impor-
tation et k l'exportation, des droits pergus h l'occasion de l'achat ou de la cession
de biens, et de toutes taxes similaires tant que ces biens seront utilis6s aux fins du
present Accord;
c) A ce qu'h l'exception des Jamaiquains et des personnes r6sidant de faqon
permanente en Jamaique, toutes les personnes qui se trouveront dans le pays
pour y travailler au titre du present Accord soient exempt6es de tous imp6ts sur le
revenu et cotisations de s~curit6 sociale pr6vus par la l~gislation jamaiquaine;
elles seront aussi exempt~es des imp6ts frappant rachat, la propriet6, lajouissance
et la vente des biens mobiliers (y compris les automobiles) destines h leur propre
usage. Ces personnes, ainsi que les membres de leur famille, b6n~ficieront, en ce
qui concerne les droits de douane et les droits h l'importation ou h l'exportation
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by the Government of Jamaica to diplomatic personnel of the American Embassy
in Jamaica, except that in the case of such persons who are employed under
contracts financed by the Government of the United States of America, such
treatment shall be accorded only with respect to personal movable property
imported into Jamaica in connection with such persons' first arrival; provided,
however, that where movable property is sold (or disposed of) within three
years of importation to a person who is not entitled to exemption from the pay-
ment of import and export duties, the person who sells or disposes of such
property may be called upon to pay duty thereon at the rate required according
to the law relating to the payment of customs duty.

Article V

Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be
convertible into currency of Jamaica at the rate providing the largest number of
units of such currency per U.S. dollar which, at the time conversion is made, is
not unlawful in Jamaica.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed
by the two Governments and shall remain in force until ninety days after the date
of the communication by which either Government gives written notification to
the other of its intention to terminate it. In such event, the provisions of this
Agreement shall remain in full force and effect with respect to assistance furnished
pursuant to this Agreement before such termination.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder may,
except as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to
Article I hereof, be terminated by either Government if that Government
determines that because of changed conditions the continuation of such assistance
is unnecessary or undesirable. The termination of such assistance under this
provision may include the termination of deliveries of any commodities hereunder
not yet delivered.

3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to
the applicable laws and regulations of the Government of the United States of
America, and the receipt of such assistance by the Government of Jamaica shall
be subject to the applicable laws and regulations of the Government of Jamaica.

4. The two Governments or their designated representatives shall, upon
request of either of them consult regarding any matter on the application,
operation or amendment of this Agreement.

5. Upon the entry into force of this Agreement, the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and the United Kingdom,
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applicables aux biens mobiliers (y compris les automobiles) qu'elles importeront
en Jamaique pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouvernement
j amaiquain au personnel diplomatique de 'Ambassade des letats-Unis dans la
Jamaique, si ce n'est que les employ6s contractuels du Gouvernement des
tetats-Unis d'Amrique ne b~n~ficieront de ce traitement que pour les biens
mobiliers personnels qu'ils importeront en Jamaique h l'occasion de leur premiere
arriv~e dans le pays; il est entendu que si des biens mobiliers sont vendus (ou
c6d~s), dans les trois ans de leur importation, h une personne qui ne b6n~ficie
pas de la franchise des droits h l'importation et h l'exportation, la personne qui
vendra ou c~dera ces biens sera tenue d'acquitter les droits au taux requis par la
loi concernant le paiement des droits de douane.

Article V

Les fonds utilis~s pour fournir l'assistance pr~vue par le present Accord
seront convertibles en monnaie jamaiquaine au cours officiel le plus favorable
au dollar des Rtats-Unis qui sera pratiqu6 en Jamaique au moment de la con-
version.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur la date o i il sera sign6 par les
deux Gouvernements et demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai
de 90 jours apr~s la date de la communication 6crite par laquelle l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin. Dans ce cas,
les dispositions du present Accord demeureront pleinement en vigueur h 1'6gard
de l'assistance fournie en execution de cet Accord avant qu'il ne prenne fin.

2. Tout ou partie du programme d'assistance pr6vu dans le present Accord
pourra, sauf arrangements contraires conclus en application de l'article premier,
etre annul par l'un ou l'autre Gouvernement si ce Gouvernement d6cide
qu'en raison d'une 6volution de la situation, il n'est plus n6cessaire ou souhaitable
de maintenir cette assistance. Dans ce cas, la cessation de l'assistance pourra
entrainer l'arret des livraisons d'articles convenues conform~ment au present
Accord et non encore effectu~es.

3. L'assistance pr~vue par le present Accord sera fournie conform~ment
aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique
et reque par le Gouvernement jamaiquain conform~ment aux lois et r~glements
applicables de ce Gouvernement.

4. Les deux Gouvernements, ou leur repr~sentants dfiment d6sign6s, se
consulteront, h la demande de l'un d'eux, sur toutes questions touchant
l'application, le fonctionnement ou la revision du pr6sent Accord.

5. D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, I'Accord de coop6ration
6conomique entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Royaume-Uni, sign6 h Londres

N- 7148



344 United Nations - Treaty Series 1964

signed at London on July 6, 1948, as amended,' and the Agreement for Technical
Cooperation between the Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
Respect of the Territories for the International Relations of which the Govern-
ment of the United Kingdom are Responsible, signed at London on July 13,
1951,2 shall no longer be considered to apply to Jamaica. Arrangements or
agreements implementing the above-mentioned agreements and concluded
prior to entry into force of this Agreement, from such date of entry into force,
shall be subject to this Agreement.

DONE at Kingston on October 24, 1963, in duplicate, in the English language.

For the Government of the United States of America:

Boris H. KLOSSON

For the Government of Jamaica:

Alexander BUSTAMANTE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 86, pp. 304 and 308; Vol. 87, p. 384;
Vol. 99, p. 308; Vol. 126, p. 348; Vol. 133, p. 316; Vol. 172, p. 332; Vol. 186, p. 310; Vol. 266,
p. 364; Vol. 272, p. 246, and Vol. 405, p. 288.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 71, and Vol. 213, p. 385.
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le 6 juillet 1948 et modifiOl, ainsi que l'Accord entre le Gouvernement des
1Vtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif h une cooperation technique dans les terri-
toires que le Royaume-Uni repr6sente sur le plan international, sign6 h Londres
le 13 juillet 19512, ne seront plus considr6s comme s'appliquant h la Jamaique.
Les arrangements ou accords donnant effet aux accords susmentionn~s et qui
auront 6t conclus avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord devront,
h compter de cette date, tre execut6s conform6ment aux dispositions du present
Accord.

FAIT h Kingston en double exemplaire, en langue anglaise, le 24 octobre
1963.

Pour le Gouvernement des 1Vtats-Unis d'Amrique:

Boris H. KLOSSON

Pour le Gouvernement jamaiquain:

Alexander BUSTAMANTE

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305 et 309; vol. 87, p. 385;
vol. 99, p. 309; vol. 126, p. 349; vol. 133, p. 316; vol. 172, p. 333; vol. 186, p. 311; vol. 266, p. 365;
vol. 272, p. 246, et vol. 405, p. 289.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 105, p. 71, et vol. 213, p. 385.
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No. 7149. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION RELATING TO THE USE OF UNITED
STATES PEACE CORPS VOLUNTEERS IN INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION PROJECTS.
GENEVA, 21 AND 22 FEBRUARY 1963

I

The Ambassador, the United States Representative to the European Office of the
United Nations, to the Director General, International Labour Organisation

February 21, 1963
Dear Mr. Director General:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of the Government of the United States of America and the International
Labour Office and to propose the following understandings with respect to the
use on a trial basis of United States Peace Corps volunteers in projects of the
International Labour Organisation.

1. The Government of the United States will assign such Peace Corps volunteers
to temporary duty with the International Labour Office as may be requested by the
Director General of the International Labour Office and approved by the Government
of the United States. Such assignments shall be for the purpose of enabling the volunteers
to perform such duties, in such locations, and for such periods, not exceeding two years,
as may be agreed upon by the Government of the United States and the Director General.
Such assignments shall be concurred in by the host government.

2. The Director General shall be responsible for the supervision and direction of
the volunteers in the performance of their work, which supervision may be carried out by
personnel of the International Labour Office or of the host government carrying out
functions related to the project. Except as may be otherwise agreed by the Director
General or the host government, the Government of the United States will be responsible
for the support and maintenance of the volunteers, including health care. The terms
and conditions of service of the volunteers will be determined by the Government of
the United States consistent with the requirements of their agreed duties.

3. The Director General and the host government may, if they so desire, designate
representatives to participate in the selection of volunteers to be assigned under this
agreement. Such selections shall be agreed to by the Director General. The Director

I Came into force on 22 February 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7149. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
RELATIF A L'AFFECTATION DE VOLONTAIRES DU
PEACE CORPS DES IeTATS-UNIS A DES PROJETS DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL.
GENVE, 21 ET 22 F1RVRIER 1963

L'Ambassadeur, Reprisentant des ltats- Unis auprhs de l'Office europien des Nations
Unies, au Directeur gin&al de l'Organisation internationale du Travail

Le 21 f~vrier 1963
Monsieur le Directeur g6n~ral,

J'ai l'honneur de me r~frer aux rcentes conversations qui ont eu lieu entre
des repr~sentants du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et du Bureau
international du Travail et de proposer les arrangements suivants en ce qui
concerne 'affectation, t titre d'essai, de volontaires du Peace Corps des P'tats-Unis
h des projets de l'Organisation internationale du Travail.

1. Le Gouvernement des letats-Unis affectera A des missions temporaires aupr~s du
Bureau international du Travail les volontaires du Peace Corps que pourra demander le
Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et que lui-m~me aura approuv~s.
I1 s'agira pour ces volontaires d'excuter des tfIches qui, de m~me que le lieu de l'affec-
tation et sa dur~e (deux ans au maximum), seront fix~es d'un commun accord par le
Gouvernement des 12tats-Unis et le Directeur g~n~ral. Les affectations devront recevoir
'assentiment du Gouvernement h6te.

2. Le Directeur g~n~ral sera charg6 de surveiller et de diriger les volontaires dans
l'ex~cution de leur tiche; il pourra le faire par l'interm~diaire de fonctionnaires du Bureau
international du Travail ou du Gouvernement h6te affect~s eux-memes au projet. Sauf
convention contraire avec le Directeur g~n~ral ou le Gouvernement h6te, le Gouverne-
ment des letats-Unis assumera la responsabilit6 de l'entretien des volontaires, y compris
les soins m~dicaux. Les conditions de service des volontaires seront d~termin~es par le
Gouvernement des ]Rtats-Unis, compte tenu des exigences des taches qu'il aura 6t6 con-
venu de leur confier.

3. Le Directeur g~n~ral et le Gouvernement h6te pourront, s'ils le d~sirent, designer
des repr~sentants pour participer t la selection des volontaires vis~s dans le present Accord.
Le Directeur g~n~ral devra accepter cette selection. Il pourra a tout moment, de sa propre

' Entr6 en vigueur le 22 f~vrier 1963 par 1'6change desdites notes.
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General may terminate any such assignment at any time, on his own initiative, and will
so terminate it if so requested by the Government of the United States or the host govern-
ment, after appropriate consultation.

4. Appropriate representatives of the Government of the United States and the
Director General may make from time to time such arrangements as appear necessary or
desirable for the purpose of implementing this agreement.

I have the further honor to propose that if these understandings are accept-
able to you, this note and your reply note concurring therein shall constitute
an agreement which shall enter into force on the date of your note and remain in
force until ninety days after the date of a written notification from either party
to the other of its intention to terminate the agreement.

It is understood that the Director General will inform the Governing Body
of the International Labour Office that these arrangements have been made
and of his willingness to make similar arrangements for carrying out the purposes
of the International Labour Organisation on the same conditions with the
government of any other Member or group of Members of the International
Labour Organisation.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Roger W. TUBBY

The Honorable David A. Morse
Director General
International Labour Organisation
Geneva

II

The Director General, International Labour Organisation, to the Ambassador,
the United States Representative to the European Office of the United Nations

INTERNATIONAL LABOUR OFFICE

GENEVA

22 February 1963
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 21 February
1963 relating to the use on a trial basis of United States Peace Corps volunteers
in projects of the International Labour Organisation and to confirm that the
understandings set forth therein are acceptable to me and that your note and
this reply constitute an agreement which shall enter into force on today's date
and remain in force until ninety days after the date of a written notification from
either party to the other of its intention to terminate the agreement.

No. 7149
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initiative, mettre fin toute affectation de volontaires; il sera tenu de le faire, s'il en est
pri6 par le Gouvernement des tats-Unis ou le Gouvernement h6te, apr~s consultations
appropries.

4. Des repr~sentants autoris~s du Gouvernement des ttats-Unis et le Directeur
g~n~ral pourront de temps A autre prendre les dispositions qui leur paraitront ncessaires
ou souhaitables aux fins de l'application du present Accord.

Si ces arrangements rencontrent votre agr~ment, je propose que la pr~sente
note et votre r~ponse en ce sens soient consid~r~es comme constituant un accord
qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse et qui restera en vigueur
jusqu' ce que l'une des deux Parties notifie par 6crit h l'autre, avec pr6avis de
90 jours, son intention d'y mettre fin.

II est entendu que le Directeur g6n~ral fera savoir au Conseil d'adminis-
tration du Bureau international du Travail que les pr~sentes dispositions ont

6t prises et qu'il est dispos6 h prendre aux m~mes conditions, avec le Gouverne-
ment de tout autre membre ou groupe de membres de l'Organisation
internationale du Travail, des dispositions analogues pour r6aliser les fins de
cette organisation.

Veuillez agr~er, etc.

Roger W. TUBBY

Monsieur David A. Morse
Directeur g6n6ral
de l'Organisation internationale du Travail
Gen~ve

II

Le Directeur giniral de l'Organisation internationale du Travail d l'Ambassadeur,
Reprisentant des ttats-Unis auprbs de l'Office europien des Nations Unies

BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL

GENhVE

Le 22 f6vrier 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 21 f6vrier 1963 relative
l'affectation, a titre d'essai, de volontaires du Peace Corps des tetats-Unis des

projets de l'Organisation internationale du Travail. Je confirme que les arrange-
ments qui y sont d6crits ont mon agr6ment et que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent un accord qui entrera en vigueur ce jour m~me et restera en vigueur
jusqu'A ce que l'une des deux Parties notifie h l'autre par 6crit, avec pr6avis de
90 jours, son intention d'y mettre fin.
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It is, as your note recalls, my intention to inform the Governing Body of
the International Labour Office that these arrangements have been made and
of my willingness to make similar arrangements for carrying out the purposes of
the International Labour Organisation on the same conditions with the govern-
ment of any other Member or group of Members of the International Labour
Organisation.

I have the honour to request you, Mr. Ambassador, to accept the renewed
assurances of my highest consideration.

David A. MORSE

Director-General

H.E. Mr. Roger W. Tubby
Ambassador
United States Representative to the European Office

of the United Nations
United States Mission
Geneva

No. 7149
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Il est dans mon intention, comme votre note le rappelle, de faire savoir au
Conseil d'administration du Bureau international du Travail que ces arrange-
ments ont &6 conclus et que je suis dispos6 h conclure des arrangements analogues
avec le Gouvernement de tout autre membre ou groupe de membres de I'OIT
pour r~aliser les fins de cette organisation.

Veuillez agr~er, etc.

David A. MORSE
Directeur g~n~ral

Son Excellence Monsieur Roger W. Tubby
Ambassadeur
Repr6sentant des tats-Unis aupr~s de l'Office europ6en

des Nations Unies
Mission des letats-Unis
Gen~ve

N- 7149





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 16 July 1963 to 29 February 1964

No. 605

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire

du 16juillet 1963 au 29fivrier 1964

N' 605

Vol. 489-24





No. 605

UNITED NATIONS
and

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION

Special Agreement extending the competence of the Ad-
ministrative Tribunal of the United Nations to the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion with respect to applications alleging non-observ-
ance of contracts of employment or of the terms of
appointment of staff members of the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization. Signed
at London and at New York, on 11 and 20 February 1964,
respectively
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Filed and recorded by the Secretariat on 20 February 1964.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION INTERGOUVERNE MENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
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No. 605. SPECIAL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZATION EXTENDING
THE COMPETENCE OF THE ADMINISTRATIVE TRI-
BUNAL OF THE UNITED NATIONS TO THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION WITH RESPECT TO APPLICATIONS AL-
LEGING NON-OBSERVANCE OF CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT OR OF THE TERMS OF APPOINTMENT OF
STAFF MEMBERS OF THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION.
SIGNED AT LONDON AND AT NEW YORK, ON 11 AND
20 FEBRUARY 1964, RESPECTIVELY

WHEREAS, Article 14 of the Statute of the Administrative Tribunal of the
United Nations provides inter alia that " The competence of the Tribunal may
be extended to any specialized agency brought into relationship with the United
Nations in accordance with the provisions of Articles 57 and 63 of the Charter
upon the terms established by a special agreement to be made with each such
agency by the Secretary-General of the United Nations ",

WHEREAS, the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
is a specialized agency brought into relationship with the United Nations in
accordance with the provisions of Articles 57 and 63 of the Charter, and by an
Agreement which came into force between the two organizations on 13 January
1959,2

WHEREAS, the Staff Regulations adopted by the Assembly of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization on 19 January 1959 and
amended on 13 April 1961, contain the following provision:

11.2. The United Nations Administrative Tribunal shall, under
conditions prescribed in its Statute, hear and pass judgment upon appli-
cations from staff members alleging non-observance of their terms of
appointment, including all pertinent regulations and rules.

Now, THEREFORE, it is agreed as follows:

1 Came into force on 1 December 1963, in accordance with article 4.
United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 273.
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No 605. ACCORD SPCIAL' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGA-
TION MARITIME ] TENDANT LA COMPIPTENCE DU
TRIBUNAL ADMINISTRATIF DES NATIONS UNIES A
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME EN CE
QUI CONCERNE LES REQUflTES INVOQUANT L'IN-
OBSERVATION DU CONTRAT D'ENGAGEMENT OU
DES CONDITIONS D'EMPLOI DES FONCTIONNAIRES
DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME.
SIGNt A LONDRES ET A NEW YORK, LES 11 ET 20 Ft -
VRIER 1964 RESPECTIVEMENT

ATTENDU que l'article 14 du Statut du Tribunal administratif des Nations
Unies dispose notamment que <La comp6tence du Tribunal peut ktre 6tendue

toute institution sp~cialis~e reli~e h l'Organisation des Nations Unies con-
form~ment aux Articles 57 et 63 de la Charte, dans des conditions h fixer par un
accord que le Secr6taire g6nral des Nations Unies conclura avec elle h cet effet ),

ATTENDU que l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime est une institution sp6cialis~e reli~e l'Organisation des Nations
Unies conform~ment aux Articles 57 et 63 de la Charte, par un Accord entr6 en
vigueur h 1'6gard des deux organisations le 13 janvier 19592.

ATTENDU que le Statut du personnel adopt6 par l'Assemblke de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de la navigation maritime le 19 janvier
1959 et modifi6 le 13 avril 1961, dispose:

11.2. Le Tribunal administratif des Nations Unies, suivant les
conditions fix~es dans son Statut, connait des requites des fonctionnaires
qui invoquent la non-observation des conditions d'emploi, y compris
toutes dispositions applicables du Statut et du R1glement du personnel, et
statue sur ces requtes.

II est dicid6 ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le Ier d~cembre 1963, conform~ment A l'article 4.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 324, p. 273.
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Article 1

1) The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to
hear and pass judgment, in accordance with the applicable provisions of its
Statute and its Rules, upon applications alleging non-observance of contracts of
employment of staff members of the Secretariat of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, hereinafter referred to as " the Organi-
zation ", or of the terms of appointment of such staff members. The words
" contracts " and " terms of appointment " shall include all pertinent regulations
and rules in force at the time of alleged non-observance including the staff
pension regulations. Such applications may be presented by :

a) any staff member of the Organization, even though his employment shall
have ceased, and any person who has succeeded to a staff member's rights
on his death;

b) any other person who can show that he is entitled to rights under terms of
appointment, as defined above, upon which the staff member could have
relied.

2) In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence,
the matter shall be settled by the decision of the Tribunal.

3) Without prejudice to the provisions of Article 7 of the Statute of the
United Nations Administrative Tribunal, the Tribunal shall be competent to
deal with an application notwithstanding that the cause of complaint may have
arisen prior to the operative date of this Agreement.

4) For the purposes of this Agreement, references to the Secretary-General
contained in Articles 7, 9 and 12 of the Statute of the United Nations Adminis-
trative Tribunal shall be deemed to refer to the Secretary-General of the Organi-
zation and the reference to the United Nations in Article 9, paragraph 1, of that
Statute shall be deemed to mean the Organization.

Article 2

1) Subject to the provisions of Article 12 of the Statute of the Tribunal, the
judgments of the Tribunal shall be final and without appeal. Article 11 of the
Statute of the Tribunal shall not apply to judgments on applications to which
Article 1 of this Agreement refers.

2) The Organization shall be bound by the judgments of the Tribunal and
and shall be responsible for the payment of any compensation awarded by the
Tribunal in respect of a staff member of the Organization.

3) The archivist of the United Nations Secretariat shall deposit with the
Secretary-General of the Organization an original of each judgment pronounced
on an application in respect of a staff member of the Organization.

No. 605
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Article 1

1) Le Tribunal administratif des Nations Unies est comptent pour connaitre
aux fins de jugement, conform~ment aux dispositions applicables de son Statut
et de son Rglement, des requ&es invoquant l'inobservation du contrat d'engage-
ment des fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime, d~nomm~e ci-apr~s S l'Organisation s,
ou des conditions d'emploi de ces fonctionnaires. Les termes S(contrat)s et ( con-
ditions d'emploi s comprennent toutes dispositions pertinentes du statut et du
r~glement en vigueur au moment de l'inobservation invoqu~e, y compris les
dispositions du r~glement des pensions du personnel. Ces requ~tes peuvent etre
pr~sent6es:
a) par tout fonctionnaire de l'Organisation, m~me si son emploi a cess6, ainsi que

par toute personne qui a succ6d6 mortis causa aux droits de ce fonctionnaire;

b) par toute autre personne qui peut justifier de droits r~sultant de conditions

d'emploi, au sens d6fini ci-dessus, dont aurait pu se pr6valoir le fonctionnaire.

2) En cas de contestation touchant sa comp&ence, le Tribunal decide.

3) Sous r6serve des dispositions de l'article 7 du Statut du Tribunal adminis-
tratif des Nations Unies, le Tribunal est comp~tent pour connaitre d'une requ&e
meme si les faits qui la motivent sont ant6rieurs l'entr~e en vigueur du present
Accord.

4) Aux fins du pr6sent Accord, les r~f~rences au Secr&aire g6n6ral contenues
dans les articles 7, 9 et 12 du Statut du Tribunal administratif des Nations Unies
sont r~put~es d6signer le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation et la r~f6rence h
l'Organisation des Nations Unies qui figure au paragraphe 1 de l'article 9 de ce
statut est r~put~e designer l'Organisation.

Article 2

1) Sous reserve des dispositions de l'article 12 du Statut du Tribunal, les
jugements du Tribunal sont d~finitifs et sans appel. L'article 11 du Statut du
Tribunal ne s'applique pas aux jugements statuant sur les requ&tes vis~es h
l'article premier du present Accord.

2) L'Organisation est li~e par les d~cisions du Tribunal et charg6e du paie-
ment de toute indemnit6 allou6e un de ses fonctionnaires par le Tribunal.

3) L'archiviste du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies d~po-
sera aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation un original de chaque juge-
ment statuant sur une requete relative 4 un fonctionnaire de l'Organisation.

N* 605
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Article 3

1) The administrative arrangements necessary for the functioning of the
Tribunal with respect to cases arising under this Agreement shall be made by
the Secretary-General of the United Nations, in consultation with the Secretary-
General of the Organization. Should the President of the Tribunal designate the
Headquarters of the Organization as the place for convening a session of the
Tribunal for the purpose of considering a case or a group of cases arising pursuant
to this Agreement, the Organization will provide the premises, arrangements
and facilities for the session.

2) Additional expenses which may be incurred by the United Nations in
connexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under
this Agreement shall be borne by the Organization. These additional expenses
shall include:
a) any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and

the Tribunal staff, when such expenses are specially required for dealing with
cases under this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal
for dealing with cases relating to staff members of the United Nations;

b) any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other
" out-of-pocket " expenses when such expenses are specially required for
dealing with cases under this Agreement.

Article 4

The operative date of this Agreement shall be 1 December 1963.

IN FAITH WHEREOF, this Agreement, of which the English and French texts
are equally authentic, has been duly signed in duplicate in each of these languages
on the date appearing under the signatures.

For the United Nations: For the Inter-Governmental
Maritime Consultative

Organization :

U THANT Jean ROULIER

The 20th day of February 1964 The l1th day of February 1964

No. 605
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Article 3

1) Le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies arrtera, apr~s
avoir consult6 le Secr&aire g~nral de l'Organisation, les arrangements adminis-
tratifs qu'il faudra pour que le Tribunal puisse examiner les affaires vis6es dans
le present Accord. Si le President du Tribunal decide qu'une session du Tribunal
se tiendra au Siege de l'Organisation pour examiner une affaire ou une srie d'af-
faires vis~es dans le pr6sent Accord, l'Organisation fournira les locaux, le
materiel et les services n~cessaires.

2) Les d~penses suppl~mentaires que l'Organisation des Nations Unies
serait appel~e h engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis6es
dans le present Accord seront h la charge de l'Organisation. Ces d~penses suppl6-
mentaires comprendront :
a) tous frais de voyage et indemnit6 de subsistance des membres et du personnel

du Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis6es dans le
pr6sent Accord et qui viendront en sus des d6penses engag6es h raison de
l'examen, par le Tribunal, d'affaires int~ressant des fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies;

b) les traitements de personnel temporaire, frais de communications t61-
graphiques et t~l~phoniques, et autres d~bours qui seront directement
imputables aux affaires vis6es dans le present Accord.

Article 4

Le present Accord prendra effet au premier d6cembre 1963.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent Accord, dont les textes anglais et frangais font
6galement foi, a 6t6 dfiment sign6 en double exemplaire, dans ces langues, aux
dates mentionn6es sous les signatures.

Pour l'Organisation Pour l'Organisation
des Nations Unies: intergouvernementale consultative

de la navigation maritime:

U THANT Jean ROULIER

Le 20 f~vrier 1964 Le I1 f~vrier 1964

N- 605
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ANNEX A

No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

29 February 1964

ZANZIBAR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18, p. 385;
Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31, p. 480;
Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81, p.319;
Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241, p. 483; Voi. 264,
p. 326; Vol. 293, p. 334; Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375, p. 341; Vol. 376, p. 404;
Vol. 377, p. 380; Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383, p. 312; Vol. 384, p. 328; Vol. 385,
p. 361; Vol. 387, p. 324; Vol. 389, p. 306; Vol. 390, p. 333; Vol. 391, p. 317; Vol. 411, p. 294;
Vol. 419, p. 342; Vol. 424, p. 319; Vol. 425, p. 301; Vol. 429, p. 252; Vol. 442, p. 296; Vol. 443,
p. 311; Vol. 450, p. 406; Vol. 455, p. 4 4 1; Vol. 456, p. 485, and Vol. 486.
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ANNEXE A

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT9
SIGNIE A NEW YORK, LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

29 f~vrier 1964

ZANZIBAR

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31, p. 480;
vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319; vol. 88,
p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483; vol. 264, p. 326; vol. 293,
p. 334; vol. 328, p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375, p. 341; vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381; vol. 380,
p. 385; vol. 381, p. 351; vol. 383, p. 312; vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361; vol. 387, p. 325; vol. 389,
p. 306; vol. 390, p. 333; vol. 391, p. 317; vol. 411, p. 294; vol. 419, p. 342; vol. 424, p. 319; vol. 425,
p. 301; vol. 429, p. 253; vol. 442, p. 297; vol. 443, p. 311; vol. 450, p. 407; vol. 455, p. 441; vol. 456,
p. 485, et vol. 486.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING FOR THE PROVISIONAL APPLICATION
OF THE DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTIONS ON
TOURING, ON COMMERCIAL ROAD VEHICLES AND ON THE INTER-
NATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT GENEVA,
ON 16 JUNE 19491

DENUNCIATION

Notification received on:

20 February 1964

ITALY

(To take effect on 1 January 1965.)
With the following statement:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

However, the Government of Italy regards its denunciation as limited only to those
Parties to the three Draft Conventions, who have adhered to and ratified - or in future
may adhere to and ratify - the Customs Convention of May 18, 1956 on the Temporary
Importation for Private Use of Aircraft and Pleasure Boats,2 the Customs Convention on
the Temporary Importation of Commercial Road Vehicles done at Geneva on 18 May
1956,3 and the Customs Convention of January 15, 1959, on the International Transport
of Goods under Cover of TIR Carnets. 4

I United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67, p. 353;

Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289; Vol. 121, p. 329;
Vol. 127, p. 331; Vol. 185, p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361; Vol. 304, p. 348; Vol. 313,
p. 336; Vol. 320, p. 324; Vol. 324, p. 298; Vol. 338, p. 332; Vol. 351, p. 379; Vol. 358, p. 253;
Vol. 366, p. 382; Vol. 378, p. 370; Vol. 381, p. 378; Vol. 394, p. 254; Vol. 407, p. 234; Vol. 411,
p. 295; Vol. 480 and Vol. 486.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341; Vol. 341,
p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346, p. 356; Vol. 347, p. 393; Vol. 348, p. 371; Vol. 358, p. 364;
Vol. 366, p. 416; Vol. 371, p. 329; Vol. 384, p. 382; Vol. 388, p. 378; Vol. 395, p. 273; Vol. 411,
p. 320; Vol. 415, p. 431; Vol. 423, p. 320; Vol. 424, p. 362; Vol. 453, p. 388, and Vol. 480.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403; Vol. 342,
p. 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357, p. 394; Vol. 366, p. 419; Vol. 371, p. 334; Vol. 374, p. 385;
Vol. 375, p. 372; Vol. 397, p. 336; Vol. 406, p. 331; Vol. 411, p. 320; Vol. 415, p. 433; Vol. 423,
p. 323; Vol. 424, p. 363; Vol. 434, p. 340; Vol. 453, p. 389; Vol. 480 and Vol. 486.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466; Vol. 361,
p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371, p. 376; Vol. 373, p. 379; Vol. 395, p. 276; Vol. 396, p. 349;
Vol. 406, p. 334; Vol. 410, p. 352; Vol. 411, p. 323; Vol. 415, p. 435; Vol. 424, p. 383; Vol. 431,
p. 317; Vol. 450, p. 470, and Vol. 481, p. 598.
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No 696. ACCORD RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DES PROJETS
DE CONVENTIONS INTERNATIONALES DOUANItRES SUR LE TOU-
RISME, SUR LES VtHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX ET SUR LE
TRANSPORT INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA ROUTE.
SIGNt A GENtVE, LE 16 JUIN 19491

DPENONCIATION

Notification reue le:

20 f~vrier 1964

ITALIE

(Pour prendre effet le 1er janvier 1965.)

Avec la d6claration suivante :

((Toutefois, le Gouvernement italien consid~re que cette d6nonciation vise unique-
ment les Parties aux trois projets de conventions, qui ont d~jA adhr6 aux Conventions
suivantes et les ont d~ja ratifi~es, ou y adh~reront et les ratifieront A l'avenir : Convention
douanire relative l'importation temporaire pour usage priv6 des embarcations de
plaisance et des a~ronefs, en date du 18 mai 19562, Convention douanire relative a
l'importation temporaire des v~hicules routiers commerciaux, sign6e A Gen~ve le 18
mai 19563, et Convention douanire relative au transport international de marchandises
sous le couvert de carnets TIR, en date du 15 janvier 1 9 5 9 4. >>

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395; vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304, p. 348; vol. 313,
p. 336; vol. 320, p. 324; vol. 324, p. 298; vol. 338, p. 332; vol. 351, p. 379; vol. 358, p. 253; vol. 366,
p. 382; vol. 378, p. 370; vol. 381, p. 378; vol. 394, p. 254; vol. 407, p. 235; vol. 411, p. 295; vol. 480
et vol. 486.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 319, p. 21; vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341; Vol. 341,
p. 420; vol. 344, p. 35 8 ; vol. 346, p. 356; vol. 347, p. 393; vol. 348, p. 371; vol. 358, p. 364; vol. 366,
p. 416; vol. 371, p. 329; vol. 384, p. 382; vol. 388, p. 379; vol. 395, p. 273; vol. 411, p. 320; vol. 415,
p. 431; vol. 423, p. 320; vol. 424, p. 362; vol. 453, p. 388, et vol. 480.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338, p. 403; vol. 342,
p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357, p. 394; vol. 366, p. 419; vol. 371, p. 335; vol. 374, p. 385; vol. 375,
p. 372; vol. 397, p. 336; vol. 406, p.'331; vol. 411, p. 320; vol. 415, p. 433; vol. 423, p. 323; vol. 424,
p. 363; vol. 434, p. 341; vol. 453, p. 389; vol. 480 et vol. 486.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 348, p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466; vol. 361,
p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 376; vol. 373, p. 379; vol. 395, p. 276; vol. 396, p. 349; vol. 406,
p. 334; vol. 410, p. 352; vol. 411, p. 323; vol. 415, p. 435; vol. 424, p. 383; vol. 431, p. 317; vol. 450,
p. 470, et vol. 481, p. 599.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 22 NOVEMBER

19582

ACCEPTANCE
Date of entry

State Date of acceptance into force

UNITED ARAB REPUBLIC . . . 9 December 1963 8 January 1964

PROCAS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA, ON

8 DECEMBER 19613

ACCEPTANCES
Date of entry

State Date of acceptance into force

UNITED ARAB REPUBLIC .... 9 December 1963 8 January 1964
MADAGASCAR* . ........ 30 December 1963 30 December 1963

• Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386,
p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308;
Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 425,
p. 314; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342; Vols. 440 and 441;
Vol. 442, p. 302; Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280; Vol. 451, p. 322; Vol. 452,
p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 460, p. 296; Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 336; Vol. 468, p. 410;
Vol. 471, p. 296; Vol. 474, p. 302; Vol. 475, p. 348; Vol. 476, p. 254; Vol. 478, p. 408, and Vol. 483.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 318;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204; Vol. 435,
p. 310; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 475, p. 352; Vol. 478, p. 408, and
Vol. 483.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204; Vol. 435,
p. 310; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 475, p. 352; Vol. 478, p. 408, and
Vol. 483.
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No 814. ACCORD GENI RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXXI. D&LARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONF D&RATION SUISSE

k L'ACCORD GiNPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE,

LE 22 NOVEMBRE 19582

ACCEPTATION
Date d'entrie

A9tat Date d'acceptation en vigueur

RPUBLIQUE ARABE UNIE . . . . 9 dcembre 1963 8 janvier 1964

PROCtS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITA DE LA DiCLARATION SUSMENTIONN-E.

FAIT k GENba, LE 8 DACEMBRE 19613

ACCEPTATIONS
Date d'entrde

1 tat Date d'acceptation en vigueur

RPUBLIQUE ARABE UNIE .... 9 dcembre 1963 8 janvier 1964
MADAGASCAR* . ........ 30 dcembre 1963 30 dcembre 1963

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358

et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 a 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363;
vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3;
vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315;
vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377;
vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299;
vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 425, p. 315; vol. 429, p. 269;
vol. 431, p. 203; vol. 435, p. 3 11; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441; vol. 442, p. 303; vol. 444, p. 323;
vol. 445, p. 2 91; vol. 449, p. 281; vol. 451, p. 323; vol. 452, p. 2 83; vol. 456, p. 489; vol. 460, p. 297;
vol. 462, p. 331; vol. 463, p. 337; vol. 468, p. 411; vol. 471, p. 297; vol. 474, p. 303; vol. 475, p. 349;
vol. 476, p. 255; vol. 478, p. 409, et vol. 483.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358,
p. 259; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407; vol. 381, p. 385; vol. 387, p. 331; vol. 398, p. 319; vol. 411,
p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 20 5 ; vol. 435, p. 311; vol. 445,
p. 293; vol. 452, p. 283; vol. 456, p. 489; vol. 475, p. 353; vol. 478, p. 409, et vol. 483.

8 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 205; vol. 435,
p. 311; vol. 445; p. 293; vol. 452, p. 283; vol. 456, p. 489; vol. 475, p. 353; vol. 478, p. 409, et
vol. 483.
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XXXII. PROCAS-VERBAL
1 EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION OF 12 NOVEMBER

19592 ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 9 DECEMBER 1961

ACCEPTANCES
Date of acceptance

State and of entry
into force

KUWAIT* ..... ................ 9 September 1963
MADAGASCAR* .... .............. 30 December 1963

XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 18 NOVEMBER 19603

ACCEPTANCES

State Date of acceptance

CYPRUS* . .......... 6 August 1963
DAHOMEY* . ......... 25 November 1963
MADAGASCAR* . ........ 30 December 1963

Date of entry
into force

5 September 1963

25 December 1963

29 January 1964

PROCES-VERBAL EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.

DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 19624

ACCEPTANCES

State Date of acceptance

KUWAIT* . .......... 9 September 1963
LUXEMBOURG .......... . 12 December 1963
MADAGASCAR* . ........ 30 December 1963
TRINIDAD AND TOBAGO* . . . 17 January 1964

Date of entry
into force

9 September 1963
12 December 1963
29 January 1964
17 January 1964

* Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 334; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 206; Vol. 449,

p. 282; Vol. 452, p. 282; Vol. 475, p. 350; Vol. 478, p. 410, and Vol. 483.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384; Vol. 382,

p. 330; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol. 402, p. 308; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and
290; Vol. 424, p. 334; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 206; Vol. 449, p. 282; Vol. 452, p. 282; Vol. 475,
p. 350; Vol. 478, p. 410, and Vol. 483.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; Vol. 445, p. 292; Vol. 449, p. 282; Vol. 452,
pp. 282 and 290; Vol. 456, p. 490; Vol. 468, p. 410; Vol. 475, p. 354; Vol. 478, p. 410, and Vol. 483.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 290; Vol. 456, p. 490; Vol. 468, p. 410; Vol. 475,
p. 354; Vol. 478, p. 410, and Vol. 483.
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XXXII. PROC-S-VERBAL
1 

PROROGEANT LA DiCLARATION DU 12 NOVEMBRE 19592 CONCER-

NANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GINRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtvEN, LE 9 DkCEMBRE 1961

ACCEPTATIONS

Date d'acceptation
ttat et d'entrie

en vigueur

KOwEIT* ..... ................ 9 septembre 1963

MADAGASCAR* .... .............. 30 dgcembre 1963

XXXVIII. DiCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE A
L'AccoRD GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE AL GENAVE,
LE 18 NOVEMBRE 19603

ACCEPTATIONS

*~tat

CHYPRE* ..........

DAHOMEY* ... ..........

MADAGASCAR* ........

Date d'acceptation

6 aofit 1963
25 novembre 1963
30 d~cembre 1963

Date d'entrde
en vigueur

5 septembre 1963

25 d~cembre 1963
29 janvier 1964

PROCkS-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA DCLARATION

GENkVE, LE 7 NOVEMBRE 19624
SUSMENTIONNAE. FAIT A

ACCEPTATIONS

Date d'acceptation
Date d'entrde

en vigueur

KOwEYT* . .......... 9 septembre
LUXEMBOURG . ........ 12 d6cembre

MADAGASCAR* . ........ 30 d6cembre

TRINIT Er TOBAGO* ..... 17 janvier

1963
1963
1963
1964

9 septembre
12 d6cembre
29 janvier
17 janvier

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 424, p. 335; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 207; vol. 449,

p. 283; vol. 452, p. 283; vol. 475, p. 351; vol. 478, p. 410, et vol. 483.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385; vol. 382,

p. 331; vol. 386, p. 379; vol. 387, p. 331; vol. 402, p. 309; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 291;
vol. 424, p. 335; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 207; vol. 449, p. 283; vol. 452, p. 283; vol. 475, p. 351;
vol. 478, p. 411, et vol. 483.

8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 442, p. 303; vol. 445, p. 293; vol. 449, p. 283; vol. 452,
p. 283 et 291; vol. 456, p. 491; vol. 468, p. 411; vol. 475, p. 355; vol. 478, p. 411, et vol. 483.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 452, p. 291; vol. 456, p. 491; vol. 468, p. 411; vol. 475,
p. 355; vol. 478, p. 411, et vol. 483.

1963
1963
1964
1964
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XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 13 NOvEM-
BER 19621

ACCEPTANCES

State Date of acceptance

INDONESIA ... .......... . 13 December 1963
SWITZERLAND . ........ . 13 December 1963
MADAGASCAR* .. ........ . 30 December 1963
ARGENTINA ............ ... 14 January 1964

Date of entry
into force

12 January
12 January
29 January
13 February

1964
1964
1964
1964

XLII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT

GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19622

ACCEPTANCES

State Date of acceptance

INDONESIA ... .......... . 13 December 1963
MADAGASCAR* .. ........ . 30 December 1963

Date of entry
into force

12 January 1964
29 January 1964

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 17 February 1964.

* Letter of acceptance.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; Vol. 456, p. 490; Vol. 460, p. 296; Vol. 463,

p. 338; Vol. 475, p. 354; Vol. 478, p. 412, and Vol. 483.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 338; Vol. 468, p. 412; Vol. 475,

p. 354; Vol. 478, p. 412, and Vol. 483.

No. 814
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XLI. DkCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA PMPUBLIQUE ARABE UNIE
A L'ACCORD, G N RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENAVE,
LE 13 NOVEMBRE 19621

ACCEPTATIONS

Ptat Date d'acceptation

INDONPSIE. ........... 13 d~cembre 1963
SUISSE .. ........... 13 d~cembre 1963
MADAGASCAR* . ........ 30 d~cembre 1963
ARGENTINE ........... 14 janvier 1964

Date d'entrie
en vigueur

12 janvier
12 janvier
29 janvier
13 f6vrier

1964
1964
1964
1964

XLII. D.CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE Ak L'AccoRD GkN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE. FAITE A GENAVE, LE 13 NOVEMBRE 19622

ACCEPTATIONS

9tat Date d'acceptation

INDON-SIE. ... .......... . 13 d~cembre 1963
MADAGASCAR* .. ........ 30 dcembre 1963

Date d'entrde
en vigueur

12 janvier 1964
29 janvier 1964

Les ddclarations certifiees ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes ii l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 17 ftvrier 1964.

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 452, p. 299; vol. 456, p. 491; vol. 460, p. 297; vol. 463,

p. 339; vol. 475, p. 355; vol. 478, p. 413, et vol. 483.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 462, p. 331; vol. 463, p. 339; vol. 468, p. 413; vol. 475,

p. 355; vol. 478, p. 413, et vol. 483.

No 814
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IMPORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MATERIALS, OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

EXTENSION to the Cook Islands (including Niue)

Notification received on:

28 February 1964

NEw ZEALAND

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131, pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163, p. 384;
Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462; Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210, p. 334; Vol. 212,
p. 334; Vol. 223, p. 330; Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274, p. 346; Vol. 277, p. 350;
Vol. 280, p. 356; Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302, p. 362; Vol. 318, p. 421; Vol. 327,
p. 360; Vol. 353, p. 362; Vol. 354, p. 400; Vol. 366, p. 400; Vol. 399, p. 268; Vol. 423, p. 307;
Vol. 426, p. 340; Vol. 429, p. 281; Vol. 431, p. 296; Vol. 437, p. 349; Vol. 445, p. 318; Vol. 457,
p. 301; Vol. 466, p. 385; Vol. 471, p. 323, and Vol. 483.
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No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE CARACTLRE
RDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL, OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS (NEW YORK) LE 22 NOVEMBRE 19501

EXTENSION aux fles Cook (y compris Niou6)

Notification revue le

28 f~vrier 1964

NOUVELLE-ZALANDE

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 131, p. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190, p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334; vol. 212, p. 334;
vol. 223, p. 330; vol. 230, p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274, p. 346; vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356;
vol. 289, p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362; vol. 318, p. 4 2 1; vol. 327, p. 360; vol. 353, p. 363;
vol. 354, p. 401; vol. 366, p. 400; vol. 399, p. 268; vol. 423, p. 307; vol. 426, p. 340; vol. 429, p. 281;
vol. 431, p. 296; vol. 437, p. 349; vol. 445, p. 318; vol. 457, p. 301; vol. 466, p. 385; vol. 471, p. 323,
et vol. 483.
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No. 3299. AGREEMENT FOR CO-OPERATION CONCERNING THE CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 JUNE 19551

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 7 AUGUST 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 28 February 1964.

The Government of the United States of America and the Government of Belgium,
Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses

of Atomic Energy Between the Government of the United States of America and the
Government of Belgium, signed at Washington on June 15, 19551 (hereinafter referred
to as the " Agreement for Cooperation "), as amended by the Agreement signed at
Washington on July 12, 19563 and the Agreement signed at Washington on July 22,
1959.

4

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph B. 1 (b) of Article III of the Agreement for Cooperation, as amended, is
further amended by deleting the words, " Belgian Congo, or Ruanda-Urundi, "

Article II

Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is deleted and the
following is substituted in lieu thereof:

" A. The Commission will sell to Belgium under such terms and conditions
as may be agreed such quantities of uranium of normal isotopic composition as
Belgium may require, and to the extent pratical in such form as Belgium may request,
during the period of this Agreement for use in research and power reactors
located in Belgium, subject to the availability of supply and the needs of the United
States program.

" B.1. The Commission will sell or lease to the Government of Belgium
under such terms and conditions as may be agreed such quantities of uranium
enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235 as Belgium may require
United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 133; Vol. 278, p. 292, and Vol. 358, p. 304.

2 Came into force on 8 November 1963, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VI.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 292.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 304.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 3299. ACCORD DE COOPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BELGE RELATIF
AUX USAGES CIVILS DE L'NERGIE ATOMIQUE. SIGNE A
WASHINGTON, LE 15 JUIN 19551

AMENDEMENT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNA, DkJA MODIFIE. SIGN. k WASHINGTON, LE

7 AOUT 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amdrique le 28 fdvrier 1964.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement beige,

D6sireux d'apporter un nouvel amendement A l'Accord de coop6ration relatif aux
usages civils de 1'6nergie atomique entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement beige, sign6 A Washington le 15 juin 19551 (il y sera r6f6r6 dans la
suite de ce texte sous les termes ( Accord de coop6ration )), tel qu'il a 6t6 modifi6 par
l'Accord sign6 A Washington le 12 juillet 19563 et par 'Accord sign6 A Washington le
22 juillet 19594,

Ont convenu ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe B,1, b, de l'article III modifi6 de l'Accord de coop6ration est modifi6
de nouveau par la suppression des mots # au Congo beige et au Ruanda-Urundi .

Article II

L'article VII modifi6 de l'Accord de coop6ration est supprim6 et remplac6 par le
texte suivant :

# A. La Commission vendra A la Belgique, sous des termes et conditions A
convenir, les quantit6s d'uranium de composition isotopique normale dont la
Belgique peut avoir besoin, et, dans la limite des possibilit6s, sous la forme requise
par la Belgique, durant la p6riode de validit6 de cet Accord, pour 6tre utilis6es dans
les r6acteurs de recherche et de puissance situ6s en Belgique, sous r6serve des
possibilit6s d'approvisionnement et des besoins du programme des Etats-Unis.

((B.1. La Commission vendra ou louera au Gouvernement beige, sous des
termes et conditions convenir, les quantit6s d'uranium enrich6 en isotope U-235
jusqu'A un maximum de vingt pour cent (20 p. 100) dont la Belgique peut avoir
'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 235, p. 133; vol. 278, p. 293, et vol. 358, p. 305.

Entr6 en vigueur le 8 novembre 1963, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ
de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitution-
nelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Amendement, conform6ment A 'article VI.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 293.
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 358, p. 305.
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during the period of this Agreement for fueling defined research, experimental
power, demonstration power and power reactors, materials testing reactors, and
reactor experiments located in Belgium which the Government of Belgium, in
consultation with the Commission, decides to construct or authorize private users
to construct in Belgium and as required in experiments related thereto, subject
to any limitations in connection with quantities of such material available for such
distribution by the Commission during any year. The Commission may upon
request and in its discretion make a portion of the material sold or leased under this
paragraph available as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in
research reactors, materials testing reactors, and reactor experiments each capable of
operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of contained U-235 in
uranium.

" 2. In addition to transfers for the purposes provided under paragraph A of
Article IV and paragraph B.1 of this Article, the Commission may transfer to the
Government of Belgium under such terms and conditions as may be agreed by the
Parties, and subject to the limitations contained in paragraph B.1 of this Article,
special nuclear material for the performance in Belgium of conversion or fabrication
services, or both, and subsequent transfer to a nation or international organization
with which the Government of the United States of America has an Agreement
for Cooperation within the scope of which such subsequent transfer falls.

" 3. It is understood and agreed that although Belgium may distribute
uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Belgium, the Govern-
ment of Belgium will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235
which is purchased from the Commission at least until such time as private users in
the United States are permitted to acquire title to uranium enriched in the isotope
U-235.

" 4. It is agreed that when any source or special nuclear materials received
from the United States of America require reprocessing, such reprocessing shall
be performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later
agreed; and it is understood, except as may otherwise be agreed, that the form and
content of any irradiated fuel elements shall not be altered ofter removal from the
reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the
Commission for reprocessing.

" 5. With respect to any special nuclear material not owned by the Govern-
ment of the United States of America produced in reactors fueled with materials
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Government of Belgium for such material in its program for the peaceful uses of
atomic energy, the Government of the United States of America shall have and is
hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing
in the United States of America for special nuclear material produced in reactors
which are fueled pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation with the

No. 3299
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besoin, durant la p~riode de validit6 de cet Accord, pour alimenter des r~acteurs de
recherche d~termin~s, des r~acteurs de puissance exprimentaux d~termin~s, des
r~acteurs de puissance pour d6monstrations d~termin~s, des r~acteurs de puissance
d~termin~s, des r~acteurs d~termin6s d'essais des mat~riaux et des installations
dtermin~es d'exp~riences sur r~acteurs situ~s en Belgique que le Gouvernement
beige, en consultation avec la Commission, d~cide de construire ou d'autoriser des
utilisateurs priv~s A construire en Belgique, et selon les n~cessit~s des experiences s'y
rapportant; ces ventes ou locations seront limit~es par les quantit~s de matires dont
la Commission pourra disposer chaque annie pour pareille distribution. La Commis-
sion peut, sur demande et A sa discretion, fournir une partie de la mati~re vendue
ou louse en application de ce paragraphe, sous forme de mati~re enrichie jusqu'A
quatre-vingt-dix pour cent (90 p. 100), pour 8tre utilise dans les r~acteurs de
recherche, dans les r~acteurs d'essais des mat~riaux et dans les installations d'ex-
p6riences sur r~acteurs, tous capables d'op6rer avec une charge de combustible
ne d~passant pas huit (8) kilos d'uranium 235 contenu dans de l'uranium.

((2. Outre les transferts aux fins pr~vues au paragraphe A de l'article IV et
au paragraphe B. 1 du present article, la Commission pourra transfrer au Gouverne-
ment beige, aux conditions dont les Parties seront convenues et dans la limite des
quantit~s autoris~es au paragraphe B.1 du present article, des matires nuclaires
spcialesdestin6s A 6tre transformes ou ouvr~es en Belgique et a 6tre ultrieurement
transferees un pays ou A une organisation internationale avec lesquels le Gouver-
nement des letats-Unis d'Amrique a conclu un Accord de cooperation dans le cadre
duquel ce transfert ult~rieur s'inscrit.

( 3. I1 est entendu et convenu que si la Belgique peut distribuer de l'uranium
enrichi en isotope U-235 a des utilisateurs autoris~s en Belgique, le Gouvernement
beige conservera la propri~t6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qui a 6t6
achet6 h la Commission au moins jusqu'A ce que des utilisateurs priv~s aux JRtats-
Unis reqoivent l'autorisation d'entrer en possession d'uranium enrichi en isotope
U-235.

< 4. Les deux Parties conviennent que, lorsque des mati&es brutes ou nu-
cl~aires sp~ciales revues des letats-Unis d'Am~rique n~cessitent un reconditionne-
ment, une telle operation sera effectu~e suivant les dcisions de la Commission, soit
dans des installations de la Commission, soit dans des installations accept~es par la
Commission, A des termes et sous des conditions A convenir, et il est entendu que,
sauf accord ult~rieur, la forme et le contenu de tous 6lments de combustible irradi~sne
seront pas altar~s aprs leur enlvementdu r~acteur ou avantd'8tre renvoy~s A la Com-
mission ou aux installations acceptes par la Commission pour ce reconditionnement.

( 5. En ce qui concerne toute mati~re nuclaire spciale qui n'est pas la
propri~t6 du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique, produite dans des r~acteurs
aliment~s au moyen de mati~res reques des letats-Unis d'Am~rique qui d~passent les
besoins du Gouvernment beige en ces matires dans son programme pour l'utilisation
pacifique de l'6nergie atomique, le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am~rique aura
et il lui sera accord6 par les pr~sentes a) une premiere option d'achat de ces mati&es
i des prix en vigueur en ce moment aux Rtats-Unis d'Am~rique pour les matires
nuclaires sp~ciales produites dans des r~acteurs qui sont aliment~s en combustible

N* 3299
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Government of the United States of America, and (b) the right to approve the transfer
of such material to any other nation or international organization in the event the
option to purchase is not exercised. Belgium agrees not to transfer to any country
other than the United States or the United Kingdom any special nuclear materials
produced in Belgium unless the Government of Belgium is given assurance that
the material will not be used for military purposes, and the Government of Belgium
agrees to consult with the United States on the international significance of any
proposed transfer of any uranium and thorium ores or special nuclear materials to
any country other than the United Kingdom.

" 6. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as
a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of
Belgium and after reprocessing as provided in subparagraph 4 hereof shall be re-
turned to the Government of Belgium, at which time title to such material shall be
transferred to that Government, unless the Government of the United States of
America shall exercise the option, which is hereby accorded, to retain, with appro-
priate credit to the Government of Belgium any such special nuclear material which
is in excess of the needs of the Government of Belgium for such material in its
program for the peaceful uses of atomic energy.

"7. Some atomic energy materials which the Government of Belgium may
request the Commission to provide in accordance with this Agreement are harmful
to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of such
material to the Government of Belgium, the Government of Belgium shall bear all
responsibility, insofar as the Government of the United States of America is con-
cerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any special
nuclear materials or fuel elements which the United States Commission may, pur-
suant to this Agreement, lease to the Government of Belgium or to any private
individual or private organization under its jurisdiction, the Government of Belgium
shall indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) from any cause whatsoever
arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the
possession and use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery
by the United States Commission to the Government of Belgium or to any authorized
private individual or private organization under its jurisdiction.

" C. The Commission will sell to Belgium, under such terms and conditions
as may be agreed, such quantities of heavy water as Belgium may require, during
the period of this Agreement, for use in research and power reactors located in
Belgium, subject to the availability of supply and the needs of the United States
program.

" D. As may be necessary and as mutually agreed in connection with the
subjects of agreed exchange of information as provided in Article III, and under the
limitations set forth therein, specific arrangements may be made from time to time
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials, other
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conform~ment aux termes d'un Accord de coop6ration avec le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique, et b) le droit d'approuver le transfert de ces matires A toute
autre nation ou organisation internationale dans le cas oa l'option d'achats n'est pas
prise. La Belgique s'engage ne pas transf~rer A un pays autre que les ttats-Unis
d'Am~rique ou le Royaume-Uni de matires sp~ciales nucl6aires produites en Bel-
gique, A moins que le Gouvernement belge n'obtienne I'assurance que lesdites
matires ne seront pas utilises a des fins militaires; le Gouvernement beige s'engage
aussi A consulter les ttats-Unis quant t la port6e internationale de tout transfert
propos6 de minerais d'uranium et de thorium ou de matires nuclaires spciales
A un pays autre que le Royaume-Uni.

( 6. Les matires nuclaires spciales produites dans toute partie du com-
bustible lou6 aux termes du present Accord et r~sultant de proc~d6s d'irradiation
seront pour le compte du Gouvernement beige et, apr~s reconditionnement, ainsi
qu'il est pr~vu au sous-paragraphe 4 du present article, renvoy6es au Gouvernement
belge, et, A ce moment, la propri~t6 de ces matires sera transf~r~e A ce Gouverne-
ment, A moins que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ne prenne l'option
qui est accord~e par le present Accord de retenir, moyennant credit appropri6
allou6 au Gouvernement beige, toutes mati&es nuclaires spciales qui exc~dent
les besoins du Gouvernement belge en ces matires dans son programme pour
l'utilisation pacifique de l'Nnergie atomique.

0t7. Certaines matires d'6nergie atomique que le Gouvernement belge peut
demander A la Commission de lui fournir aux termes du present Accord sont dan-
gereuses pour les personnes et les biens si elles ne sont pas manipules et utilis~es
avec precaution. Apr~s remise de ces mati~res au Gouvernement beige, le Gouverne-
ment beige portera toute responsabilit6, pour autant que le Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique soit intfress6, A la manipulation et A l'usage sans danger de ces
matires. Pour toute matire nuclaire sp~ciale ou pour tout 6l6ment de combustible
nuclaire que la Commission des letats-Unis pourra, conform~ment au present
Accord, louer au Gouvernement belge ou A toute personne prive ou A toute organi-
sation priv~e plac~es sous sa juridiction, le Gouvernement beige garantira et mettra
A couvert le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique contre toute responsabilit6
(y compris la responsabilit6 d'une tierce partie) nie de toute cause issue de la pro-
duction ou de la fabrication, de la propriet6, de la location et de la possession et de
i'utilisation de ces matires nuclkaires sp~ciales ou 6l6ments de combustibles nu-
claires apr~s leur remise par la Commission des letats-Unis au Gouvernement beige
ou toute personne prive ou organisation priv~e autoris~es places sous sa
juridiction.

( C. La Commission vendra la Belgique, en des termes et A des conditions A
convenir, les quantit~s d'eau lourde dont la Belgique pourrait avoir besoin au cours
de la duroc du present Accord pour son utilisation dans les r~acteurs de recherche
et de puissance situ~s en Belgique, compte tenu des possibilit~s d'approvisionnement
et des besoins du programme des ltats-Unis.

# D. Dans la mesure des ncessit~s et dans le cadre des sujets pr~vus A l'change
d'informations convenu A l'article III et compte tenu des limitations pr~vues a cet
article, des arrangements sp~ciaux pourront 8tre pris, p~riodiquement, entre les
Parties contractantes pour le pr~t ou la vente et l'achat de quantit~s d~passant celles
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than special nuclear materials, greater than those required for research, under such
terms and conditions as may be mutually agreed, except as provided in Article VIII.,,

Article III

Paragraph A.2 of Article VII bis is deleted and the following is substituted in lieu
thereof:

" 2. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in paragraph A.1 of this Article, either Party
may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement is so
terminated, the Government of Belgium shall return to the Commission all source
and special nuclear materials received pursuant to this Agreement and in its
possession or in the possession of persons under its jurisdiction. "

Article IV

Paragraph B (3) of Article VIII bis of the Agreement for Cooperation, as amended,
is amended by deleting the words " Article VII paragraph C " and substituting in lieu
thereof the words "Article VII paragraph B.5 ".

Article V

Paragraph C of Article XI of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended
as follows :

1. The comma is deleted after the word " nation " as said word first appears and
the words " or international organization, "are inserted directly thereafter.

2. The period is deleted at the end of the paragraph and the words" or international
organization. " are added directly thereafter.

Article VI

This Amendement, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation, as amended, shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this
Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this 7th day of August 1963.

For the Government of the United States of America:
William R. TYLER

Glenn T. SEABORG

For the Government of Belgium:
Louis SCHEYVEN
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n~cessaires A la recherche, de certaines matires autres que les matires nucl~aires
sp~ciales, en des termes et A des conditions A convenir, except6 en ce qui concerne
les matires couvertes par l'article VIII. )

Article III

Le paragraphe A.2 de l'article VII bis est remplac6 par le paragraphe suivant:

((2. Dans le cas ofi les Parties ne pourraient arriver h un accord mutuel satis-
faisant, a la suite des consultations pr~vues au paragraphe A.1 du present article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre un terme au present Accord.
Si le present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement beige devra faire
retour a la Commission de toute mati6re nucl~aire brute et sp~ciale revue en ex6-
cution de cet Accord et en sa possession ou en la possession de personnes sous sa
juridiction. )

Article IV

Au paragraphe B.3 de l'article VIII bis de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6
modifi6, les mots ( paragraphe B.5 de l'article VII)) sont substitu~s aux mots ( de l'article
VII C .

Article V

Le paragraphe C de l'article XI de l'Accord de cooperation, tel qu'il a k6 modifi6,
est de nouveau modifi6 comme suit:

1. Les mots < ou i une organisation internationale * sont ajout~s A la suite des mots
(i A un autre pays )).

2. Les mots ( ou cette organisation internationale ) sont ajout~s la fin du paragraphe.

Article VI

Cet Amendement, qui sera consid~r6 comme partie int~grante de l'Accord de co-
operation, tel qu'il a 6t6 modifi6, entrera en vigueur le jour ofi chacun des Gouvernements
recevra de l'autre Gouvernement notification 6crite qu'il a satisfait A toutes les exigences
l~gales et constitutionnelles pour l'entr~e en vigueur dudit Amendement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 cet Amendement.

FAT A Washington, en double exemplaire, ce 7 aofit 1963.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique:
William R. TYLER

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement belge:

Louis SCHEYVEN
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No. 3861. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF GHANA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
ACCRA, ON 24 MAY 19571

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW YORK, 13 JANUARY 1964, AND ACCRA, 18 FEBRUARY 1964

Official text : English.

Registreu ex officio on 18 February 1964.

I

TAB 04 GHA

13 January 1964
Sir,

I am writing on behalf of the Technical Assistance Board in reference to the Basic
Agreement concerning provision of technical assistance, which was entered into on
24 May 1957' between the United Nations, the ILO, theFAO, the UNESCO, the ICAO,
the WHO, the ITU, the WMO, and the Government of Ghana.

I should like to propose that:
1. The names of the International Atomic Energy Agency and Universal Postal

Union be added to the list of the Participating Organizations covered by the said Agree-
ment and that the Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the International Atomic Energy Agency, its property, funds and assets, and to its
officials, including technical assistance experts, the provisions of the Agreement on
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 271.
2 Came into force on 18 February 1964 by the exchange of the said letters.
8 See footnote 1, p. 202 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3861. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES. L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT9, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TILIECOMMUNICATIONS ET L'ORGANISATION
MI TtOROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU GHANA, D'AUTRE PART. SIGNie A ACCRA, LE 24 MAI
1957'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT
2 Jk L'AccORD SUSMENTIONNI. NEW YORK,

13 jANViER 1964, ET AccRA, 18 FEVRIER 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 18 fdvrier 1964.

TAB 04 GHA

Le 13 janvier 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~frer, au nom du Bureau de l'assistance technique, l'Accord
de base relatif A l'assistance technique conclu le 24 mai 19571 entre 'Organisation des
Nations Unies, I'OIT, la FAO, I'UNESCO, I'OACI, I'OMS, 1'UIT et I'OMM, d'une
part, et le Gouvernement ghan~en, d'autre part.

Je propose ce qui suit :
1. Ajouter l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et 'Union postale uni-

verselle A la liste des Organisations participantes vis~es dans 'Accord et stipuler que le
Gouvernement, s'il n'est pas d~ja tenu de le faire, appliquera tant A l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique et A ses biens, fonds et avoirs qu'A ses fonctionnaires, y compris les
experts de l'assistance technique, les dispositions de l'Accord sur les privilges et immu-
nit~s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique3.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268, p. 271.
2 Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1964 par l'6ehange desdites lettres.

Voir note 1, p. 203 de ce volume.

Vol. 489-26
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2. The existing para. 6 of Article I be deleted and the following paragraph substituted:
" The Government shall be responsible for dealing with any claims which may

be brought by third parties against the Organization(s) and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organization(s) and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of theTAB and the Organization(s) concerned that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or
employees."

3. The local cost provisions of the said Agreement be changed by deletion of sub-
sections (a), (b), and (c) of para. 2 of Article IV and that the following paragraph be
substituted :

" 2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

" (b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the TAS under the
resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the end of
each such year or period, the Government will pay or be credited with, as the case
may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

" (c) The contribution of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon.

4. The following paragraph be added to Article VI:
" 4. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance

rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance where such regular programmes of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations may
conclude relating thereto. "

I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees to the
foregoing proposals. If so, this letter and your reply will constitute an agreement modi-
fying the Agreement of 24 May 1957 referred to above.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

J. MeDIARMID
for David Owen

Executive Chairman
His Excellency Mr. Kojo Botsio
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Accra, Ghana

No. 3861
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2. Remplacer le paragraphe 6 de l'article premier par le paragraphe suivant:
< Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-

raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s; il
mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s en cas
de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6-
cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique et les Organisations intress~es conviennent que
ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s. s)

3. Modifier les dispositions relatives aux d~penses locales en remplagant les alin~as
a, b et c du paragraphe 2 de l'article IV par le paragraphe suivant :

( 2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fix: par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

#b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois d6-
termine d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du BAT conform6-
ment aux resolutions et decisions vis6es au paragraphe precedent. A la fin de chaque
annie ou priode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance
qu'il aura verse et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment
Sl'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

# c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront fix6es d'un com-
mun accord. ))

4. Ajouter l'alin6a suivant A l'article VI:
# 4. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance

technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs pro-
grammes ordinaires d'assistance technique, dans les cas ofi lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un accord que le Gouvernement et
lesdites Organisations auront conclu en la matire. *
Je vous serais oblig6 de me faire savoir si votre Gouvernement accepte les pro-

positions ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la pr6sente lettre et votre r6ponse constitueraient
un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du 24 mai 1957.

Veuillez agr6er, etc.

J. McDIARMID
Pour David Owen

Pr~sident-Directeur
Son Excellence Monsieur Kojo Botsio
Ministre des affaires 6trangres
Minist~re des affaires trang~res
Accra (Ghana)

No 3861
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II

GHANA

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

UN/SP/6. Vol.9
18th February, 1964

Sir,

Technical Assistance Agreement between the United Nations and Ghana

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. TAB 04 GHA of
13th January embodying the proposed amendments to the 1957 Basic Agreement con-
cerning the provision of technical assistance to Ghana by the United Nations and the
Specialised Agencies, and to inform you that the Government of Ghana accepts the
proposed amendments.

Accept, Sir, the assurances of my highest esteem.

Kojo BOTSIO
Minister of Foreign Affairs

David Owen, Esq.
Executive Chairman
United Nations Technical Assistance Board
New York

No. 3861
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II

GHANA

LE MINISTRE DES AFFAIRES rTRANGIRES

UNISP/6. Vol.9
Le 18 f~vrier 1964

Monsieur le Pr~sident-Directeur,

Accord d'assistance technique entre les Nations Unies et le Ghana

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no TAB 04 GHA du 13 janvier
6non~ant les modifications qu'il est propos6 d'apporter A l'Accord de base de 1957
r~gissant la fourniture d'une assistance technique au Ghana par 'Organisation des
Nations Unies et les institutions sp6cialis6es; le Gouvernement ghan~en accepte ces
modifications.

Veuillez agr6er, etc.

Kojo BOTSIO
Ministre des affaires &rangres

Monsieur David Owen
Pr6sident-Directeur
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies
New York

No 3861
Vol. 489-26*
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No. 4757. BERNE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF
LITERARY AND ARTISTIC
WORKS SIGNED ON 9 SEP-
TEMBER 1886, COMPLETED AT
PARIS ON 4 MAY 1896, REVISED
AT BERLIN, ON 13 NOVEMBER
1908, COMPLETED AT BERNE
ON 20 MARCH 1914, REVISED
AT ROME ON 2 JUNE 1928, AND
REVISED AT BRUSSELS ON 26
JUNE 1948'

EXTENSION of the above-mentioned
Convention to BERMUDA, NORTH

BORNEO and ZANZIBAR, effected by a
notification made by the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Swiss
Confederation.

The extension took effect on 28 January
1963, one month after the date of the
notification of the said extension, made
by the Government of the Swiss Con-
federation to the other countries of the
Union, in accordance with paragraph 3
of article 25 of the Convention.

Certified statement was registred by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 17 February 1964.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 331,
p. 217.

NO 4757. CONVENTION DE BERNE
POUR LA PROTECTION DES
(EUVRES LITTtRAIRES ET ARTIS-
TIQUES SIGNP-E LE 9 SEPTEMBRE
1886, COMPLPTPE A PARIS LE 4
MAI 1896, REVIStEE A BERLIN LE
13 NOVEMBRE 1908, COMPLtUTtE
A BERNE LE 20 MARS 1914,
REVISIeE A ROME LE 2 JUIN 1928
ET REVIS]tE A BRUXELLES LE
26 JUIN 19481

EXTENSION de la Convention sus-
mentionn~e aux BERMUDES, au BORNiO

DU NORD et ZANZIBAR, effectu~e par
une notification faite par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement de la Conf6-
deration suisse.

L'extension a pris effet le 28 janvier
1963, un mois apr~s la date de la noti-
fication faite par le Gouvernement de
la Confederation suisse aux autres pays
unionistes, conform~ment au paragraphe 3
de l'article 25 de la Convention.

La ddclaration certifide a td enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 17 fdvrier 1964.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 331,
p. 217.
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No. 5221. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
BELGIUM CONCERNING AMERI-
CAN MILITARY CEMETERIES.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 27
NOVEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
CORRECTING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

BRUSSELS, 8 JANUARY 1962 AND 24
OCTOBER 1963

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 28 February 1964.

The American Embassy to the Belgian
Ministry of Foreign Affairs and Foreign
Trade

No. 64

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to refer to the Embassy's Note
No. 152 of May 10, 1961,3 and subsequent
conversations between representatives of
the Ministry and the Embassy regarding
discrepancies in the Annex of the Agree-
ment concerning American Military
Cemeteries, signed at Brussels November
27, 1959.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 366,
p. 331.

Came into force on 24 October 1963 by the
exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State of
the United States of America.

No 5221. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT BELGE CON-
CERNANT LES SRPULTURES
MILITAIRES AMI RICAINES.
SIGN A BRUXELLES, LE 27
NOVEMBRE 19591

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

APPORTANT DES CORRECTIONS

,k L'ANNEXE DE L'AccORD SUSMENTIONNE.

BRUXELLES, 8 JANVIER 1962 ET 24
OCTOBRE 1963

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amirique
le 28 fdvrier 1964.

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtranglres et
du commerce extdrieur de la Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 64

L'Ambassade des itats-Unis d'Am6-
rique pr~sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la Belgique
et a l'honneur de se r6f6rer A la note verbale
de l'Ambassade du 10 mai 1961, no 1523,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu
ult6rieurement entre des repr6sentants
du Ministre et de l'Ambassade au sujet
des erreurs relev6es dans l'annexe A
l'Accord relatif aux s6pultures militaires
am6ricaines, sign6 Bruxelles le 27
novembre 19591.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366,
p. 331.

2 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1963 par
l'6change desdites notes.

Non publi6e par le D6partement d'etat des
Ptats-Unis d'Am6rique.



United Nations - Treaty Series

The Embassy wishes to inform the
Ministry of Foreign Affairs that the
Government of the United States accedes
to the changes in the wording at the
bottom of page two of the Annex from
"Property of the State" to "Property
of the City ", and agrees to the typo-
graphical corrections of the list of section
numbers and areas of the Ardennes Ameri-
can Military Cemetery as shown in the
enclosed draft Annex. 1

The Embassy would appreciate being
informed by the Ministry of Foreign
Affairs if the Belgian Government is in
agreement.

Enclosure :
Draft Annex as corrected.

Embassy of the United States
of America

Brussels, January 8, 1962

I

Le Ministre des affaires itrangires et du
commerce ext rieur de la Belgique h
l'Ambassade des 8tats-Unis d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES
ET DU COMMERCE EXTiRIEUR

Direction g~n6rale A.
Service des Trait6s

N° 501/59/S.90.085

Bruxelles, le 24 octobre 1963

Le Ministre des Affaires 6trang~res
et du Commerce ext~rieur pr~sente ses
compliments A l'Ambassade des Rtats-Unis
d'Amrique A Bruxelles et a l'honneur de
se r~frer A la note verbale de l'Ambassade

1 Not included in the copies of the Agreement
transmitted for registration. For the text of the
agreed annex, see p. 396 of this volume.

L'Ambassade tient faire savoir au
Ministre des affaires 6trang~res que le
Gouvernement des Ltats-Unis est d'accord
pour remplacer, au has de la page 2 de
l'annexe, la mention < Domaine de l'ltat*
par la mention (( Domaine de la Ville #
et pour apporter la description de la
situation cadastrale du cimetire militaire
am.ricain des Ardennes les corrections
typographiques indiqu~es dans le projet
d'annexe' joint h la pr~sente.

L'Ambassade saurait gr6 au Ministre
des affaires 6trang~res de bien vouloir lui
faire savoir si les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
belge.
Piece jointe:

Projet d'annexe corrig6.

Ambassade des Ltats-Unis
d'Am~rique

Bruxelles, le 8 janvier 1962

The Belgian Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Trade to the American
Embassy

TRANSLATION 2 - TRADucTION3 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE
Direction g6nrale A.

Treaty Office

No. 501/59/S.90.085

Brussels, October 24, 1963
The Ministry of Foreign Affairs and

Foreign Trade presents its compliments
to the Embassy of the United States of
America at Brussels and has the honor to
refer to the Embassy's note verbale No. 64,

1 Non reproduit dans les exemplaires de
l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
Pour le texte convenu de l'annexe, voir p. 396
de ce volume.

a Translation by the Government of the
United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.

N.o 5221
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du 8 janvier 1962, no 64, relative A l'Accord
entre le Gouvernement beige et le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique,
concernant les s6pultures militaires am6-
ricaines, sign6 A Bruxelles, le 27 novembre
1959.

Le Ministre confirme l'accord du
Gouvernement beige sur la substitution
a 'annexe dudit Accord, d'une annexe
revis6e apportant des corrections typo-
graphiques A ]a description de la situation
cadastrale du cimeti~re militaire am6ricain
des Ardennes, et remplagant la mention:
(( Domaine de 1'tat # figurant au bas de
la page 2 de l'Annexe par Ia mention:
( Domaine de la Ville ).

L'Ambassade voudra bien trouver ci-
contre un exemplaire d'une nouvelle
annexe, sur laquelle lesdites corrections
ont 6t6 apport6es.

Le Ministre des Affaires trang~res
saisit cette occasion de renouveler A
l'Ambassade des ]tats-Unis, l'assurance
de sa tr~s haute consid6ration.

[scEAU]

Ambassade des tats-Unis
d'Am~rique

Bruxelles

of January 8, 1962, regarding the Agree-
ment between the Government of Belgium
and the Government of the United States
of America concerning American Military
Cemeteries, signed at Brussels on Novem-
ber 27, 1959.

The Ministry confirms the agreement of
the Government of Belgium to the replace-
ment of the Annex of the Agreement by
a revised Annex containing typographical
corrections in the description of the
cadastral location of the Ardennes Ameri-
can Military Cemetery and substituting
the words "Property of the City" for
the words "Property of the State" at the
bottom of page two of the Annex.

The Embassy will find enclosed a copy
of the new Annex on which the afore-
mentioned corrections have been made.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this occasion to renew to the
Embassy of the United States the assurance
of its very high consideration.

[SEAL]

Embassy of the United States
of America

Brussels

NI 5221
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BEL-

GIUM CONCERNING AMERICAN MILITARY

CEMETERIES

ANNEXE k L'AccoRD ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DES IeTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE

GOUVERNEMENT BELGE CONCERNANT LES

SEPULTURES MILITAIRES AM&RICAINES

CADASTRAL LOCATION OF AMERICAN MILITARY CEMETERIES IN BELGIUM

SITUATION CADASTRALE DES CIMETIARES MILITAIRES AMERICAINS EN BELGIQUE

Flanders Field American Military Cemetery
Cimetibre militaire amdricain des Flandres

Commune of Waregem - Commune de Waregem

Section

836 i
836 k

TOTAL AREA

SUPERFICIE TOTALE

Area - Superficie

2 ha 50 a 70 ca

1 a 83 ca

2 ha 52 a 53 ca

Henri-Chapelle American Military Cemetery
Cimetire militaire am6'icain d'Henri-Chapelle

Commune of Aubel - Commune d'Aubel

Section

241 g

Commune of Hombourg - Commune d'Hombourg

Section

21 e
602 d
604 c
581 b
581 c
582 b
587 f
587 g
587 h
587 i
596 b

TOTAL AREA

SUPERFICIE TOTALE

Area - Superficie

1 ha 54 a 98 ca

Area - Superficie

1 ha 14a 72 ca
77 a 23 ca
10 a 33 ca
04 a 57 ca

46 ca
08 a 07 ca

35 ca
17 ha 23 a 20 ca

01 a 78 ca
01 a 15ca

2 ha 22 a 00 ca

23 ha 18 a 84 ca

No. 5221
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Ardennes American Military Cemetery
Cimetikre militaire amdricain des Ardennes

TOTAL AREA
SUPERFICIE TOTALE

Section

B
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C
C

N- 5221

3 h5
371 g
371 h
371 i
371 k
371 o
371 q
371 t
409 g
411 1
411 m
411 p
411 q
412 c

2
412 m2
412 n2
416 c
417 d
417 e
417 f
417 g
417 k
417 h
419
420 a
420 b
422 a
423 b
424 a
437 p
461 d
461 f
462 g

Area - Superficie

2ha01 a64ca
01 a 00ca
20 a 08 ca
08 a 18 ca
01 a 28 ca
26 a 78 ca

1 ha 48 a 00 ca
17a 14ca

15 ha 63 a 14 ca
01 a 40 ca
31 a 24 ca
04 a 89 ca
68 a 23 ca
01 a 01 ca

06 a 10 ca
54 a 61 ca
12 a 04 ca
01 a 36 ca

12 ca
01 a 04 ca

35 ca
87 a 18 ca
02 a 95 ca

2 ha 66 a 30 ca
01 a 70 ca

7 ha 33 a 68 ca
04 a 76 ca

2 ha 81 a 06 ca
54 a 60 ca
2 a 53 ca

42 ca
48 a 54 ca
08 a 53 ca

36 ha 61 a 98 ca
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LOCATION OF AMERICAN COMMEMORATIVE MONUMENTS IN BELGIUM

SITUATION DES MONUMENTS COMMiMORATIFS AMNRICAINS EN BELGIQUE

Commune of Kemmel - Commune de Kemmel

Section No. Area - Superficie

C 25 c 2 a 55 ca

City of Audenarde - Ville d'Audenarde
(Property of the City - Domaine de la Ville)

Monument located Tacambaroplaats (no cadastral location)
Monument situ6 Tacambaroplaats (non cadastr6)

No. 5221
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No. 5854. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MO-
ROCCO RELATING TO GUARAN-
TIES OF PRIVATE INVESTMENTS.
RABAT, 31 MARCH 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. RABAT, 2 Oc-
TOBER 1963

Official texts : English and French.

Registered by the United States of America
on 28 February 1964.

The American Chargd d'Affaires ad interim
to the Moroccan Minister for Foreign
Affairs

NO 5854. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES ] TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE MAROC RELATIF A
LA GARANTIE DES INVESTISSE-
MENTSPRIV1WS. RABAT, 31 MARS
19611

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 
RELATIF A L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. RABAT, 2 OCTOBRE 1963

Textes officiels anglais et franrais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amerique le
28 fdvrier 1964.

Le Chargd d'affaires des btats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires itranghres
du Maroc

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 214
Rabat, October 2, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
March 31, 1961,1 between our two Governments relating to investment guaranties which
may be issued by the Government of the United States of America for investments in
activities in Morocco. After the conclusion of this agreement, legislation has been enacted
in the United States of America modifying and augmenting the coverage to be provided
investors by investment guaranties that may be issued by the Government of the United
States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of Morocco, the Government of the United
States of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage
as may be authorized by the applicable United States legislation for appropriate invest-
ments in activities approved by your Government provided that your Government
agrees that the undertakings between our respective Governments contained in the
above-mentioned agreement will be applicable to such guaranties.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 406,
p. 249.

2 Came into force on 2 October 1963 by the
exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 406
p. 249.

2 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1963 par
l'6change desdites notes.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is
acceptable to the Government of Morocco and that such undertakings shall apply, the
Government of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the

Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. Dean BROWN

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Ahmed Balafrej
Minister for Foreign Affairs
Rabat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

RABAT

No 214
Le 2 octobre 1963

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.
L. Dean BROWN

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Ahmed Balafrej
Ministre des affaires 6trang~res
Rabat

Ii

The Moroccan Secretary General of Foreign Le Secritaire gdndral des affaires itrangkres
Affairs to the American Chargd d'Affaires au Chargd d'affaires des Atats-Unis
ad interim d'Amirique

ROYAUME DU MAROC

MINISTkRE DES AFFAIRES ITRANGARES
11 4510

Rabat, le 2 octobre 1963
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre n° 214 en date du 2 courant ainsi
conque:

(( J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'accord effectu6 par l'6change de notes du

31 mars 19611 entre nos deux Gouvernements portant sur les garanties d'investisse-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 406, p. 249.

No. 5854



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 401

ment qui pourraient 6tre 6mises par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
A l'6gard des investissements dans des activit~s au Maroc. Depuis la conclusion
de cet accord, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique a promulgu6 des lois
qui modifient et 6largissent la protection accorde aux bailleurs de fonds par le
jeu des garanties d'investissement qui pourront 8tre 6mises par le Gouvernement
des t2tats-Unis d'Am~rique.

<i En vue de faciliter et d'accroitre la participation du secteur priv6 dans 1'acc6l&-
ration du d~veloppement 6conomique du Maroc, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique est dispos6 A 6mettre des garanties d'investissement fournissant toute
protection qui peut 8tre autoris~e par la lgislation des Rtats-Unis d'Amrique y
aff~rente A des investissements appropri~s dans des activit~s approuv~es par votre
Gouvernement, A condition que votre Gouvernement convienne que les engagements
entre nos deux Gouvernements qui sont contenus dans les accords cites ci-dessus
s'appliqueront A de telles garanties.

# Sur rception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui prc6dent ont reu l'agr~ment du Gouvernement du Maroc et que tels arrange-
ments sont applicables, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique considrera
que la pr~sente note et votre r~ponse A celle-ci constituent un accord ce sujet
entre nos deux Gouvernements, ledit accord devant entrer en vigueur A la date
de votre r~ponse. *
J'ai l'honneur de vous donner mon accord sur le contenu de cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma haute consideration.

Le Secr~taire G~n~ral des Affaires ttrang~res:

(Signd) Abdellah CHORFI

Monsieur L. Dean Brown
Charg6 d'Affaires ad interim
Ambassade des 12tats-Unis d'Am~rique
Rabat

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

11 4510
Rabat, October 2, 1963

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter No. 214, dated October 2,
which reads as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

N O 5854
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I have the honor to inform you that I agree to the contents of the said letter.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

Abdellah CHORFI

Secretary General of Foreign Affairs

Mr. L. Dean Brown
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Rabat

No. 5854
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF FAO. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS TENTH SES-
SION, ROME, 19 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCES

NO 5902. CONVENTION PLAQANT
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU PEUPLIER DANS LE
CADRE DE LA FAO. APPROUVIE
PAR LA CONFI RENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA
DIXItME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 19591

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

28 January 1964

ROMANIA

17 February 1964

INDIA

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 27 February 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p. 155; Vol. 421, p. 372; Vol. 422, p. 343;
Vol. 426, p. 349; Vol. 429, p. 303; Vol. 434,
p. 349; Vol. 439, p. 327; Vol. 447, p. 361;
Vol. 466, p. 407, and Vol. 480.

Instruments ddposds auprhs du Directeur
gdntral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

28 janvier 1964

ROuMANIE

17 f~vrier 1964

INDE

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 27fd-
vrier 1964.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410,
p. 155; vol. 421, p. 372; vol. 422, p. 343;
vol. 426, p. 349; vol. 429, p. 303; vol. 434,
p. 349; vol. 439, p. 327; vol. 447, p. 361;
vol. 466, p. 407, et vol. 480.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on :

17 January 1964

NETHERLANDS

(Including Surinam and Netherlands
Antilles; in respect of annexes A, B and C,
to take effect on 18 April 1964.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 21 Febru-
ary 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 153; Vol. 480 and Vol. 482.

No 6862. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MATI -
RIEL PROFESSIONNEL. FAITE A
BRUXELLES, LE 8 JUIN 19611

ADH]SION

Instrument ddposd auprs de Secrdtaire gd-
ndral du Conseil de coopdration douanikre le:

17 janvier 1964

PAYs-BAS

(Y compris le Surinam et les Antilles
n~erlandaises; en ce qui concerne les an-
nexes A, B et C, pour prendre effet le
18 avril 1964.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douanire le
21 fdvrier 1964.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473,
p. 153; vol. 480 et vol. 482.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR
THE IMPORTATION OF GOODS
FOR DISPLAY OR USE AT EXHIBI-
TIONS, FAIRS, MEETINGS OR
SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS, ON 8 JUNE 19611

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

15 January 1964

ROMANIA

(To take effect on 16 April 1964.)

17 January 1964

NETHERLANDS

(Including Surinam and Netherlands
Antilles; to take effect on 18 April 1964.)

Certified statements were registered by the
Customs Co-operation Council on 21 Febru-
ary 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 187; Vol. 480 and Vol. 483.

NO 6863. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AUX FACILIT] S
ACCORD]ES POUR L'IMPORTA-
TION DES MARCHANDISES DES-
TINtES A TRE PRI SENTtES OU
UTILISRES A UNE EXPOSITION,
UNE FOIRE, UN CONGRIkS OU
UNE MANIFESTATION SIMI-
LAIRE. FAITE A BRUXELLES,
LE 8 JUIN 19611

ADHflSIONS

Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanire
le:

15 janvier 1964

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 16 avril 1964.)

17 janvier 1964

PAYS-BAS

(Y compris le Surinam et les Antilles
nderlandaises; pour prendre effet le 18 avril
1964.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Conseil de coopdration doua-
nire le 21 frvrier 1964.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 473,
p. 187; vol. 480 et vol. 483.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DE-
CEMBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on :

17 January 1964

NETHERLANDS

(Including Netherlands Antilles; to take
effect on 18 April 1964.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 21 Febru-
ary 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219, and Vol. 480.

No 6864. CONVENTION DOUA-
NITRE SUR LE CARNET A.T.A.
POUR L'ADMISSION TEMPO-
RAIRE DE MARCHANDISES (CON-
VENTION A.T.A.). FAITE A
BRUXELLES, LE 6 D12CEMBRE
19611

ADHt2SION

Instrument diposi aupr~s du Secrdtaire
gndral du Conseil de coopration douanibre
le:

17 janvier 1964

PAYs-BAs

(Y compris les Antilles nderlandaises;
pour prendre effet le 18 avril 1964.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douani&e le
21 f6vrier 1964.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473,
p. 219, et vol. 480.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED AT
MOSCOW, ON 5 AUGUST 1963'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on the
dates indicated :

NO 6964. TRAIT] INTERDISANT
LES ESSAIS D'ARMES NUCLRAI-
RES DANS L'ATMOSPHtRE, DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHERI-
QUE ET SOUS L'EAU. SIGNR A
MOSCOU, LE 5 AO-OT 19631

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouverne-
ment des lPtats-Unis d'Amdrique aux dates
indiqudes ci-aprhs :

CZECHOSLOVAKIA

INDIA . . . . ..
HUNGARY ....

AUSTRALIA ....

BULGARIA ....

BURMA ........

NORWAY .......

THAILAND ....

SWEDEN .....

ROMANIA .......

IRELAND .....
GREECE ........
MEXIcO .....
RWANDA .......

GUATEMALA (with a
statement)* . .

FINLAND .......

GHANA .....

UNITED ARAB RE-

PUBLIC (with a sta-
tement**; see p.
408 of this volume)

DENMARK .......

ISRAEL ........

SWITZERLAND . . .

INDONESIA ....

CANADA .....

CEYLON .....

17 October 1963
18 October 1963
22 October 1963
12 November 1963
13 November 1963
15 November 1963
21 November 1963
29 November 1963

9 December 1963
12 December 1963
18 December 1963
18 December 1963
27 December 1963
27 December 1963

6 January
9 January
9 January

10 January
15 January
15 January
16 January
27 January
28 January
5 February

1964
1964
1964

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

* The instrument of ratification of the
Government of Guatemala contained the
following statement designated as a "re-
servation":

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
Vol. 485 and Vol. 486.

TCHkCOSLOVAQUIE

INDE .. ........
HONGRIE .....

AUSTRALIE .......

BULGARIE .......

BIRMANIE .......

NORVtGE .....

THAYLANDE ....
SUiDE ......
ROUMANIE .......

IRLANDE .....

GRkCE ......
MEXIQUE .....
RWANDA .....

GUATEMALA (avec une
d6claration*) . .

FINLANDE .......
GHANA

RkPUBLIQUE ARABE

UNIE (avec une d6
claration**; voir p.
408 de ce volume)

DANEMARK ....

ISRAtL ......
SUISSE .. ... .

INDONPSIE ....

CANADA .....
CEYLAN .....

17 octobre 1963
18 octobre 1963
22 octobre 1963
12 novembre 1963
13 novembre 1963
15 novembre 1963
21 novembre 1963
29 novembre 1963
9 d6eembre 1963

12 d6cembre 1963
18 d6cembre 1963
18 d6cembre 1963
27 d6eembre 1963
27 d6cembre 1963

6 janvier
9 janvier
9 janvier

10 janvier
15 janvier
15 janvier
16 janvier
27 janvier
28 janvier
5 f~vrier

1964
1964
1964

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

* L'instrument de ratification d~pos6 par
le Gouvernement guat6malien contient la
dclaration suivante qualifie (, reserve #

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480,
vol. 485 et vol. 486.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La firma, aprobaci6n, ratificaci6n y aplicaci6n del Tratado de Prohibici6n de
Pruebas Nucleares en la Atm6sfera, el Espacio Exterior y bajo el Agua, por parte del
Gobierno de Guatemala, no implicari el reconocimiento de la Repdblica de Guatemala
de ningin territorio como Estado soberano y de ningin regimen como gobierno legal,
que a la fecha no se encuentren reconocidos por ella. Tampoco implicari el estableci-
miento ni la reanudaci6n de relaciones diplomdticas con aquellos paises con los que
actualmente no se mantengan. )

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The signing, approval, ratification and
application by the Government of Gua-
temala of the Treaty banning nuclear
weapon tests in the atmosphere, in outer
space and under water does not imply
that the Republic of Guatemala accords
recognition as a sovereign State to any
territory or recognition as a legal govern-
ment to any regime which it does not
at present recognize. Nor does it imply
the establishment or restoration of di-
plomatic relations with those countries
with which such relations are not at
present maintained.

** The instrument of ratification by the
Government of the United Arab Republic
was transmitted with a note which contains
the following statement:

"In transmitting this instrument the
Ambassador of the United Arab Re-
public, on behalf of his Government,
wishes to express the following reserva-
tion: The ratification by the Govern-
ment of the United Arab Republic of
this Treaty does not mean or imply any
recognition of Israel or any Treaty
Relations with Israel."

Certified statement was registered by the
United States of America on 20 February
1964.

[TRADucTION - TRANSLATION]

La signature, l'approbation, la ratifi-
cation et l'application, par le Gouverne-
ment guatdmalien, du Trait6 interdisant
les essais d'armes nucldaires dans l'at-
mosphre, dans l'espace extra-atmosph6-
rique et sous l'eau n'impliquent pas que
la Rpublique du Guatemala reconnaisse
la qualit6 d'Rtat souverain A un territoire,
ou la qualit6 de gouvernement lgitime

un regime, qu'elle n'a pas reconnu
jusqu' ce jour. Elles n'impliquent pas
non plus l'6tablissement nile rdtablisse-
ment de relations diplomatiques entre la
Rdpublique du Guatemala et les pays
avec lesquels elle n'en entretient pas
actuellement.
** L'instrument de ratification du Gou-

vernement de la Rdpublique arabe unie a
6 transmis au Gouvernement des letats-

Unis d'Amdrique, accompagn6 d'une note
contenant la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En transmettant le present instrument,
l'Ambassadeur de la Rdpublique arabe
unie tient A formuler, au nom de son
Gouvernement, la reserve suivante; la
ratification du present Trait6 par le
Gouvernement de la Rdpublique arabe
unie ne signifie ni n'implique aucune-
ment la reconnaissance d'Israel ni l'exis-
tence de relations conventionnelles avec
Israel.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Itats- Unis d'Amdrique le 20 fdvrier
1964.
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